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PREFACE 


A  bi-lingual  book  in  English 
and  in  Italian,  in  which  the  methods 
of  government  of  the  American 
nation  as  well  as  the  various  dis¬ 
positions  of  the  law  for  the  nat¬ 
uralization  of  aliens  are  explained 
with  sufficient  clearness,  may  serve 
the  triple  purpose  of  preparing  in 
a  fitting  manner  the  Italians  living 
in  the’  United  States  to  become 
American  citizens,  of  furnish¬ 
ing  them  a  treasure  of  useful 
information  on  the  political  organ¬ 
ization  of  the  country,  and  finally 
of  helping  them  to  acquire  that 
knowledge  of  the  English  language 
which  is  the  first  and  most  direct 
duty  of  the  immigrant,  as  we'll  as 
the  best  help  that  he  may  have  in 
his  career  in  the  United  States. 

The  writer  of  this  book  has  not 
had  in  mind  to  write  a  treatise  of 
American  Constitutional  Law,  nor 
to  give  in  its  minutest  details  the? 


PREFAZIONE 


Un  libro-bilingue  in  italiano  e  in 
inglese  in  cui  vengono  spiegati  con 
chiarezza  i  metodi  di  gove’rno  della 
nazione  americana,  nonche  le  varie 
disposizioni  di  legge  per  la  natura- 
lizzazione?  degli  stranieri,  puo  ser- 
vire  al  triplice  scopo  di  preparare 
in  modo  adatto  e  complete  gli  ita- 
liani  dimoranti  agli  Stati  Uniti  a 
divenire’  cittadini  americani,  a  for- 
nire  loro  un  tesoro  di  informazioni 
utili  sulla  organizzazione  politica 
del  paese,  ed  infine  ad  aiutarli  ad 
acquistare  quel  conoscimento  della 
lingua  inglese  che  e  il  primo  e  piu 
diretto  dovere  de'lUimmigrato  e  il 
migliore  aiuto  che  egli  possa  avere 
nella  sua  carriera  agli  Stati  Uniti 
d  ’America. 

L  ’autore  di  questo  libro  non  si 
e  prefisso  di  redigere  un  trattato  di 
diritto  costituzionale  americano,  ne 
di  dare  in  tutti  i  suoi  minuti  del- 
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political  organization  of  the  nation, 
the  state  and  the  city.  What  has 
been  desired  was  to  resume  and 
expound  with  the  greatest  possible 
simplicity  and  clearness  a  certain 
amount  of  information  indispens¬ 
able  to  those  who  not  only  wish  to 
enjoy  the  rights  of  American  citiz¬ 
ens,  but  who  desire  also  to  follow 
intelligently  the  political  events  of 
the  United  States  of  America  and 
its  subdivisions. 

The  complete  text  of  the?  Am¬ 
erican  Constitution  with  all  the 
Amendments  has  been  added  in 
the  appendix.  And  in  addition  a 
special  chapter  deals  with  the  part¬ 
icipation  of  America  in  the  Great 
War. 


tagli  Uorganizzazione  politica  della 
nazione  federale,  dello  stato  e  delle 
comunita  cittadine.  Cio  che  si  e  vo- 
luto  e  riassumere  ed  esporre  con  la 
maggior  possibile  semplicita  e'  chia- 
rezza  un  certo  numero  di  informa- 
zioni  indispensabili  a  chi  vuole  non 
solo  godere  dei  diritti  di  cittadino 
americano  ma  anche  seguire  con  in- 
telligenza  le  vicende  politiche  de'gli 
Stati  Uniti  d ’America  e  loro  sud- 
divisioni. 

II  testo  completo  della  Costi- 
tuzione  Americana  con  tutti  gli  e- 
mendamenti  e  stato  aggiunto  nel- 
I’appendice.  Un  capitolo  specials  di 
questo  libro  tratta  della  participa- 
zione  degli  Stati  Uniti  nella  guerra 
mondiale. 


PART  I. 


G-eneral  View  of  the 
C  ons  titution 


PARTE  I. 

Nozioni  G-enerali  sulla 


Costituzione 
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GENERAL  VIEW  OF  THE 
CONSTITUTION 


A  FEDERAL  REPUBLIC 


When  the  Federal  Conven¬ 
tion  met  to  frame  a  Constitution  in 
the  year  1787  one  party  desired  to 
form  a  centralized  or  national  re¬ 
public  ;  another  party  wished  a 
mere  confede’ration  or  league  of 
States. The  result  was  a  compromised. 
The  American  Republic  corresponds 
to  neither  of  these  two  forms,  but 
may  be  said  to  stand  betwen  them. 
Its  central  or  national  government 
is  not  a,  mere  league.  It  is  made  up 
of  commonwealths,  but  it  is  itself  a 
commonwealth  because  it  blaims 
directly  the  obedience  of  every  cit¬ 
izen  and  acts  immediately  upon 
him  through  its  courts  and  exec¬ 
utive  officers.  Still  less  are  its 
minor  communities,  the  States,  mere 
creatures  of  the  national  govern¬ 
ment,  like  the  Province’s  of  Italy. 
They  have  over  their  citizens  an 
authority  which  is  their  own,  and 
not  delegated  by  the  central  govern¬ 
ment.  They  have  not  been  called 
into  being  by  that  government.  The 


NOZIONI  GENERALI 
SULLA  COSTITUZIONE 


REPUBLICA  FEDERALE 


Quando  la  Convenzione  Fede- 
rale  si  riuni  per  redigere  una  Costi- 
tuzione  nell’anno  1787  un  partito 
desiderava  formare  una  repubblica 
centralizzata  o  nazionale  e  un  altro 
partito  voleva  una  semplice  confe- 
derazione  o  lega  di  Stati.  II  risul- 
tato  fu  una  via  di  mezzo.  La  Re¬ 
pubblica  Americana  non  corrispon- 
de  a  nessuna  di  que'ste  due  forme, 
ma  puo  dirsi  di  trovarsi  fra  loro. 
II  suo  governo  centrale  o  nazionale 
non  e  una  semplice  lega.  Esso  e 
composto  di  varie  repubbliche,  ma 
e  in  se  stesso  una  repubblica,  per- 
che  esige  direttamente  I’obbe’dienza 
di  ogni  cittadino  ed  agisce  imme- 
diatamente  su  di  esso  a  mezzo  dei 
suoi  tribunali  e  funzionari  esecuti- 
vi.  Ancor  meno  sono  le  sue  minori 
comunita  -  gli  Stati  -  semplici  cre¬ 
ature  del  governo,  come  le  Province 
dTtalia.  Essi  hanno  sui  loro  citta- 
dini  una  autorita  che  appartiene  ad 
essi  stessi  e  che  non  e  delegata  dal 
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Union  is  more  than  an  aggregation 
of  States,  and  the  States  are  more 
than  parts  of  the  Union. 


DEPARTMENTS  OF 
GOVERNMENT 


The  Constitution  provides 
adequate'  executive,  legislative  and 
judicial  departments.  Each  depart¬ 
ment  of  Government  is  given  well 
definite  functions,  and  each  is 
rendered  largely  independent  of 
the  others. 

SYSTEM  OF  BALANCE 
OF  POWER 


The  Makers  of  the  Constitu¬ 
tion  made  many  provisions  to  as¬ 
sure  a  well  defined  balance  of 
power. 

Hasty  legislation  was  prevent¬ 
ed  by  requiring  a  bill  to  pass  both 
Houses  and  receive’  the  approval,  of 
the  President.  Even  then  the 
Supreme  Court  might  declare  a 
law  contrary  to  the  Constitution, 
and  hence  null  and  void. 


governo  centrale.  Essi  non  sono  sta- 
ti  creati  da  quel  governo.  L  ’Unione 
e  piu  che  un  aggregato  di  Stati  e 
gli  Stati  sono  piu  che  parti  delPU- 
nione. 

DIPARTIMENTI  DEL 
GOVERNO 


La  Costituzione  prowede  in 
modo  adeguato  tre  dipartimenti  o 
divisioni  di  governo:  esecutivo,  le- 
gislativo  e  giudiziario.  A  ciascuna 
di  queste  divisioni  sono  date  ben 
definite  funzioni  e  ciascuna  e  resa 
largamente  indipendente  dalUaltra. 

SISTEMA  DI  BILANCIO 
DI  POTERI 


Coloro  che  redassero  la  Costi¬ 
tuzione  presero  molte  misure  per 
assicurare  una  ben  definita  bilan- 
cia  di  poteri.  Una  legislazione  af- 
frettata  e  impedita  col  richiedere 
che  una  legge  sia  approvata  dalle 
due  Camere  e  debba  ricevere  I’ap- 
provazione'  del  presidente.  Anche 
in  questo  caso  la  Suprema  Corte 
puo  dichiarare  che  una  legge  votata 
ed  approvata  e  contraria  alia  Costi¬ 
tuzione  e  quindi  e  nulla  e  senza  for- 
za. 
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POWERS  GIVEN  TO  THE  UNITED 
STATES  GOVERNMENT 


The  powers  of  the  Federal 
Government  are  given  in  the  Con¬ 
stitution.  They  include  the  most 
important  powers  that  can  be 
exercised  by  a  sovereign  State.  Not 
only  is  this  true’,  but  many  sovereign 
powers  are  either  denied  to  the 
States,  or  may  be  exercised  only  by 
consent  of  Congress. 


AMENDMENTS 


The  Constitution  provides  that 
a  suggested  amendment  must  be 
approved  by  a  two-thirds  vote  of 
each  house  of  Congress,  or  by  a 
Convention  wieh  has  met  in  re¬ 
sponse  to  a  call  of  two  thirds  of  the 
State  Legislatures.  The  proposed 
amendme’nt  must  then  be  ratified  by 
three-fourths  of  the  state  legisla¬ 
tures,  or  by  conventions  chosen  for 
that  purpose  in  three-fourths  of  the 
States.  Amendments  are  thus  made 
difficult,  but  not  impossible. 


POTERi  DATl  AL  GOVERNO  DEGLI 
STATI  UNITI 


I  poteri  del  governo  federale 
sono  indicati  dalla  costituzione.  Es- 
si  includono  i  piu  important!  poteri 
che  possono  essere  esercitati  da  uno 
Stato  Sovrano.  Non  solo  questo  e 
vero,  ma  molti  poteri  sovran!  sono 
0  negati  agli  Stati,  o  possono  essere 
esercitati  solo  col  consenso  del 
Congresso. 


EMENDAMENTI 


La  costituzione  provvede  che 
un  emendamento  proposto  deve  es¬ 
sere  approvato  da  una  maggioranza 
di  due  terzi  in  ciascuna  delle  due 
Camere  del  Congresso,  o  da  una 
Convenzione  riunita  in  risposta  a 
una  ehiamata  di  due  terzi  delle  As- 
semblee  legislative  dei  vari  stati. 
II  proposto  emendamento  deve 
quindi  essere  ratificato  da  tre  quar- 
ti  delle  Legislature  di  Stato  (o  as- 
semblee  Statali  Legislative)  o  da 
Convenzioni  radunate  a  quello  sco¬ 
pe  in  tre  quarti  degli  Stati.  Gli  e- 
mendamenti  sono  cosi  resi  difficili, 
ma  non  impossibili. 


THE  AMENDMENTS 


GLI  EMENDAMENTI 


It  may  be  state'd  that  amend¬ 
ments  to  the  Constitution  have  been 
very  few.  The  first  ten  amendments 
were  proposed  by  the  first  Congress 
and  were  practically  a  part  of  the 
original  constitution.  The?  Eleventh 
Amendment  belongs  to  the  same 
period.  It  limits  the  judicial  power 
of  the  United  States  so  that  a  person 
cannot  make  a  State  a  defendant 
before  the  United  State's  Courts. 
The  Twelfth  Amendment  was  pas¬ 
sed  in  order  to  prevent  a  tie  in  vot¬ 
ing  for  a  President  of  the  United 
States.  The  original  Constitution 
provided  that  electors  should  vote 
for  two  candidates  without  stating 
which  they  desire’d  to  become  Pres¬ 
ident.  The  one  receiving  the  highest 
vote  became  President,  the  one 
receiving  the  next  highest  vote 
be'came  Vice-President.  The  Twelfth 
Amendment,  provided  that  electors 
should  name  their  choice  for  Pres¬ 
ident  and  Vice-President. 

In  the  long  period  stretching 
from  1804  to  1865,  no  amendment 
to  the  Constitution  was  made.  The' 
thirteenth,  fourte'enth  and  fiifth- 
teenth  amendments  deal  with  quest¬ 
ions  arising  from  slavery  and  were 
passed  under  extraordinary  circ¬ 
umstances.  The  sixte'enth  amend- 


Puo  dirsi  che  gli  emendamenti 
alia  Costituzione  sono  stati  assai  po- 
chi.  I  primi  die'ci  emendamenti  che 
furono  proposti  dal  primo  Congres- 
so  erano  di  fatto  parte  della  Costi¬ 
tuzione  originale.  L’Undecimo  E- 
mendamento  appartiene  alio  stesso 
periodo.  Esso  limita  il  potere  giu- 
diziario  degli  Stati  Uniti,  in  modo 
chf?  una  persona  non  puo  citare  uno 
Stato  davanti  ai  Tribunali  degli 
Stati  Uniti.  Ii  Dodicesimo  Emen- 
damento  fu  passato  alio  scopo  di 
impedire  che  due  candidati  a  Pre- 
sidente  ricevessero  lo  stesso  numero 
di  voti.  La  Costituzione  originale 
provvedeva  che  gli  elettori  doveva- 
no  votare  per  due  candidati  senza 
dichiarare  chi  volevano  che  fosse 
Presidente  dei  due.  Quello  che  ri- 
cevc^va  il  maggior  numero  di  voti 
diveniva  Presidente,  quello  che  ri- 
ceveva  il  voto  piu  alto  dopo  il  pri¬ 
mo  diveniva  Vice-President  e.  Il 
Dodicesimo  Emendamento  stabili 
che  gli  elettori  dovessero  significare 
la  loro  scelta  rispettivamente  per 
un  Presidente  o  un  Vice-  Presiden¬ 
te. 

Nel  lungo  periodo  che  passo 
dal  1804  al  1865  non  venue  fatto 
alcun  emendamento  alia  Costitu- 
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ment  to  the  Constitution  was  pro¬ 
posed  by  both  branches  of  Congress 
in  1909,  and,  having  been  approved 
by  the  President,  was  ratified  by 
more  than  three-fourths  of  the 
State  Legislature’s  and  proclaimed 
as  part  of  the  Constitution  in  1913. 
This  Amendment  gives  to  Congress 
the  autority  to  levy  taxes  on  incomes 
without  apportionment  among  the 
several  States.  The  Seventeenth 
Amendment,  proposed  by  Congress 
in  1912,  provides  for  the  election 
of  United  States  Senators  by  direct 
vote  of  the  people  in  the  several 
States  instead  of  the  State  Legi¬ 
slatures.  This  amendment  also  went 
into  effect  in  1913.  The  Eighteenth 
Amendment,  ratified  in  1919,  pro¬ 
hibits  the  manufacture  and  sale  of 
alcoholic  beverages.  The  Nineteenth 
Amendment,  voted  by  Congress  in 
1919,  establishes  that  the  women 
must  have  a  vote  in  equality  with 
men  in  all  the  State.  At  the  time  of 
writing  (May  1920)  the  necessary 
majority  of  three-fourths  of  the 
States  has  not  yet  been  obtained 
and  consequently  the  Amendment, 
not  being  ratified,  has  not  yet  force 
of  law. 


zione.  II  Tredicesimo,  Quattordice- 
simo  e  Quindicesimo  Emendamento 
si  riferiscono  alia  questione  della 
schiavitu  e  furono  passati  in  circo- 
stanze  straordinarie.  II  Sedicesimo 
Emendamento  alia  Costituzione  fu 
proposto  dalles  due  Camere  del  Con- 
gresso  nel  1909  e  dopo  essere  appro- 
vato  dal  Presidente  fu  ratificato  da 
piu  che  tre  quart!  delle  Assemblee 
Statali  Legislative  e  proclamato 
parte  de'lla  Costituzione  nel  1913. 
Questo  emendamento  da  al  Con- 
gresso  Pautorita  di  imporre  tasse 
sulle  entrate  senza  ripartirne  il  pro- 
dotto  tra  i  vari  Stati,  vale  a  dire 
riserbandolo  al  Tesoro  Federale.  II 
diciassettesimo  emendamento,  pro¬ 
posto  dal  Congresso  nel  1912,  prov- 
vede  per  I’elezione  dei  Senator!  de- 
gli  Stati  Unit!  per  voto  diretto  de- 
gii  elettori  dei  vari  stati  invece  che 
dalle'  Legislature  statali.  Questo  e- 
mendamento  entro  pure  in  vigore 
nel  1913.  II  Diciottesimo  Emenda¬ 
mento,  ratificato  nel  1919,  proibi- 
sce  la  manifattiira  e  la  vendita  di 
bibite  alcooliche.  II  Diciannovesimo 
Emendamento,  votato  dal  Congres¬ 
so  nel  1919,  stabilisce'  che  le  donne 
devono  avere  il  voto  in  eguaglianza 
cogli  uomini  in  tutti  gli  Stati.  Men- 
tre  scriviamo  (Maggio  1920)  la  ne- 
cessaria  maggioranza  di  tre  quart! 
degli  Stati  non  e  stata  ancora  rag- 
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THE  MACHINERY 
OF  ELECTIONS 


SUFFRAGE 


With  the?  exception  of  minors, 
criminals  and  insane,  who  are 
denied  the  right  to  vote  in  every 
State  of  the  Union,  the  qualifica¬ 
tions  of  the  voters  are  left  to  the 
decision  of  the?  State  Government 
and  vary  accordingly.  However,  the 
Fifteenth  Amendment  to  the  Con¬ 
stitution  provides  that  “the  right 
of  citizens  of  the  United  States  to 
vote  shall  not  be  denied  or  abridged 
by  the’  United  State  or  by  any  State 
on  account  of  race,  color,  or  pre¬ 
vious  condition  of  servitude.” 

That  means  that  no  State  can 
make  a  law  denying  tlie  vote  to 
citizens  because  they  are  black,  or 
belong  to  another  race,  or  were 
formerly  slaves. 

All  States  require  that  a  voter 
shall  be  twenty-one  years  of  age. 

Usually  a  residence  within  the 
State  for  six  months  or  a  year  is 


giunta  e  per  eonseguenza  Uemen- 
damento,  non  essendo  ratificato, 
non  ha  ancora  forza  di  le'gge. 

COME  SI  FANNO  LE 
ELEZIONI 


SUFFRAGIO 


Con'  Ueccezione  di  minorenni, 
criminali  o  pazzi  a  cui  e  negato  il 
diritto  di  voto  in  tutti  gli  Stati  del- 
UUnione,  ^le  qualifiche  per  essere 
elettore  sono  lasciate  alia  decisione 
dei  govern!  di  Stato,  e  sono  varia- 
bili  in  eonseguenza.  Tuttavia  il 
quindicesimo  emendamento  alia  Co- 
stituzione  stabilisce  che  “il  diritto 
dei  cittadini  degli  Stati  Unit!  di 
votare  non  deve  essere  negato  o 
diminuito  dagli  Stati  Unit!  o  da 
qualsiasi  stato  per  ragione?  di  raz- 
za,  di  colore  o  di  previa  condizione 
di  schiavitu.” 

Cio  signifiea  che  nessuno  Stato 
puo  fare  una  legge  che  nega  il  voto 
a  un  cittadino  perche  e  un  negro, 
0  appartiene  a  un  altra  razza,  o 
era  uno  schiavo. 

Tutti  gli  stajti  richiedono  che  un 
elettore  abbia  passato  i  ventun  anni. 

Generalmente  si  richiede  una 
residenza  nello  Stato  per  sei  mesi 


IS 


required.  United  States  citizenship 
is  re’quired  in  most  states,  though 
in  some  a  foreigner  who  has  declar¬ 
ed  his  intentions  to  become  a  citizen 
may  vote.  No  person  may  vote  in 
two  places. 

In  some  states  an  economic 
qualification  is  required,  that  is  to 
say  no  one  man  shall  legally  vote' 
who  has  not  paid  a  tax  within  a 
stated  time. 

Ability  to  read  the  Constitution 
and  write  one’s  name  is  required 
in  several  states,  and  in  many 
others  the  ballot  is  of  such  a  nature 
that  a  person  who  cannot  read  can¬ 
not  very  well  vote. 


WOMAN  SUFFRAGE 


Women  may  vote  now  in 
several  States  and  at  the  time  of 
publishing  this  book  a  constitution¬ 
al  Amendment  (the  nineteenth)  is 
being  submitted  to  the  States,  after 
being  approved  by  Congress,  that 
gives  the  right  to  vote  to  all  the' 
women  who  pass  the  qualifications 
required  from  men,  in  all  the 
States. 


a  un  anno.  La  cittadinanza  ame- 
ricana  e  richie'sta  nella  maggior 
parte  degli  Stati,  quantunque  in 
alcuni  uno  straniero  che  ha  dichia- 
rato  la  sua  intenzione  di  farsi  cit- 
tadino  pub  votare.  Nessuna  persona 
puo  votare  in  due  posti. 

In  alcuni  stati  si  richiede  una 
qualifica  economica,  vale  a  dire  che 
nessuno  puo  votare  legalmente  se 
non  ha  pagato  una  tassa  entro  un 
certo  tempo. 

In  parecchi  stati  si  richiede 
che  I’elettore  possa  leggere  la  Co- 
stituzione  e  scrivere  il  proprio  no- 
me  e  in  molti  altri  la  sche’da  eletto- 
rale  e  cosi  preparata  che  chi  non 
sa  leggere  si  trova  imbarazzato  a 
votare. 


SUFFRAGIO  FEMMINILE 


Le  donne  possono  votare  a- 
desso  in  parecchi  stati  e  all’epoca 
della  publicazione  di  questo  libro 
si  sta  sottomettetado  ai  vari  Stati 
un  emendamento  alia  Costituzione 
(il  diciannovesimo)  gia  approvato 
dal  Congresso  e  che  da  il  diritto  di 
voto  a  tutte  le  donne  che  posseg- 
gono  le  qualifiche  richieste  dagli 
uomini,  in  tutti  gli  Stati. 
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REGISTRATION 


Qv  ’fied  voters  are  required 
to  re’gicter  before  voting  in  a 
majof:*ity  of  the  States,  from  a 
month  to  two  weeks  before  election 
day. 


THE  CAUCUS  AND  PRIMARY 


Nominations  of  candidates  are 
no  less  important  than  ele'ctions. 
They  are  made  through  what  is 
calle  a  ‘'Caucus’’  or  in  direct 
primaries  and  in  Conventions  of 
delegates  of  each  party. 

A  caucus  is  a  meeting  of  party 
members  for  the  purpose  of  making 
nominations  for  ele’ctive  offices. 
Until  within  a  few  years  the  caucus 
has  been  the  usual  method  of 
nominating  local  candidates  and  of 
choosing  members  of  conventions 
wicli  nominated  candidates  for 
liiglier  offices.  Thc^  chief  objection 
to  a  caucus  as  a  means  of  making 
nominations  is  that  only  a  small 
fractions  of  the  party  members  ever 
attend  and,  as  a  result,  nominations 
are  made  by  a  small  number  of 
professional  politicians. 


REGISTRAZIONE 


Nella  maggior  parte  de'gli  Stati 
si  richiede  che  I’elettore  si  registri 
prima  di  votare,  generalmente  da 
due  settimane  a  un  mese  prima  del 
giorno  de'lUelezione. 

IL  “CAUCUS”  E  LE  ELEZIONI 
PRIMARIE 


Le  nomine  dei  candidati  non 
sono  meno  important!  delle  elezio- 
ni.  Esse  sono  fatte  per  mezzo  di 
cio  che  si  chiama  “caucus”,  in  e- 
lezioni  primarie  dirette  e  in  Con- 
venzioni  de'i  delegati  di  ogni  par¬ 
tite. 

Un  “caucus”  e  una  riunione 
dei  membri  di  un  partito  alio  scope 
di  nominare  dei  candidati  per  cari- 
che  elettive.  Fino  a  pochi  anni  or 
sono  il  “caucus”  e  stato  il  metodo 
usuale  di  nominare  dei  candidati 
local!  e  di  scegliere  i  membri  de'lle 
convenzioni  che  nominano  candi¬ 
dati  per  alte  cariche.  La  principale 
obiezione  a  un  “caucus”  come 
mezzo  di  fare  le  nomine  e  che  sol- 
tanto  una  piccola  frazione  dei 
membri  del  partito  puo  essere  pre¬ 
sente  e  ne  viene  di  conseguenza  che 
le  nomine  sono  fatte  da  un  piccolo 
numero  di  profe'ssionali  politieanti. 
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The  failure  of  the  caucus 
system  has  resulted  in  the'  establish¬ 
ment  of  direct  primaries  in  many 
states.  Primary  elections  are  held 
just  as  regular  elections,  except 
that  only  members  of  the  party 
concerned  can  vote  at  the  primary. 
Primary  laws  are  different  in  the 
various  states  that  have  adopted 
them.  In  general,  they  nominate 
candidates  for  minor  offices,  while 
they  elect  candidates  to  the  Conven¬ 
tions  that  have  to  select  candidates 
for  the  President,  Governors  of 
of  States,  etc.  These  delegates  may 
be  ‘  ‘  instructed  ”  or  “  uninstructed  ’  ’ 
that  is  to  say  they  are  sent  to  the 
Convention  with  instruction  to  vote 
for  a  special  candidate,  or  they  are 
left  free.  However,  the  delegates 
instructed  can  change  the  name  of 
the  candidate  if  they  judge  it  use¬ 
ful  for  the  interest  of  the'  party. 


NOMINATING  CONVENTIONS 


Conventions  are  called  to  order 
by  the  temporary  chairman  and, 
'  after  prayer  by  some  prominent 
clergyman,  solemnly  proceed  to 
select  a  list  of  officers  prepared  in 


La  poeo  buona  riuscita  del  si- 
stema  del  “caucus’^  e  risultata 
nello  stabilimento  di  “primape  di- 
rette”  in  vari  stati.  Le  e^^Aioni 
primarie  hanno  luogo  come  qual- 
siasi  altra  elezione,  con  la  differe’n- 
za  che  solo  i  membri  del  partito  in- 
teressato  votano.  Le  leggi  di  ele- 
zioni  primarie  sono  differenti  nei 
vari  stati  che  le  hanno  adottate. 

In  ge'nerale,  in  esse  vengono  nomi- 
nati  candidati  per  cariche  di  mi- 
nore  importanza,  mentre  esse  eleg- 
gono  delegati  alle  Convenzioni  che 
devono  scegliere  candidati  a  Pre¬ 
sidents,  Governatore  ecc.  Questi 
delegati  possono  essere  “con  istru- 
zioni”  0  “senza  istruzioni”,  vale 
a  dire  essi  sono  mandati  alia  Con- 
venzione  con  istruzioni  di  votare 
per  un  certo  candidate,  o  sono  la- 
sciati  liberi.  Tuttavia,  il  delegate 
“con  istruzioni”  pub  cambiare  il 
nome  del  candidate  se  lo  giudica 
utile  per  Pinteresse  del  partito. 


CONVENZIONI  PER  NOMINA 
DI  CANDIDATI 


Le  convenzioni  si  iniziano  dal 
presidente  provvisorio  e,  dope  una 
preghiera  fatta  da  un  distinto  uo- 
mo  di  Chiesa,  si  precede  a  sceglierS 
una  lista  dei  membri  della  dire- 


16 


advance  by  the  Committee.  Then 
a  permanent  chairman  is  elected 
who  delive'rs  a  speech  on  the  ques¬ 
tions  of  the  Campaign.  A  platform 
or  statement  of  the  attitude  of  the 
party  on  the  questions  of  the  day, 
is  offered  for  the  consideration  of 
the  Convention  by  a  special  Com¬ 
mittee.  After  adopting  the  plat¬ 
form,  the  Convention  proceeds  to 
the'  nomination  of  candidates  for 
office. 


NOMINATION  BY  PETITION 


Almost  all  the  States  require 
that  a  party  must  have  cast  a 
certain  number  of  votes,  or  a  cer¬ 
tain  percentage  of  votes,  in  order 
to  receive?  a  place  on  the  official 
ballot.  Other  candidates  may  be 
put  in  nomination  and  their  names 
placed  upon  the  official  ballot  by 
giving  to  the  proper  officer  a  peti¬ 
tion  signed  by  a  certain  number  of 
qualified  voters.  This  number  varies 
in  the'  different  States. 


zione,  lista  pr'eparata  iri  anticipa- 
zione  da  un  Comitato.  Quindi  si 
elegge  un  presidente  definitive  che 
pronunzia  un  discorso  sulle?  que- 
stioni  della  campagna.  Una  ‘‘piat- 
taforma’’  o  dichiarazione  delUatti- 
tudine  del  partito  sulle  question! 
del  giorno,  e  offerta  all’esame  del¬ 
la  Convenzione  da  uno  speciale  co¬ 
mitato.  Dopo  avere  adottato  la  piat- 
taforma  la  convenzione  proce'de  al¬ 
ia  nomina  dei  candidati. 

NOMINA  PER  PETIZIONE 


Quasi  tutti  gli  stati  richiedono 
che  un  partito  abbia  dato  un  certo 
numero  di  voti,  o  una  certa  pro- 
porzione  del  numero  totale  dei  voti 
di  tutti  i  part  it  i,  prima  di  ottenere 
un  posto  nella  scheda  ufficiale.  Al- 
tri  candidati  possono  esseTe  nomi- 
nati  e  i  loro  nomi  posti  sulla  sche¬ 
da  ufficiale  dando  a  un  funziona- 
rio  designate  una  petizione  firmata 
da  un  certo  numero  di  elettori  qua- 
lificati.  Questo  numero  varia  nei 
different!  Stati. 
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THE  NOMINATION  AND 
ELECTION  OF  A  PRESIDENT 


NATIONAL  CONVENTIONS 


The  nominations  of  candidates 
are  made  by  all  parties  in  Nation¬ 
al  Conventions  of  delegates  of  each 
party.  The  Conventions  are  made 
i:p  of  twice  as  many  delegates  from 
each  of  the  State's  as  the  State  has 
representatives  and  senators  in 
Congress.  The  delegates  are  chosen 
in  various  ways  in  the  several  states 
and  with  them  “alternate's”  are 
chosen  wich  may  take  the  place  of 
regular  delegates  in  case  the  latter 
cannot  attend  the  convention. 

The  reader  has  had  a  full  ex¬ 
planation  of  the?  machinery  of  elec¬ 
tions  in  general  in  the  pre'ceding 
chapter.  Here  we  shall  limit  our¬ 
selves  to  the  broad  principles  and 
rules  that  cover  the  elections  of  the 
President. 

MEETING  OF  A  NATIONAL 
CONVENTION 


The'  National  Conventions  al¬ 
ways  meet  in  a  large  city,  and  the 


NOMINA  ED  ELEZIONE  DEL 
PRESIDENTE 


CONVENZIONI  NAZIONALI 


Le  nomine  dei  candidati  sono 
fatte  da  tutti  i  partiti  ne'lle  Con- 
venzioni  Nazionali  dei  delegati  di 
ciascun  partito.  Le  convenzioni  so¬ 
no  composte  di  due  volte  tanti  de- 
legati  quanti  sono  i  rappresentanti 
e  Senator!  di  ogni  State  al  Con- 
gresso.  I  delegati  sono  scelti  in  va- 
riel  maniere  nei  different!  Stati  e 
con  essi  dei  “delegati  alternati”, 
sono  sempre  nominati  che  possono 
prendere  il  posto  dei  delegati  re- 
golari  nel  caso  che  questi  ultimi 
non  possono  essere?  present!  alia 
Convenzione. 

II  lettore  trovera  una  completa 
spiegazione  del  meccanismo  delle  e- 
lezioni  in  generale  nel  capitolo  chel 
segue  il  presente.  Ci  limiteremo  qui 
ai  principi  ed  alle  regole  d’ordine 
generale  chel  si  riferiscono  alPele- 
zione  del  Presidente. 

RIUNIONE  DI  UNA  CONVENZIONE 
NAZIONALE 


Le  Convenzioni  Nazionali  si 
riuniscono  sempre  in  una  grande 
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sessions  are  held  in  immense  halls. 
The  total  of  delegates  is  of  about 
one  thousand.  Alternates  are  pro¬ 
vided  with  seats,  places  are?  re¬ 
served  for  newspaper  reporters, 
and  the  galleries  are  filled  with 
spectators. 

In  a  Eepublican  convention  a 
majority  vote  is  required  for  nomi¬ 
nations,  but  in  a  Detnocratic 
convention  a  two-thirds  vote  is 
required.  After  having  nominated 
a  candidate  for  President,  the 
convention  nominates  a  candidate 
for  Vice-President  who  must  not  be 
from  the  same  state  as  the’  pre¬ 
sidential  nominee. 


THE  CAMPAIGN 


National  Conventions  meet  late 
in  June  or  early  in  July,  and  a  few 
weeks  later  the  candidates  are  for¬ 
mally  notified  of  their  nominations. 
The  campaign  does  not  open  in  ear¬ 
nest  until  about  the  middle  of 
September  and  it  goes  on  until  the 
election  that  takes  place  on  the  first 
Tuesday  after  the?  first  Monday  in 
November. 


citta,  e  le  session!  sono  tenute  in 
immensi  locali.  II  numero  totaled 
dei  delegati  e  di  circa  mille.  I  de- 
legati  alternati  vi  hanno  dei  posti 
riservati,  come  pure  i  rappresen- 
tanti  di  giornali,  e  le  gallerie  sono 
ripiene?  di  spettatori. 

In  una  Convenzione  Repubbli- 
cana  si  richiede  la  semplice  maggio- 
ranza  dei  voti  per  le  nomine  dei 
candidati,  ma  nelle  convenzioni  del 
partito  democratico  la  maggioranza 
di  due  terzi  e  ne’cessaria.  Dopo  aver 
nomijiato  un  candidate  a  Presiden- 
te,  la  convenzione  nomina  un  can¬ 
didate  a  Vice-Presidente,  che  non 
deve  appartenere  alio  stesso  state 
del  candidate  alia  carica  di  Pre- 
side’nte. 

LA  LOTTA  ELETTORALE 


Le  Convenzioni  Nazionali  si 
riuniscono  verso  la  fine  di  Giugno 
0  il  principio  di  Luglio,  e  poche  set- 
timane'  dopo  si  fa  la  notifica  uffi- 
ciale  della  nomina  ai  candidati.  La 
lotta  elettorale  non  comincia  sul 
serio  fine  alia  meta  di  Settembre  e 
continua  fine  a  che  Telezione  ha  luo- 
go  il  primo  martedi  dopo  il  primo 
lunedi  di  novembre. 


19 


PRESIDENTIAL  ELECTORS 


Those  who  made  the  Constitu¬ 
tion  feared  that  a  direct  popular 
vote  for  President  would  not  choose 
the  person  best  fitted  for  the  office. 
Conse'quently  it  was  decided  to 
leave  the  choice  of  the  President  to 
an  Electoral  College,  that  ought  to 
function  as  follows :  The  voters  of 
each  State  elect  as  many  electors 
as  it  has  represelitatives  and 
senators,  and  several  weeks  after 
the  elections  the  Electors  meet  in 
their  state  capitals  and  there  vote 
for  President  and  Vice-President. 


No  portion  of  the  Constitution 
was  more  applauded  than  this,  and 
none  has  so  failed  to  meet  the  ex¬ 
pectation  of  its  framers.  Members 
of  the  Electoral  College  vote  as 
they  have  been  instructed,  and  few 
voters  know  or  care  about  them. 

It  would  be  legal  for  an  Elect¬ 
or  to  vote  for  another  than  his 
party  nominee,  but  none  has  ever 
done  it,  and  it  is  not  likely  that  any 
one  would  ever  do  it. 


ELETTORI  PRESIDENZIALI 


Coloro  che  formarono  la  Co- 
stituzione'  temevono  che  un  voto 
popolare  diretto  per  il  Presidente 
non  sceglierebbe  la  persona  meglio 
adatta  alia  carica.  In  conseguenza 
fu  deciso  di  lasciare  la  scelta  del 
Presidente'  al  Collegio  Elettorale, 
che  dovrebbe  funzionare  come  se¬ 
gue:  Gli  elettori  di  ciascuno  stato 
scelgono  tanti  eletori  quanto  e  il 
numero  di  rappresentanti  e  sena- 
tori  che  ha  lo  Stato,  e?  parecchie 
settimane  dopo  Pelezione  gli  Elet¬ 
tori  si  riuniscono  nelle  loro  rispet- 
tive  Capital!  di  Stato  e  cola  votano 
per  il  Presidente  e  il  Vice  Presi¬ 
dents. 

Nessuna  parte  della  Costitu- 
zione  fu  piu  applaudita  di  questa, 
e  nessuna  ha  fallito  cosi  completa- 
mente  di  rispondere  alPaspettativa 
dei  suoi  elettori.  I  membri  del  Col¬ 
legio  Elettgrale  votano  secondo  le 
istruzioni  che  hanno  ricevuto,  e  po- 
chi  elettori  hanno  conoscenza  o  si 
curano  di  essi. 

Sarebbe  legale  per  un  Elettore 
di  votare  per  altra  persona  che  il 
candidate  del  suo  partite,  ma  ne's- 
suno  Pha  mai  fatto  e  non  e  proba- 
bile  che  alcuno  vorrebbe  farlo. 
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ELECTION  BY  THE  HOUSE  OF 
REPRESENTATIVES 

Should  no  candidate?  receive  a 
majority  of  the  electoral  vote,  the 
Constitution  provides  that  the 
House  of  Representatives  shall 
choose  a  President  from  the  three 
candidates  who  received  the  high¬ 
est  number  of  votes  in  the  Electoral 
College.  The  House  in  electing  a 
President,  votes  by  states,  each 
state  being  giveti  one  vote.  Members 
must  be  present  from  two  thirds  of 
the  states,  and  a  majority  of  all  the 
states  is  necessary  for  an  election. 

This  contingency  has  present¬ 
ed  itself  only  twice,  in  1800  and  in 
1824. 

EXECUTIVE  POWER 
THE  PRESIDENT 


THE  PRESIDENT 


The  Constitutional  Convetition 
saw  the  need  of  a  real  executive, 
but  the  fear  of  a  one-man  power 
was  so  great  that  there  were 
arguments  advanced  in  favor  of  an 
exefcutive  Committee.  Fortunately 


ELEZIONE  FATTA  DALLA  CAMERA 
DEI  RAPPRESENTANTI 


Nel  caso  nessun  candidate  ri- 
cevesse  la  maggioranza  del  voto 
elettorale,  la  Costituzione  prowede? 
che  la  Camera  dei  Rappresentanti 
scelga  un  Presidente  fra  i  tre  can- 
didati  che  hanno  ricevuto  il  mag- 
gior  numero  di  voti  nel  Collegio 
Elettorale.  La  Camera  vota  State 
per  State  quando  deve  eleggere  un 
Presidente,  e  ogni  State  ha  un  voto. 
Vi  devono  essere  membri  present! 
da  due  terzi  de'gli  Stati,  e  una  mag¬ 
gioranza  di  tutti  gli  Stati  e  necessa- 
ria  per  una  elezione. 

Questa  contigenza  si  e  presen- 
tata  solo  due  volte,  nel  1800  e  nel 
1824. 

POTERE  ESECUTIVO 
IL  PRESIDENTE 


IL  PRESIDENTE 


La  Convenzione  Costituzionale? 
vide  la  necessita  di  un  vero  potere 
esecutivo,  ma  il  timore  di  radunare 
quest 0  potere  nelle^  mani  di  un 
uomo  era  cosi  grande  chel  non  man- 
carono  argomenti  in  favore  di  un 
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Mie  Convention  decided  that  res- 
ponsability,  promptness  and  effi¬ 
ciency  would  be  better  secured 
under  a  single  executive  than  under 
a  board.  The?  President,  being  elect¬ 
ed  by  the  people,  is  independent  of 
the  other  branches  of  Government. 


QUALIFICATIONS  OF  THE 
PRESIDENT 


Article  II,  Section  I,  Clause  2, 
of  the?  American  Constitution  gives 
the  necessary  qualifications  for  the 
President  as  follows: 

“No  person  except  a  natural 
born  citizen,  or  a  citizen  of  the 
United  States  at  the  time  of  the 
adoption  of  the  Constitution,  shall 
be  eligibile?  to  the  office  of  Presi¬ 
dent;  neither  shall  any  person  be 
eligible  to  that  office  who  shall  not 
have  attained  to  the  age  of  thirty- 
five  years,  and  been  fourteen  ye'ars 
a  resident  within  the  United  States. 

“Natural  born  Citizen’’  in- 
clude?s  those  born  af  American 
parents  on  American  ships  in  for¬ 
eign  ports  Or  on  the  high  seas,  or  in 
American  Embassies  or  Consulates, 
all  of  which  are  considered  as  wi¬ 
thin  the  United  States  and  under 
its  laws.  Children  born  to  American 


Comitato  Esecutivo.  Fortunatamen- 
te  la  Convenzione  decise  che  si  sa- 
rebbero  potute  meglio  ottenere  re'- 
sponsabita,  prontezza  ed  efficacia 
con  un  singolo  capo  piuttosto  che 
con  1111  Comitato.  II  Presidente,  es- 
sendo  eletto  dal  popolo,  e  indipe’n- 
deTite  degli  altri  rami  di  governo. 


QUALIFICAZIONE  DEL 
PRESIDENTE 


L  ’Articolo  II,  Sezione  I,  Clauso- 
la  2  della  Costituzione  Americana, 
da  le  necessarie  qualificazioni  per  la 
carica  del  Presidente  come  segue : 

“Nessuno,  eccettuato  uno  na- 
to  cittadino,  o  un  cittadino  degli 
Stati  Unitit  all’epoca  della  adozione 
di  questa  Costituzione,  potra  esse- 
re  eleggibile  a  Presidente.  E  nessu- 
na  persona  sara  eleggibile  a  que¬ 
sta  carica  che  non  abbia  raggiunta 
I’eta  di  trentacinque  anni  e  abbia 
risieduto  per  almeno  quattordici 
anni  negli  Stati  Untiti.” 

Col  termine  “Cittadini  Na- 
ti“  si  intendono  anche  coloro  che 
sono  nati  di  genitori  American!  su 
navi  americane  in  port!  esteri  o  in 
alto  mare,  o  nelle  Ambasciate  o  nei 
Consolati  American!,  tutte  localita 
che  sono  considerate  entro  gli  Stati 
Unit!  e  sotto  le  loro  leggi.  I  figli  na- 
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parents  who  are  traveling  in  for¬ 
eign  countries  are  also  regarded  as 
native  born. 


TERM  OF  SERVICE  AND  SALARY 


The  President  is  elected  for  a 
term  of  four  years.  He  may  be 
reelected,  but  custom  has  decreed 
that  he  shall  not  be  elected  more 
than  twice.  Washington  refused  to 
accepted  a  third  term  and  Jefferson 
also  refused  to  be  a  candidate  for 
the'  third  term. 

The  salary  of  the  President 
is  now  fixed  by  law  at  $75,000.00  a 
year,  with  an  allowance  of 
$25,000.00  for  traveling  expenses. 
The  salary  is  regarded  not  a  re¬ 
compense  for  services,  but  as  af¬ 
fording  the  President  the  means  of 
living  in  a  style  fitting  his  high 
office.  In  addition  to  his  salary, 
the  President  is  given  the  use  of 
the  White'  House  during  his  term 
of  office. 


THE  POWERS  OF  THE  PRESIDENT 


The  extent  and  variety  of  the 
President ’s  power  place  him  among 


ti  di  genitori  ame'ricani  che  viag- 
giano  in  paesi  esteri  sono  anche 
considerati  “nati  cittadini”. 


DURATA  DELLA  CARICA  E 
STIPENDIO 


11  Presidente  e  eletto  pe'r  un 
periodo  di  quattro  anni.  Egli  puo 
«ssere  rieletto,  ma  Puso  ha  decre- 
tato  che  egli  non  sia  eletto  piu  di 
aue  volte.  Washington  rifiuto  di 
accettare  un  terzo  periodo  e  Jef¬ 
ferson  pure  rifiuto  di  essere  ean- 
didato  per  la  terza  volta. 

Lo  stipendio  del  Presidente  e 
adesso  fissato  daJa  legge  a  $75,000 
ranno  pin  un  indi  unizzo  di  $25,000 
per  spese  di  viaggio.  Tjo  stipendio 
non  e  considerato  ccme  una  ricom- 
pensa  per  servigi  resi  ma  per  dare 
al  Presidente  i  mezzi  di  vivere  in 
una  maniera  adatta  alia  sua  carica. 
In  aggiunta  al  suo  stipeudio  vien 
(lato  al  Presidente  I’uso  d^  11a  Casa 
Bianca  durante  la  durata  della  s  a 
caidca. 

% 

IL  POTERE  DEL  PRESIDENTE 


L’estensione  e  la  varieta  dei 
poteri  del  Presidente  lo  pongono  in 
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the  most  influential  of  modern 
executives.  Few  monarchs  have  so 
mucli  authority  as  the  Pre'sident 
exercises  during  his  four  years 
term  of  office.  His  Cabinet  is  re¬ 
sponsible  to  him  and  not  to  Congress 
and  he  cannot  be?  removed  from 
office  unless  by  impeachment,  death, 
or  incapacity  to  perform  the  duties 
of  the  office. 


EXECUTIVE  POWERS 


It  is  the  President’s  duty  un¬ 
der  the  Constitution  to  take  care 
that  the?  laws  be  faithfully  execu¬ 
ted.  The  Constitution  defines  cer¬ 
tain  of  his  powers  as  follows: 

‘  ‘  The  President  shall  nominate 
and  by  and  with  the  consent  of 
the  Senate,  shall  appoint  Ambassa¬ 
dors,  other  public  ministers  and 
Consuls,  Judges  of  the  Supreme' 
Court  and  all  other  Officers  of  the 
United  States,  whose  appointments 
are  not  he'rein  otherwise  provided 
for,  and  which  shall  be  established 
by  law;  but  the  Congress  may  by 
law  vest  appointments  of  such  in¬ 
ferior  officers,  as  they  think  pro¬ 
per,  in  the  President  alone,  in  the 


prima  fila  tra  i  moderni  capi  di  Sta¬ 
te.  Pochi  monarchi  godono  di  tanta 
autorita  come  quella  di  cui  dispone 
il  Presidente  durante'  i  quattro  an- 
ni  che  dura  la  sua  carica.  II  suo 
Gabinetto  e  responsabile  verso  di 
lui  e  non  verso  il  Congresso,  ed  egli 
non  puo  essere  rimosso  dalla  sua 
carica  eccetto  dopo  esser  me'sso  in 
stato  d’accusa,  o  da  morte,  o  da  in- 
capacita  ad  eseguire  i  doveri  della 
sua  carica. 

POTERE  ESECUTIVO 


Il  Presidente  ha  il  dovere,  se- 
condo  la  Costituzione,  di  attendere 
a  che'  le  leggi  siano  fedelmente  mes- 
se  in  vigore.  La  Costituzione  defi- 
nisce  alcuni  dei  suoi  poteri  come 
segue : 

“Il  Presidente  indichera  e  no- 
minera  col  consenso  del  Senate  gli 
ambasciatori,  ministri  e  consoli;  i 
giudici  de'lla  Suprema  Corte  e  gli 
altri  funzionari  degli  Stati  Uniti, 
le  cui  nomine  non  sono  qui  espres- 
samente  indicate  e  che  saranno  sta- 
bilite  dalla  legge;  ma  il  Congresso 
dovra  per  legge  dare  il  potere  di 
nomina  di  quel  funzionari  di  ordine 
inferiore  che  credera  opportune,  al 
Presidente  solo,  ai  Tribunal!,  o  ai 
capi  dei  vari  dipartimenti.  ” 
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Courts  of  Law,  or  in  the  heads  of 
department.” 

Congress  has  given  to  the  Pre¬ 
sident  alone  the  right  of  appoint¬ 
ing  certain  less  important  officers, 
such  as  Judges  and  heads  of  de¬ 
partments,  but  the  majority  of  im¬ 
portant  offices  are  filled  by  the 
President  “by  and  with  the  advice' 
and  consent  of  the  Senate.” 

In  making  nominations  the 
President  is  accostumed  to  rely  to* 
a  large!  extent  upon  the  advice  of 
Senators  and  Representatives  of 
his  own  party  and  heads  of  depart¬ 
ment  to  whom  the  candidate  will  be 
responsible  when  appointed. 

The  members  of  the  Consti¬ 
tutional  Convention  neve’r  intended 
to  give  the  power  of  appointing 
officers  in  order  that  it  might  be 
used  for  political  ends.  Officers 
who  exercise  some  influence  on 
public  policies  should  be  of  th^ 
same  political  party  as  the  Presi¬ 
dent;  but  the  great  army  of  office 
holders,  such  as  postmasters  and 
revenue  collectors,  are  admistrative 
and  not  political  officers.  Their  po¬ 
sitions  should  be  for  life,  or  dur¬ 
ing  good  behavior. 


II  Congresso  ha  dato  al  Pre- 
sidente  solo  il  diritto  di  nominare 
certi  funzionari  di  minore  impor- 
tanza,  come  giudici  e  capi-diparti- 
menti,  ma  la  maggioranza  di  cari- 
che!  importanti  sono  concesse  dal 
Presidente  “dopo  il  consiglio  e  col 
consenso  del  Senate”.  Nel  fare  le 
nomine  (vale  a  dire  nell ’indicare 
i  nomi)  il  Pr^ide'nte  ha  I’abitu- 
dine  di  appoggiarsi  sopratutto  sul 
consiglio  di  senatori  e  rappresen- 
tanti  del  suo  partite  e  dei  capi-di- 
partimento  che  avranno  autorita 
sul  candidate  dope  la  sua  nomina. 

I  membri  della  Convenzione 
Costituzionale  non  pensarono  mai 
a  concedere  il  potere  di  nominare 
dei  funzionari  perche  esso  fosse  u- 
sato  a  scopi  politici.  I  funzionari 
che  esercitano  qualche  influenza 
sulla  politiea  dovrebbero  apparte- 
nere  alio  stesso  partite  politico  del 
Preside’nte;  ma  il  grande  esercito 
di  funzionari  minori,  come  ufficiali 
postali  0  e'sattori  delle  imposte,  co- 
prono  cariche  amministrative  e  non 
politiche.  Essi  dovrebbero  essere 
nominati  a  vita,  o  durante  il  tempo 
di  servizio  sodisfacente. 
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CIVIL  SERVICE  REFORM 


Congress  has  the  power  to 
determine  upon  the  qualifications 
of  the  office  holders,  their  terms 
of  office  and  methods  of  promotion. 
The  first  step  in  the  direction  of 
Civil  SeWice  reform  was  taken  in 
1883  when  Congress  passed  an  act 
creating  a  Civil  Service  Commission 
of  three  members,  only  two  of 
which  might  belong  to  the  same 
political  party.  Before  that  time 
the?  costum  was  to  change  nearly 
all  the  office  holders  when  there? 
was  a  change  of  party  in  power 
after  an  election. 

This  dangerous  system,  called 
‘‘The  Spoils  System’^  has  not  yet 
entirely  ceased. 

The  Act  provided  that  com¬ 
petitive  examinations  should  be 
held  for  testing  the  qualifications 
of  candidates  for  minor  positions  in 
the  departments  at  Washington,  in 
the  custom  houses,  and  in  post-office 
where'  at  least  fifty  officials  were 
employed.  The  law  did  not  extend 
to  high  positions  for  which  appoint¬ 
ment  is  made  with  the  consent  of 
the  Senate,  or  to  the  positions 
filled  by  unskilled  labor.  The 
President  was  given  authority  to 
e’xtend  the  “classified  service.” 


.IIFORMA  SUGLI  IMPIEGHI  DELLO 
STATO 


II  Congre'sso  ha  la  facolta  di 
determinare  le  qualifiche  dei  fun- 
zionarij  la  durata  della  loro  cariea 
e  i  metodi  di  promozione.  II  primo 
passo  nella  direzione  della  riforma 
degli  impieghi  dello  Stato  fu  preso 
nel  1883,  quando  il  Congresso  voto 
una  le'gge  che  creava  una  Commis- 
sione  per  i  Punzionari  dello  Stato, 
compost  a  di  tre  membri,  due  soli  dei 
quali  potevano  appartenere  alio 
stesso  partito  politico.  Prima  di 
quelPepoca  Puso  era  di  cambiare 
quasi  tutti  i  funzionari  quando  vi 
era  un  cambiamento  del  partito  in 
potere  dopo  una  elezione.  Questo 
pericoloso  sistema  chiamato  “il  Si- 
stema  delle  Spoglie”  non  h  ancora 
completamente  sparito. 

La  legge  prowedeva  che  esa- 
mi  di  concorso  dovevano  essere  te- 
nuti  per  testificare  le  qualifiche  dei 
candidati  per  cariche  di  minore 
importanza  nei  ministeri  a  Wash¬ 
ington,  alia  dogana  e  in  uffici  po¬ 
stal!  in  cui  almeno  cinquanta  per- 
sone  fossero  impie'gate.  La  legge 
non  si  applicava  agli  alti  impieghi 
pei  quali  la  nomina  vien  fatta  col 
consenso  del  Senate,  ne  ai  post!  di 
semplice  lavoro  manuale.  Al  Pre- 
sidente  veniva  data  Pautorita  di  e- 
stendere  il  “Servizio  Classificato 
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The  number  of  the  offices  has 
constantly  increased  until  a  large 
majority  of  them  are  under  the 
protection  of  the  Civil  Service  law. 

9 

THE  PRESIDENT’S  USE  OF 
MILITARY  POWER 


The  Presidetit  is  directed 
by  the  Constitution  to  protect 
every  state  from  domestic  violence 
on  application  of  the  legislature  or 
the  governor  when  the  legislature 
is  not  in  session.  The  President  is 
the  sole  judge  as  to  whether  the 
Federal  troops  should  be  ordered 
at  the  scene  of  disorder  and  whe¬ 
ther  martial  law  shoul4  be 
declared. 

Another  clause  of  the  Con¬ 
stitution  requires  the  President  to 
take'  care  “that  the  laws  be  faith¬ 
fully  extented,  ’  ’  and  under  this 
clause,  when  the  laws  of  the  United 
States  are  violated  within  a  state 
or  the  functions  of  the  Federal 
Government  are  inte*rrupted,  the 
President  may  send  troops  to  the 
seat  of  the  disorder  without  await¬ 
ing  any  request  from  the  State 
authorities,  or  even  in  opposition 
to  the  desires  of  the'  governor. 


II  nume'ro  delle  cariche  e  stato  cre- 
sciuto  constantemente  finche  una 
grande  maggioranza  si  trova  adesso 
sotto  la  protezione  della  legge  per 
gli  impieghi  pubblici. 

USO  DEL  POTERE  MILITARE  DA 
PARTE  DEL  PRESIDENTE 


La  Costituzione  impone  al  Pre- 
sidente  il  dovere  di  protegge’re  ogni 
stato  da  violenze  interne,  su  doman 
da  dell’Assemblea  Statale  o  del 
governatore  quando  1  ’  Assemblea 
non  e  in  sessione.  Solo  il  Preside'nte 
pub  decidere  se  si  deve  ordinare  alle 
truppe  di  recarsi  siilla  scena  del 
disordine  e  se  si  deve  proelamare'  lo 
Stato  d’Assedio. 

Un’altra  clausola  della  costi¬ 
tuzione  impone  al  Presidente  di  a- 
ver  cura  “che  le  leggi  siano  fedel- 
mente  me'sse  in  vigore”,  e  sotto 
questa  clausola,  quando  le  leggi  de- 
gli  Stati  Uniti  sono  violate  entro 
uno  Stato  o  le  funzioni  del  governo 
Federale  sono  interrotte,  il  Presi¬ 
dente  pub  mandare  truppe'  al  luogo 
del  disordine  senza  aspettare'  alcu- 
na  richiesta  dalle  autorita  di  Stato, 
0  anche  in  opposizione  ai  desideri 
del  governatore. 


WAR  POWERS  OF  THE 
PRESIDENT 


The  powers  of  the  President 
may  be  vastly  increased  in  time  of 
war.  The  President  is  Commander- 
in- Chief  of  the  Army  and  Navy. 
He  can  enlist  on  army,  ordeT 
blockades,  and  perform  manj^ 
extraordinary  acts  under  the  plea 
of  military  necessity. 

LEGISLATIVE  POWER 


The  President  may  advise 
Congress  in  regard  to  legisla¬ 
tion,  and  he  has  a  direct  control 
oveT  it.  The  President’s  annual 
message,  submitted  to  Congress 
during  the  first  week  of  every 
session,  is  largely  filled  with 
accounts  of  the  work  of  the  execu¬ 
tive  departments  and  an  account 
of  the  conditions  of  the'  country. 
The  President  makes  generally  in 
his  annual  message  recommenda¬ 
tions  in  regard  to  legislation. 
Special  messages,  dealing  with 
specified  questions,  are'  sent  to  the 
Congress  whenever  the  President 
thinks  it  necessary. 

The  President  exercises  direct 
•  ontroi  over  le’gislation  through 
the  veto  power.  If  the  President 


POTERI  DI  GUERRA  DEL 
PRESIDENTE 


I  poteri  del  Preside'nte  possono 
essere  grandemente  aumentati  in 
caso  di  guerra.  II  Presidente  e  Co- 
mandante  in  Capo  dell ’esercito  e 
della  Marina  da  Gue'rra.  Egli  puo 
arruolare  un  esercito,  ordinare  dei 
blocchi  ed  eseguire  atti  straordinari 
sotto  motivo  di  necessita  militare. 

POTERE  LEGISLATIVO 


II  Presidente  puo  consigliare 
il  Congresso  su  questioni  di  legisla- 
zionef  ed  egli  ha  un  diretto  controllo 
sulle  medesime.  L’annuale  messag- 
gio  del  Presidente,  presentato  al 
Congresso  durante  la  prima  setti- 
mana  di  ogni  sessione  si  riferisce 
sopratutto  a  una  relazione'  del  la-* 
voro  dei  dipartimenti  esecutivi  e 
una  relazione  sulle  condizioni  del 
paese.  II  Presidente  fa  generalmen- 
te  nel  suo  me'ssaggio  annuale  delle 
raccomandazioni  relative  alia  legi- 
slazione.  Dei  messaggi  special!  che 
trattano  di  questioni  specifiche,  so- 
no  mandati  al  Congresso  ogni  qual 
volta  il  Presidente  lo  giudica  op¬ 
portune. 

II  Presidente  e'sercita  diretto 
controllo  sulla  legislazione  a  mezzo 
del  diritto  di  veto.  Se  il  Presidente 
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does  not  approve  of  a  bill  which 
has  been  presented  to  him  for  his 
signature,  he  may  return  it  to  the 
house  in  which  it  originated  with  a 
statement  of  his  objections.  The 
bill  cannot  then  become  a  law  unless 
it  is  passed  over  his  veto  by  a 
majority  of  two  thirds  of  the 
members  present  in  each  house. 
Should  the  President  not  return 
or  sign  a  bill  within  ten  days  after 
he!  has  received  it,  the  bill  becomes 
a  law  without  his  signature,  unless 
the  bill  be  received  within  ten 
days  of  adjournement,.  in  •  which 
case  it  cannot  become  a  law  without 
the  President’s  signature. 


TREATY  -  MAKING  POWER 


The  President  has  the?  power 
‘‘by  and  with  the?  advice  and  con¬ 
sent  of  the  Senate,  to  make  treaties, 
provided  two-thirds  of  the  senators 
preselit  concur.”  The  President 
has  control  over  the  making  of  the 
treaties.The  Senate  may  approve, 
reject,  or  change  the  terms  of  the 
treaty.  In  case  the  terms  of  a  tre'aty 
are  changed  by  the  Senate,  the 
amendaments  must  be  approved 


non  approva  un  progetto  di  legge 
votato  al  Congresso  e  a  lui  presen- 
tato  per  la  sua  firma,  e'gli  lo  puo 
rimandare  alia  Camera  in  cui  e  o- 
riginato  con  una  dichiarazione  delle 
sue  obiezioni.  II  progetto  non  puo 
allora  aver  forza  di  legge,  a  meno 
che  non  sia  passato  sopra  il  suo 
veto  da  una  maggioranza  di  due 
terzi  dei  membri  pre'senti  in  ciascu- 
na  delle  due  Camere  del  Congresso. 
Se  il  Presidente  non  rimanda  o  non 
firma  un  progetto  di  legge  entro 
died  giorni  da  quando  lo  riceve’,  il 
progetto  ha  forza  di  legge  senza  la 
sua  firma,  a  meno  che  non  sia  rice- 
vuto  entro  dieci  giorni  dalla  chiu- 
sura  della  sessione,  nel  qual  caso 
non  puo  avere  forza  di  legge  senza 
la  firma  del  Presidente. 

DIRITTO  DI  FAR  fRATTATI 


Il  Presidente  ha  il  potere  col 
consiglio  e  consenso  del  Senate,  di 
far  trattati,  purche  due  terzi  dei 
Senatori  presenti  li  approvino”.  Il 
Presidente?  ha  la  direzione  dei  ne- 
goziati  per  i  trattati.  Il  Senate  puo 
approvare  o  respingere  un  trattato 
0  cambiarne  le  condizioni.  Nel  caso 
che  le  condizioni  di  un  trattato  sono 
cambiate  dal  Senate,  gli  emenda- 
menti  devono  esse're  approvati  dal 
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by  the  President  and  the  foreign 
governme’nt  concerned  before  the 
treaty  goes  into  effect. 

The  House  of  Representatives 
has  no  power  in  making  treaties. 
The  House,  might,  however,  refuse 
to  votef  money  called  for  by  a 
treaty,  and  it  has  claimed  this  right 
in  numerous  occasions. 


PARDONING  POWER 


The  President  has  power  to 
pardon  persons  who  have  been 
convicted  of  violating  national 
laws,  except  in  case  of  impeach¬ 
ment,  or  to  put  off  for  a  time  the 
execution  of  a  sentence. 

1 

THE  VICE  -  PRESIDENT 


The  Vice  President  is  chosen 
in  the  same  way  as  the  President, 
and  his  qualifications  are  the  same. 
He  presides  in  the  Seliate,  but  has 
no  vote,  except  in  case  of  a  tie.  His 
annual  salary  is  $12,000.00. 

‘  ‘  In  case  of  the  removal  of  the 
President  from  office,  or  of  his 


Presidente  e  dal  governo  estero  in- 
teressato,  prima  che  il  trattato  en- 
tri  in  vigore. 

La  Camera  dei  Rappresentanti 
non  ha  pot  ere'  nella  conclusione  di 
trattati.  La  Camera  puo,  tuttavia, 
rifiutare  di  concedere  i  fondi  ri- 
chiesti  per  Tesecuzione  di  un  trat¬ 
tato,  ed  essa  si  e  valsa  di  questo  di- 
ritto  in  numerose  occasion!. 

DIRITTO  DI  GRAZIA 


11  Presidente  ha  il  diritto  di 
far  grazia  a  persone?  sentenziate 
per  aver  violate  le  leggi  federal!, 
salvo  che  nel  caso  in  cui  siano  mes- 
se  in  stato  d’accusa  dal  Parlamen- 
to.  Egli  puo  pure  rimandare  per 
un  certo  tempo  Tesecuzione  di  una 
setotenza. 

IL  VICE  -  PRESIDENTE 


Il  Vice-Presidente  e  scelto  nel¬ 
la  stessa  maniera  come  il  Presiden¬ 
te,  e  le  sue?  qualifiche  sono  le  stesse. 
Egli  presiede  il  Senate,  ma  non 
ha  vote,  eccetto  nel  caso  di  egua- 
glianza  di  voti.  Il  suo  stipendio  an- 
nuale  e  di  $12,000. 

“Nel  caso  della  rimossione  del 
Presidente  dalla  carica  o  dalla  sua 
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death,  resignation,  or  inability  to 
discharge  the  powe'rs  and  duties  of 
said  office,  the  same  shall  devolve 
on  the  Vice-President.” 

(Constitution) 

IMPEACHMENT 


“The  President,  Vice  Pre- 
sident,  and  all  Civil  Officers  of  the 
United  States,  shall  be  removed 
from  office  on  impeachment  for, 
and  conviction  of  treason,  bribery, 
or  other  high  crimes  and  misdem¬ 
eanor.” 

(Const.  Art.  II.) 

The  House  of  Representatives 
has  the  sole  power  of  impeachment, 
but  the  trial  of  the  impeached 
office'r  is  to  be  held  by  the  Senate, 
and  no  person  can  be  convicted 
without  a  two-thirds  vote  of  the 
members  present. 


PRESIDENTIAL  SUCCESSION 


Should  a  Vice-President  who 
has  succeeded  to  the  presidency  be 
removed  from  office  for  any  cause, 
it  is  provided  by  the  Presidential 
Succession  Act  of  1886,  that  the 


morte,  dimissione  o  incapacita  a 
far  uso  dei  poteri  e  doveri  di  detta 
carica,  la  medesima  sara  occupata 
dal  Vice-Presidente  ’  ’. 

(Costituzione) 

STATO  D’ACCUSA 


“II  Presidente,  il  Vice-Presi¬ 
dente,  e  tutti  i  funzionari  civili  de- 
gli  Stati  Uniti,  saranno  rimossi 
dalla  carica  se  messi  in  stato  d’ac- 
cusa  e  riconosciuti  colpevoli  di  tra- 
dimento,  CQrruzione  o  altri  de'litti 
e  crimini.  ” 

(Cost.  Art.II) 

II  diritto  di  mettere  in  stato 
d'accusa  appartiene  unicamente 
alia  Camera  dei  Rappresentanti, 
ma  il  processo  del  funzionario  mes- 
so  in  stato  d’accusa  deve  tene'rsi  al 
Senato,  e  nessuna  persona  puo  es- 
sere  riconosciuta  colpevole  senza  un 
voto  affermativo  di  due  terzi  dei 
Senatori  presenti. 

SUCCESSIONE  PRESIDENZIALE 


Nel  caso  in  cui  un  Vice-Pre¬ 
sidente  che  fosse  succeduto  alia  ca¬ 
rica  venisse  ad  esserne  rimosso  per 
qualunque  ragione?,  e  prescritto 
dalla  Legge  per  la  Successione  Pre- 
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following  heads  of  executive  dep¬ 
artments  may  succeed  to  the  pre¬ 
sidency  in  the  order  giveli : 

1.  Secretary  of  State 

2.  Secretary  of  the  Treasury 

3.  Secretary  of  War 

4.  Attorney-General 

5.  Postmaster-Gene’ral 

6.  Secretary  of  the  Navy 

7.  Secretary  of  the  Interior. 

EXECUTIVE  POWER 


THE  CABINET  AND  EXECUTIVE 
DEPARTMENTS 


THE  CABINET 


The  executive  departments, 
whose  chiefs  compose  the  Presi- 
de’nt’s  Cabinet,  have  all  been 
created  by  Act  of  Congress.  They 
are  the  following: 

Department  of  State. 

Department  of  the  Treasury. 

Department  of  War. 

Department  of  Justice. 

Navy  Department. 

Post  -  Officef  Department. 

Department  of  Agriculture. 

Department  of  the  Interior. 

Department  of  Commerce. 

Department  of  Labor. 


sidenziale  del  1886,  che  i  seguenti 
capi  di  dipartimenti  esecutivi  pos- 
sono  succedere  alia  presideliza  nel- 
Pordine  preseritto  come  segue: 

1.  Segretario  di  Stato. 

2.  Segretario  del  Tesoro. 

3.  Segretario  della  Guerra. 

4.  Procuratore  Generale. 

5.  Ministro  delle  Poste. 

6.  Segretario  della  Marina. 

7.  Segretarip  dellTnterno. 

POTERE  ESECUTIVO 


IL  GABINETTO 
E  I  MINISTERI 


IL  GABINETTO 


I  Ministeri,  o  dipartimenti  e- 
secutivi,  i  cui  capi  compongono  il 
gabinetto  del  Presidente,  sono  stati 
tutti  creati  da  legge  del  Congresso. 
Essi  sono  i  seguenti: 

Ministero  degli  Esteri. 

Ministero  del  Tesoro. 

Ministero  della  Guerra. 

Ministero'  della  Giustizia. 

Ministero  della  Marina. 

Ministero  delle  Poste. 

Ministero  dell  ’Agricoltura. 

Ministero  dellTnterno. 

Minislero  del  Commercio. 

Ministero  del  Lavoro. 
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The  heads  of  these  department 
are  called  Secretaries,  except  the 
head  of  the  Department  of  Justice, 
who  is  called  Attorney  General, 
and  the  head  of  the  Post  -  Office 
Department,  called  Postmaster 
General. 

Those  Secretaries  act  as 
advisers  to  the  President  and  make 
up  his  Cabinet.  The  heads  of  execu¬ 
tive  departments  are  appointed 
by  the  President  with  the  consent 
of  the?  Senate  and  they  may  be 
dismissed  at  any  time  by  the  Presi¬ 
dent.  No  cabinet  member  may 
have  a  seat  in  Congress.  Cabinet 
members  receive?  an  annual  salary 
of  $12,000.00  each. 

The  members  of  the  cabinet 
are  responsible  to  the  President  and 
not  to  Congress.  They  may  not 
speak  in  either  House  of  Congress 
and  if  a  Congressman  is  appointed 
head  of  a  department  he  must 
resign  from  Congress  to  accept  the 
office. 


THE  DEPARTMENT  OF  STATE 


The  Secretary  of  State  holds 
the  most  important  part  in  the 
Cabinet.  All  correspondence  with 


I  capi  di  questi  dipartimenti 
sono  chiamati  segretari,  eccetto 
il  capo  del  Dipartimento  o  Mi- 
nistero  della  Giustizia  che  viene 
chiamato  Procuratore  Generale  e 
il  capo  del  Ministero  de’lle  Poste, 
chiamato  Mastro  di  Posta  Gene- 
rale. 

Questi  segretari  funzionano 
da  consiglieri  al  Presidente  e  for- 
mano  il  suo  gabinetto.  I  capi  dei 
dipartimenti  esecutivi,  o  Ministri, 
sono  nominati  dal  Presidente'  col 
consenso  del  Senate  ed  essi  posso- 
no  essere  licenziati  a  qualsiasi 
tempo  dal  Presidente.  Nessun  , 
membro  de’l  Gabinetto  puo  far  • 
parte  del  Congresso.  I  Ministri 
ricevono  uno  stipendio  annuo  di 
$12,000. 

I  membri  del  Gabinetto  sono  « 
responsabili  al  Presidente  e  non  al  | 
Congresso.  Essi  non  possono  pren-  j 
dere  la  parola  in  Parlamento  e  se 
un  membro  del  Congre'sso  e  no-] 
minato  capo  di  un  ministero  eglif 
deve  dimettersi  dal  Congresso- 
prima  di  accettare  la  carica.  ! 


IL  DIPARTIMENTO  DI  STATO 


Il  Segretario  di  State  occupa 
la  carica  piu  importante  del  Ga-* 
binetto.  Tutta  la  corrispontenza 
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foreign  powers  is  carried  on  by 
him  under  direction  of  the  Presi¬ 
dent.  Through  him,  also,  the 
President  and  the  Governors  of  the 
various  states  communicate.  The 
diplomatic  and  consular  services 
of  the  United  States  are  under  the 
direction  of  the  Secretary  of  State. 

THE  TREASURY  DEPARTMENT 


The  Secretary  of  the  Treasury 
sees  that  the  revenue's  of  the  United 
States  are  large  enough  to  meet  his 
expenses.  He  submits  annually  to 
Congress  a  budget,  or  an  estimate 
of  receipts  and  e'xpenses  for  the 
coming  year.  The  Secretary  of  the 
Treasury  has  charge  of  the  man 
agement  of  all  financial  affairs  of 
the  goverment.  Under  his  direction 
the  federal  taxes  are  collected, 
money  is  coined  and  United  States 
notes  and  bonds  are  issued. 
National  banks  are  under  the 
supervision  of  an  officer  of  the 
Treasury  Department. 

THE  WAR  DEPARTMENT 


The  Secretary  of  War  is 
generally  a  civilian,  but  he  is  the 
real  commander  of  the  army, 


con  potenze  esteTe  e  affidata  a  lui 
sotto  la  direzione  del  Presidente. 
A  mezzo  suo,  pure,  il  Presidente 
e  i  governatori  dei  vari  Stati  co- 
municano  tra  essi.  II  corpo  diplo- 
matico  e  il  corpo  consolare  de'gli 
Stati  Uniti  sono  sotto  la  direzione 
del  Segretario  di  Stato. 

DIPARTIMENTO  DEL  TESORO 


Il  Segretario  del  Tesoro  in- 
vigila  che  le  entrate  degli  Stati 
Uniti  siano  abbastanza  grandi  per 
far  fronte  alle  spese'.  Egli  sotto- 
mette  annualmente  al  Congresso 
un  bilancio  preventive  di  entrate 
e  uscite  per  I’anno  veniente.  Il 
Segretario  del  Tesoro  e  incaricato 
della  direzione  di  tutti  gli  affari 
finanziari  del  governo.  Sotto  la 
sua  direzione  si  esigono  le  tasse  fe- 
derali,  si  coniano  monete  e  si  emet- 
tono  biglietti  e?  titoli  di  rendita. 

Banche  Nazionali  sono  sotto  la 
sorveglianza  di  un  funzionario  del 
Ministero  del  Tesoro. 

IL  MINISTERO  DELLA  GUERRA 


Il  Segretario  per  la  Guerra  e 
generalmente  un  borghese  ma  egli 
e  il  vero  comandante'  delUesercito, 
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acting  for  the  President,  who  is 
commander  in  chief.  The  Secretary 
of  War  has  charge  of  the  Military 
Academy  of  West  Point.  Each 
member  of  the  house  of  Kepresen- 
tative  has  the  right  to  appoint  a 
cadet  to  the  school,  provided  he 
passes  the  necessary  examination, 
from  his  district.  Each  senator  has 
the  right  to  appoint  one  of  the  two 
cadets  that  come  from  each  state. 
The  President  has  the  right  to 
appoint  forty  cadets  from  the 
country  at  large. 

THE  NAVY  DEPARTMENT 


The  Secretary  of  the  Navy  has 
charge  of  the  building,  equipment 
and  employment  of  the  navy  of  the 
United  States.  He  has  also  the 
direction  of  the  Naval  Academy  at 
Annapolis,  recruited  in  the  same 
manner  as  the  Military  School  of 
West  Point. 

THE  DEPARTMENT  OF  THE 
INTERIOR 


The  Secretary  of  the  Interior 
has  charge  of  all  pension  matters 
and  of  all  matters  pertaining  to  the 
native  Indians.  The  collecting  and 
publishing  of  documents  and 


in  nome  del  Presidente  che  e  il  Co- 
mandante  in  capo.  A1  Segretario 
per  la  guerra  e  affidata  la  Scuola 
Militare  di  West  Point.  Ciascun 
membro  della  Camera  dei  Rappre- 
sentanti  ha  il  diritto  di  nominaref 
un  allievo  della  scuola  purche  egli 
passi  I’esame  di  ammissione  dal 
suo  distretto.  Ciascun  Senatore  ha 
il  diritto  di  nominare  uno  dei  due 
allievi  che  procedono  da  ogni  Sta¬ 
te.  H  Presidente  ha  il  diritto  di  no¬ 
minare  quaranta  allieVi  provenien- 
ti  da  qualsiasi  parte  della  nazione. 

IL  MINISTERO  DELLA  MARINA 


Il  Segretario  della  Marina  ha 
Pincarico  della  costruzione,  equi- 
paggiamento  e  impiego  della  mari¬ 
na  degli  Stati  Uniti.  Egli  ha  anche 
la  direzione  delUAccademia  Na,- 
valel  di  Annapolis,  reclutata  nello 
stesso  modo  come  la  Scuola  Milita¬ 
re  di  West  Point. 

MINISTERO  DELL’INTERNO 


,  Il  Segretario  per  Uinterno  ha 
I’incarico  di  tutte  le  faccende  rela¬ 
tive  a  pensioni  e  di  tutte  le  rela- 
zioni  ufficiali  con  gli  indigeni  in- 
diani  o  Pe'lli  Rosse.  Un  funzionario 


statistics  in  regard  to  schools,  etc. 
is  entrusted  to  an  official  of  the 
Interior,  called  Commissioner  of 
Education.  To  his  department 
belong  also  the  Commissioner  of 
Railroads,  who  has  charge  of  the 
government’s  interests  in  certain 
railroads  that  extend  across  the 
continent ;  and  the  Commissioner 
of  Patents,  who  has  charge  of  the 
granting  of  Patents. 

THE  DEPARTMENT  OF  JUSTICE 


The  Attorney  General  is  legal 
adviser  to  the  President  and  to  the 
heads  of  departments  in  their 
official  capacity.  He  has  charge  of 
cases  to  which  the  United  States 
is  a  party,  and  sometimes  appears 
before  courts  as  the  Attorney  for 
the  United  States. 

POST  -  OFFICE  DEPARTMENT 


The  Postmaster  General  has 
charge  of  the  United  States  postal 
service.  The  Postmasters  whose 
annual  salary  is  inferior  to  $1,000 
are  appointed  by  the  Postmaster 
General,  those  with  an  annual 
salary  over  $1,000  are  appointed 
by  the  President  with  the  conselit 
of  the  Senate. 


di  questo  ministero,  chiamato  Com- 
missario  di  Istruzione,  raduna  e 
pubblica  documenti  e  statistiche 
sulle  scuole,  ecc.  A  questo  Mini¬ 
stero  appartengono  anche  il  Com- 
missario  delle  Ferrovie,  che  e  in- 
caricato  degli  inteTessi  del  governo 
in  certe  ferrovie  che  si  estendono 
a  traverse  il  Continente,  e  il  Com- 
missario  dei  brevetti,  incaricato  di 
concedere  brevetti  d ’invelizione. 

IL  MINISTERO  DELLA  GIUSTIZIA 


Il  Procuratore  Generate  e  il 
consigliere  legale  del  Presidente  e 
dei  vari  ministri  nella  loro  ufficia- 
lel  eapacita.  Egli  e  incaricato  di 
tutti  i  process!  a  cui  interviene  il 
governo  degli  Stati  Uniti  e  lo  rap- 
presenta  davanti  ai  tribunal!  come 
suo  procuratore. 

MINISTERO  DELLE  POSTE 


Il  Ministro  delle  Poste  e  inca¬ 
ricato  del  Servizio  postale  degli 
Stati  Uniti.  Gli  ufficiali  postal!  il 
cui  stipendio  annuo  e  inferiore'  ai 
mille  dollar!  sono  nominati  dal  mi¬ 
nistro  delle  Poste,  quelli  con  uno 
stipendio  annuo  superiore  ai  $1000 
sono  nominati  dal  Presidente  col 
consenso  del  Senato. 
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More  officers  are  appointed 
by  favor  in  the  Post-Office  Depart¬ 
ment  than  any  other  of  the 
departments,  as  many  of  these? 
officials  are  not  under  civil  service 
rule.  As  a  result  there  is  a  change 
of  postmasters  throughut  the  coun¬ 
try  with  every  politiq^al  change 
and  the  service  is  injured  thereby. 
The  less  important  employees  of  the 
mail  office,  such  as  mail  clerks  and 
carriers  are  protected  by  Civil 
Service  rules. 


THE  DEPARTMENT  OF 
AGRICULTURE 


This  department  inve'stigates 
injurious  plants  and  animals,  and 
endeavors  to  find  the  best  means 
for  their  destruction.  Fertilizers 
and  soils  are  investigated  and  the 
results  published  by  the  depart¬ 
ment. 

The!  Bureau  of  Animal  Indu¬ 
stry  inspects  herds  of  cattle,  and 
causes  those  that  have  contagious 
diseases  to  be  destroyed.  The 
department  tests  seeds  and  distri¬ 
butes  a  limited  quantity  or  rare  and 


Un  maggior  numero  di  fun- 
zionari  ottiene  la  carica  per  favo- 
ritismo  nel  Minister o  delle  Poste 
che  in  qualunque  altro  diparti- 
mento,  per  la  ragione  che  molti  tra 
quest!  funzionari  non  si  trovano  * 
sotto  il  regolamento  degli  impiegati  • 
Civili  dello  Stato.  Ne  viene  di  con- 
seguenza  che  vi  e  un  cambiamento 
di  ufficiali  postal!  in  tutta  la  na- 
zione  con  ogni  cambiametito  politi¬ 
co  e  il  servizio  ne  soffre.  Gli  im¬ 
piegati  meno  important!  degli  uffici 
postal!,  quali  impiegati  d’ordine, 
portalettere  ecc.  sono  protetti  dal 
Eegolamento  per  gli  Impiegati  Ci¬ 
vili. 


IL  MINISTERO  DELLA 
AGRICOLTURA 


Questo  dipartimetito  fa  delle 
ricerche  su  piante  e  animali  nocivi 
e  cerca  di  trovare  i  migliori  mezzi 
per  la  loro  distruzione.  Delle  inve- 
stigazioni  scientifiche  si  fanno  pure 
per  concimi  e  terra,  e  i  risultati 
sono  pubblicati. 

L’ufficio  dellTndustria  del 
Bestiame  ispeziona  armenti  e  ordi- 
na  la  distruzione  del  bestiame?  affet- 
to  da  malattie  contagiose. 

Il  dipartimento  esperimenta 
dei  semi  e  distribuisce  una  limitata 
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valuable!  seeds  throughout  the 
country. 

The  Weather  Bureau  sends 
daily  forecasts  of  the  weather  to 
stations  throughout  the  country 
and  is  of  great  service  to  farmers 
as  well  as  to  those  interested  in 
shipping. 

DEPARTMENT  OF  COMMERCE 


•This  department  concerns  it¬ 
self  with  the  needs  of  commerce.  It 
has  supervision  oveT  light-houses, 
fisheries,  navigation,  foreign  and 
domestic  commerce.  The  Permanent 
Census  Bureau  is  now  a  part  of 
this  department  and  exercises  one 
o£  its  most  important  duties. 


DEPARTMENT  OF  LABOR 


This  departmelit  gathers  in¬ 
formation  in  regard  to  labor  and 
industry  and  endeavors  to  better 
labor  •  conditions  in  the  United 
States. 

To  the  department  belong  the 
Bureau  of  Immigration  that  has 
charge  of  executing  the  immigra¬ 
tion  laws  of  the  United  States,  and 
the  Bureau  of  Naturalization  whose 
purpose  is  indicated  by  its  name. 


quantita  di  semi  rari  e  di  valore  in 
tutta  la  Nazione. 

L’ufficio  Metereologico  manda 
giornalme’nte  delle  predizioni  sul 
tempo  a  varie  stazioni  in  tutto  il 
paese,  e  rende  grandi  servigi  ad  a- 
gricoltori  e  a  tutti  coloro  che  sono 
interessati  nella  navigazione. 

MINISTERO  DEL  COMMERCIO 


Questo  ministeTo  si  occupa  dei 
bisogni  del  commercio.  Sono  sotto 
la  sua  direzione  i  fari,  la  pesca,  la 
navigazione  e  il  Commercio  inter- 
no  ed  estero. 

L  ’Uuf  ficio  Permanente  del 
Censimento  fa  ora  parte  di  que'sto 
ministero  e  ne  esercita  uno  dei  piii 
importanti  inearichi. 

MINISTERO  DEL  LAVORO 


Questo  ministero  riunisce  infor- 
mazioni  che  riguardano  il  lavoro 
e  Uindustria  e  cerca  di  migliorare 
le  condizioni  degli  operai  agli  Stati 
Uniti. 

A  que'sto  ministero  apparten- 
gono  UUfficio  di  Immigrazione  che 
e  incaricato  di  far  eseguire  le  leggi 
che  regolano  1 ’immigrazione  agli 
Stati  Uniti  e  UUfficio  di  Natura- 
lizzazione,  il  cui  scopo  e  indicato 
dal  nome. 
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THE  LEGISLATIVE  POWER 
CONGRESS 


CONGRESS 


The  Legislative  branch  of  the 
United  States  Government  consists 
of  Congress,  made  up  of  two  houses 
the  Senate?  and  the  House  of  Re¬ 
presentatives. 

THE  SENATE 


The  Senate  is  called  the  “up¬ 
per  House”  of  Congress.  Each 
State  sends  to  the  Senate  two 
Senators,  ele'cted  for  a  term  of  six 
years.  The  Senators  are  now  elec¬ 
ted  by  the  people  of  each  State  in 
direct  election,  but  until  a  few 
years  ago  they  we’re  elected  by  the 
legislatures  of  the  various  States. 

It  is  arranged  that  one-third 
of  the  Senators  retire  at  the  end  of 
each  term  of  Congress,  that  is  to 
say,  every  two  years. 

QUALIFICATIONS  OF  SENATORS 


The?  Constitution  provides  that 
in  order  to  be  eligible  to  a  seat  in 


POTERE  LEGISLATIVO 
IL  CONGRESSO 


IL  CONGRESSO 


II  ramo  legislative  del  governo 
de'gli  Stati  Uniti  consiste  del  Con- 
gresso,  formato  di  due  Camere,  il 
Senate  e  la  Camera  dei  Rappre- 
sentanti. 

IL  SENATO 


Il  Senate  e  chiamato  la  “Ca¬ 
mera  Alta”  del  Congresso.  Ciascu- 
no  State  manda  duel  Senator!  al 
Senate,  eletti  per  un  periodo  di  sei 
anni.  I  Senator!  sono  adesso  eletti 
dal  popolo  di  ciascuno  State  in  e- 
lezione  diretta,  ma  fine  a  pochi  an¬ 
ni  or  sono  erano  eletti  dalle  as- 
semblee!  legislative  dei  vari  Stati. 

E  ’  proweduto  che  un  terzo 
dei  Senator!  escono  di  carica  alia 
fine  di  ciascuna  sessione  del  Con¬ 
gresso,  vale  a  dire  ogni  due  ahni. 

QUALIFICHE  DEI  SENATORI 


La  Costituzione  prescrive  che 
per  essere  eleggibile  a  un  seggio  nel 


the  Senate,  a  person  must  be  at 
least  thirty  years  of  age,  must 
have  been  for  nine  years  a  citizen 
of  the  United  States  and  must,  at 
the  time  of  his  election,  be  an  in¬ 
habitant  of  that  State  for  which  he 
is  chosen. 

THE  HOUSE  OF 
REPRESENTATIVES 


The  House  of  Representatives 
represents  the  nation  just  as  the 
Senate  represents  the  States.  Its 
members  are  chosen  by  direct  vote 
for  a  term  of  two  years.  Each  state 
has  a  number  of  representatives  in 
proportion  to  its  population,  but 
each  state  must  have  at  least  one 
representative. 

$ 

QUALIFICATIONS  FOR 
REPRESENTATIVES 


In  order  to  be  eligible  to 
membership  in  the  House  of  Re¬ 
presentatives  a  man  (or  a  woman) 
must  be  at  least  twenty-five  years 
of  age,  must  have  be'en  a  citizen  of 
the  United  States  for  at  least 
seven  years  and  must,  at  the  time 
of  his  election,  be  a  citizen  of  the 
State  from  which  he  is  elected. 


Senate,  una  persona  deve  avere 
almeno  trent’anni,  deve  essere  sta¬ 
te  cittadino  degli  Stati  Uniti  per 
nove  anni  e  deve,  alUepoca  della 
sua  elezione,  ^  abitare  lo  State  a 
rappresentare  il  quale  egli  e  eletto. 


LA  CAMERA  DEI 
RAPPRESENTANTI 


La  Camera  dei  Rappresentan- 
ti  rappre'senta  la  Nazione  come  il 
Senate  rappresenta  gli  Stati.  I  suoi 
membri  sono  eletti  a  vote  diretto 
per  un  periodo  di  due  anni.  Cia- 
scuno  State  ha  un  numero  di  rap- 
presentanti  proporzionato  alia  sua 
popolazione,  ma  ciascuno  State  de¬ 
ve  avere  almeno  un  rappreselitan- 
te. 

QUALIFICHE  PER 
RAPPRESENTANTI 


Per  essere  eleggibile  a  far  parte 
della  Camera  dei  Rappresentanti 
un  uomo  (o  una  donna)  deve  ave’r 
compito  i  venticinque  anni  di  eta, 
deve  essere  cittadino  degli  Stati 
Uniti  da  almeno  sette  anni  e  deve, 
all’epoca  della  sua  ele'zione,  essere. 
cittadino  dello  stato  dal  quale  egli 
e  eletto. 
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Both  the  House  of  Kepresent- 
atives  and  the  Senate  may  exclude 
from  membership  persons  whom  it 
considers  unfit  on  account  of  their 
characte’r  to  have  seats  in  those 
bodies. 


APPORTIONMENT  OF 
REPRESENTATIVES 


The  number  of  representatives 
which  each  state  may  have  depends 
upon  its  population  as  determined 
by  the  United  States  Census. 

Congress  de’cides  upon  some 
unit  of  representation,  and  the 
States  are  given  representatives 
for  each  unit  of  representation  in 
their  population.  At  present  the 
unit  of  representation  is  212,404 
and  the  House  has  435  members. 
States  wfith  a  population  of  less 
than  212.404  have  one  represent¬ 
ative. 

PRIVILEGES  AND  REMUNERATION 
OF  MEMBERS  OF 
CONGRESS 


Members  of  both  Houses  of 
Congress  are  exempt  from  arrest  in 


Tanto  la  Camera  dei  Rappre- 
sentanti  come  il  Senate  possono  e- 
scludere  dal  loro  seno  persone  die? 
sono  considerate  non  degne,  a  ca- 
gione  della  loro  leputazione,  di  oc- 
cupare  un  seggio  in  quelle  Assem- 
blee. 


PROPORZIONE  DEI 
RAPPRESENTANTI 


II  numero  dei  Rappresentanti 
che  ciascuno  stato  puo  avere  di- 
pende  dalla  sua  popolazione,  de- 
terminata  dal  Censimento  degli 
Stati  Uniti. 

II  Congresso  decide  su  una  u- 
nita  di  rappresentanza  e  gli  Stati 
hanno  tanti  rappresentanti  peT 
quante  unita  vi  sono  nella  loro  po- 
polaziohe.  Attualmente  1 ’unita  di 
rappresentanza  e  di  212.404  e  la 
Camera  ha  435  membri.  Gli  Stati 
con  una  popolazione  minore  di 
212,404  abitanti  hanno  un  rappre- 
sentante. 

PREVILEGI  E  RIMUNERAZIONE 
DEI  MEMBRI  DEL 
CONGRESSO 


I  membri  dei  due  rami  del 
Congresso  sono  esenti  da  arresto  in 
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all  civil  casefs  and  in  most  criminal 
cases  during  a  session  of  Congress 
and  while  on  their  way  to  and  from 
a  session.  No  member  may  be  pro¬ 
secuted  for  defamation  or  slander 
on  account  of  words  spoken  in  de¬ 
bate.  Members  are  privileged  to 
send  their  letters  through  the  mail 
without  paying  postage.  Each 
member  of  Congress  receives  a 
yearly  salary  of  $7,500  and  travel¬ 
ing  expenses. 


POWERS  GRANTED  TD 
CONGRESS 


The  Constitution  of  the  United 
States  gives  the  powers  which  are 
granted  to  Congress  ,  those  which 
are  denied  Congress,  those  which 
are  denied  the  States  and  those 
which  are  denied  both  the!  States 
and  Congress.  Certain  powers,  in 
particular  the  power  of  taxation, 
may  be  exercised  by  both  states 
and  nation.  In  case  of  conflict  of 
authority  between  the  nation  and 
the  States,  the  Supreme  Court  has 
held  that  the  State  government 
must  yield  to  the  nation. 


tutti  i  procedimenti  civili  e  in  una 
gran  parte  di  procedimenti  penali 
durante  una  sessione  del  Congresso 
e  mehtre  si  recano  a  una  sessione  o 
ne  vengonp.  Nessun  membro  del 
Congresso  puo  essere  citato  in  giu- 
dizio  per  diffamazione  o  calunnia 
a  causa  di  parole  pronunciate  in 
discussione.  I  membri  del  Congres¬ 
so  godono  del  privilegio  di  man- 
dare?  le  loro  lettere  per  la  posta 
senza  affrancarle.  Ciascun  mem¬ 
bro  del  Congresso  riecve  uno  sti- 
pandio  annuo  di  $7500,  piu  un 
indenizzo  per  spese  di  viaggio. 

POTERI  ACCORDATI  AL 
CONGRESSO 


La  Costituzione  degli  Stati 
Uniti  prescrive  i  poteri  che  sonp 
accordati  al  Congresso,  quelli  che? 
gli  sono  negati,  quelli  che  sono  ne- 
gati  agli  Stati  e  quelli  che  sono  ne¬ 
gati  agli  Stati  e  al  Congresso.  Cer- 
ti  diritti,  particolarmente  quello  di 
imporre  tasse,  possono  essere?  eser- 
citati  tanto  dalla  Nazione  quanto 
dagli  Stati.  In  caso  di  conflitto  di 
autorita  fra  la  Nazione  e  gli  Stati, 
la  Suprema  Corte  ha  ritenuto  che 
il  Governo  di  Stato  deve  cedere  al¬ 
ia  Nazione. 
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The  following  powers  are 
specifically  granted  by  the  Con¬ 
stitution  to  Congress: 

1.  To  lay  and  collect  taxes,  to 
pay  the  debts  and  provide  for  the 
de’fence  and  general  welfare  of  the 
United  States. 

2.  To  borrow  money. 

3.  To  regulate  commerce  with 
foreign  nations  and  among  the 
several  States. 

4.  To  establish  a  uniform  rule  of 
naturalization  and  uniform  laws  on 
the  subject  of  naturalization 
throughout  the  United  States. 

5.  To  coin  money  and  fix  the' 
standard  of  weights  and  measures. 

6.  To  provide  for  the  punish¬ 
ment  of  counterfeiting  the  securi¬ 
ties  and  current  coin  of  the  United 
States. 

7.  To  establish  post  offices  and 
post  roads. 

8.  To  grant  patent  for  invention 
and  prote'ct  copyright. 

9.  To  establish  courts  under  the 
Supreme  Court. 

10.  To  define  and  punish  crimes 
committed  on  the  high  seas. 

11.  To  declare  war,  grant  letters 
of  marque  and  reprisals,  and  make 
rules  concerning  capture's  on  land 
and  water. 


I  seguenti  potefri  sono  concessi 
specificamente  dalla  Costituzione  al 
Congresso : 

1.  Imporre  ed  esigere  tasse,  pa- 
gare  i  debiti  e  prowedere  per  la 
dife'sa  e  benessere  generale  degli 
Stati  Uniti. 

2.  Contrarre  prestiti. 

3.  Kegolare  il  commercio  con  na- 
zioni  estere  e  fra  i  vari  Stati. 

4.  Stabilire  un  regolamento  uni¬ 
forme  di  naturalizzazione  e  leggi 
uniformi  sul  soggetto  della  natu¬ 
ralizzazione  per  tutti  gli  Stati 
Uniti. 

5.  Coniare?  monete  e  fissare  il  ti- 
po  di  pesi  e  misure. 

6.  Prowedere  per  penalita  ai 
contraffattori  di  monete  e  valori 
degli  Stati  Uniti. 

7.  Stabilire  uffici  postali  e  stra- 
de  postali. 

8.  Concedere  brevetti  pe'r  inven- 
zioni  e  proteggere  la  propriety  let- 
teraria  ed  artistica. 

9.  Stabilire  tribunali  inferior! 
alia  Suprema  Corte. 

10.  Definire  e  punire  delitti  com- 
messi  in  alto  mare. 

11.  Dichiarare  la  guerra,  conce¬ 
dere  autorizzazioni  di  “corsa’^  e 
rappresaglie  e  stabilire  regole  per 
catture  su  terra  d  mare. 
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12.  To  raise  and  support  armies. 

13.  To  provide  and  maintain  a 
navy. 

14.  To  make  rules  for  the 
government  and  regulation  of  the 
land  and  naval  forces. 

15.  To  provide  for  calling  forth 
the  militia  to  executed  the  laws  of 
the  Union,  suppress  insurrections 
and  repel  invasions. 

16.  To  provide  for  organizing, 
arming  and  disciplining  the  militia, 
and  for  governing  such  .part  of 
them  as  may  be  employed  in  the 
service  of  the  United  State’s. 

17.  To  govern  the  district  of 
Columbia. 

18.  To  make  all  laws  wich  shall 
be  necessary  and  proper  for  carry¬ 
ing  into  execution  the  foregoing 
powers,  and  all  other  powers  by 
the  Constitution  in  the  govern¬ 
ment  of  the  United  States. 

LIMITATIONS  UPON  THE 
AUTHORITY  OF  CONGRESS 


The  authority  of  Congress  has 
limits  prescribed  by  the  Constitu¬ 
tion.  These  limits  are  as  follows: 

1.  The  privilege  of  the  writ  of 
habeas  corpus ’’  shall  not  be 
suspended  except  when  in  case  of 


12.  Reclutare  e  mantenere  eser- 
citi. 

13.  Provvedere  e  mantenere  un 
naviglio. 

14.  Dare  ordini  per  il  governo  e 
regolamento  delle  forze  di  terra  e 
di  mare. 

15.  Provvedere  per  richiamo  del¬ 
la  milizia  alio  scopo  di  porre  in  vi- 
gore  le  leggi  de'lUUnione,  soppri- 
mere  insurrezioni  e  respingere  in- 
vasioni. 

16.  Provvedere  per  Porganizza- 
zione,  armamento  e  disciplina  della 
milizia  e  per  governare  quella  par¬ 
te  di  essa  che  puo  essere  impiegata 
al  servizio  degli  Stati  Uniti. 

17.  Governare  il  Distretto  di  Co¬ 
lombia. 

18.  Fare  tutte  le  leggi  nece'ssarie 
e  giuste  per  mettere  in  vigor e  i  so- 
pradetti  poteri  e  tutti  gli  altri  che 
la  Costituzione  accorda  al  Governo 
degli  Stati  Uniti. 


LIMITI  ALL’AUTORITA’  DEL 
CONGRESSO 


L’autorita  del  Congre'sso  ha 
dei  limit!  prescritti  dalla  Costitu¬ 
zione.  Quest!  limit!  sono  i  seguenti : 

1.  Non  deve  sospendersi  -  a  mo¬ 
no  che  lo  richieda  la  sicurezza  pub- 
blica  in  caso  di  ribellione  o  inva- 
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rebellion  or  invasion  the  public 
safety  may  require. 


2.  No  preference  shall  be  given 
to  the  ports  of  one  state  over  the 
ports  of  another. 

3.  No  taxes  shall  be  levied  on 
exports. 

The  Constitutions  also  esta¬ 
blishes  that  direct  taxes  must  not 
be  laid  unless  in  proportion  to  the 
population  of  the  States,  but  this 
limitation  has  been  rescinded  by 
the  passage  in  1913  of  the  XVI 
Amendment  to  the  Constitution. 

The  first  eight  Amendments, 
knoTvii  as  the  Bill  of  Rights,  pro¬ 
hibit  Congress  from  interfering 
with  certain  civil  and  personal 
rights  of  citizens. 


EXCLUSIVE  POWERS  OF  EACH 
HOUSE  OF  CONGRESS 


The  House  of  Representatives 
is  granted  the  following  exclusive' 
powers : 

1.  To  initiate  revenue  bills. 


sione  -  la  garanzia  cosj  detta  del- 
r^habe’as  corpus”  vale  a  dire  Bor- 
dine  di  produrre  davanti  a  regola- 
re  tribunale  una  persona  detenuta 
da  altra  persona,  per  qualsiasi  au- 
torita. 

2.  Nessuna  preferenza  sara  data 
ai  porti  di  uno  stato  piuttosto  che 
a  quelli  di  un  altro  Stato. 

3.  Nessuna  tassa  sara  imposta 
sulle  esportazioni. 

La  Costituzionef  stabilisce  al- 
tresi  che  non  si  possono  imporre 
tasse  dirette  se  non  in  proporzione 
alia  popolazione  degli  Stati,  ma 
questa  limitazione  di  poteri  e  stata 
tolta  col  passaggio  del  sedicesimo 
emendamento  alia  Costituzione  ne'l 
1913. 

I  primi  otto  emendamenti  alia 
Costituzione,  conosciuti  sotto  il  no- 
me  di  “Legge  dei  Diritti”  impon- 
gono  al  Congresso  di  rispettare  cer- 
ti  diritti  civili  e  personali  dei  cit- 
tadini. 


DIRITTI  ESCLUSIVI  A  CIASCUNA 
CAMERA  DEL  CONGRESSO 


La  Camera  de'i  Rappresentanti 
ha  i  seguenti  esclusivi  diritti: 

1.  Iniziare  progetti  di  legge  per 
procurare  risorse  finanziarie. 
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2.  To  present  articles  of  impeach 
ment. 

3.  To  elect  a  President  in  case 
the  Electoral  Colle'ge  is  unable  to 
elect. 

The  Senate  has  the  following 
exclusive  powers: 

1.  To  approve  or  reject  the 
President’s  nominations  of  persons 
for  certain  Fede'ral  offices. 

2.  To  approve  or  reject  treaties 
with  foreign  powers.  For  the 
approval  of  a  treaty  a  two-thirds 
V’ote  is  required. 

3.  To  try  impeachments  of  the 
President,  Vice-Pre'sident  and  civil 
(not  military  or  naval)  officers  of 
the  United  States. 

4.  To  elect  a  Vice-President  in 
case  the  Electoral  College  is  un¬ 
able  to  elect. 

THE  JUDICIARY  POWER 
OF  THE  UNITED  STATES 


THE  FEDERAL  COURTS 


A  systeln  of  Federal  Courts  is 
necessary  for  several  reasons: 

1.  The  United  States  Laws  must 
be  interpreted  by  Federal  and  not 


2.  Mettere  in  stato  d’accusa. 

3.  Eleggere  un  Presidents  nel 
caso  in  cui  il  Collegio  Elettorale 
non  riesca  ad  eleggerlo. 

II  Senato  ha  i  seguenti  esclu- 
sivi  diritti: 

1.  Approvare  o  respingere  Is  no¬ 
mine  del  Presidente  di  persone  per 
certe  cariche  federal!. 

2.  Approvare  o  respingerS  trat- 
tati  con  potenze  estere.  Per  Pap- 
provazione  di  un  trattato  e  richie- 
sta  una  maggioranza  di  due  terzi. 

3.  Processare  il  Presidente,  Vi- 
ce-PresideTite  e  i  funzionari  civil! 
(non  militari  o  navali)  post!  in 
stato  d’accusa  dalla  Camera  dei 
Rappresentanti. 

4.  Eleggere  un  Vice-Presidente 
in  caso  il  Collegio  Elettorale  non 
riesce  ad  eleggeTlo. 

IL  POTERE  GIUDIZIARIO 
DEGLI  STATI  UNITI 


TRIBUNALI  FEDERALI 


Un  sistema  di  Tribunal!  Fe¬ 
deral!  e  necessario  per  varie  ragio- 
ni: 

1.  Le  leggi  degli  Stati  Unit!  de- 
vono  essere  interpretatS  da  Tribu- 
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by  State  Courts,  otherwise  these 
laws  might  be  inte’rpreted  in 
contradictory  ways  by  State  Courts. 

2.  Federal  Courts  must  interpret 
the  Constitution  and  must  deter¬ 
mine  the  constitutionality  of 
United  States  laws  and  treaties  as 
well  as  of  State  constitutions  and 
state  laws.  A  law  that  has  been 
de'clared  uncostitutional  is  null 
and  void. 

3.  Cases  to  wich  certain  persons 
are  parties  could  not  be  brought 
before  State  courts.  Such  cases 
include  those  in  wich  ambassadors 
and  others  representatives  of  fo¬ 
reign  governments  are?  concerned. 


JURISDICTION  OF  FEDERAL 
COURTS 


The  Constitution  prescribes 
the  jurisdiction  of  the  Federal 
Courts.  Two  classes  of  cases  may 
come  before  the  United  States 
Courts :  one  of  these'  classes  is  con¬ 
cerned  with  the  nature  of  the  quest¬ 
ions  involved;  the  other  comes 
before  the  Federal  Courts  because 
of  the  nature'  of  the  persons  con¬ 
cerned. 


nali  Federal!  e  non  da  Tribunal! 
di  Stato,  altrimenti  queste  leggi  po- 
trebbero  ricevere  interpretazioni 
contraditorie  dai  Tribunal!  di  Sta¬ 
to. 

2.  I  Tribunal!  Fe'derali  devono 
interpretare  la  Costituzione  e  de¬ 
vono  determinare  la  costituzionali- 
ta  delle  leggi  e  dei  trattati  degli 
Stati  Unit!  non  solo,  ma  anche  del¬ 
le  costituzioni  e  delle'  leggi  dei  vari 
Stati.  Una  legge  che  e  stata  dichia- 
rata  non  costituzionale  e  nulla  e 
non  puo  mettersi  in  vigore. 

3.  Non  sarebbe  possibile  portare 
davanti.  a  Tribunali  di  Stato  dei 
processi  in  cui  certe  persone?  pren- 
dono  parte.  Cio  include  quei  pro¬ 
cessi  in  cui  possono  essere  coinvolti 
ambasciatori  e  rappresentanti  di 
potenze  estere. 

GIURISDIZIONE  DEI  TRIBUNALI 
FEDERALI 


La  Costituzione  pre'scrive  la 
giurisdizione  dei  Tribunali  Fede¬ 
ral!.  Due  class!  di  processi  possono 
venire  dinanzi  ai  Tribunali  degli 
Stati  Uniti :  una  di  queste  class! 
concerne  la  natura  delle  question! 
coinvolte;  Ualtra  viene'  davanti  ai 
Tribunali  Federal!  per  ragione  del¬ 
la  qualita  delle  persone  coinvolte. 
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Article  III  of  the  Constitu¬ 
tion  says  as  follows: 

“The  judicial  powe'r  shall  ex¬ 
tend  to  all  cases  in  law  and  equity, 
arising  unde'r  this  Constitution,  the 
laws  of  the  United  States,  and  trea¬ 
ties  made,  or  which  shall  be  made, 
under  their  authority;  to  all  cases 
affecting  ambassadors,  other  public 
ministers  and  consuls;  to  all  cases 
of  admiralty  and  maritime  jurisdic¬ 
tion;  to  controversies  to  which  the 
United  State's  shall  be  a  party;  to 
controversies  between  two  or  more 
States,  between  a  State  and  a  citi¬ 
zen  of  another  State;  between  citi¬ 
zens  of  differe’nt  States;  between 
citizens  of  the  same  State  claiming 
lands  under  grants  of  different 
states,  and  between  a  state,  or  the 
citizens  thereof,  and  foreign  states, 
citizens  or  subjects.” 

THE  ELEVENTH  AMENDMENT 


A  decision  of  the  Supreme 
Court  of  the  United  States,,  given 
in  1793,  ruled  that  a  citizen  might 
make  another  state  a  defendant  in 
an  action  brought  in  the  Supreme 
Court.  This  was  thought  to  be  below 
thef  dignity  of  a  sovereign  State, 
and  for  that  reason  an  Amendment 
to  the  Constitution  was  passed, 
limiting  the  jurisdiction  of  the 


L’articolo  III  della  Costituzio- 
ne  SI  esprime  come  segue: 

“II  potere  giudiziario  si  esten- 
dera  a  tutti  i  casi  in  legge  ed  equi- 
ta  che  possono  sorge're  sotto  questa 
Costituzione,  sotto  le  leggi  degli 
Stati  Uniti  ed  i  trattati  fatti,  o  che 
saranno  fatti,  sotto  la  loro  autorita ; 
a  tutti  i  casi  che  toccano  ambascia- 
tori,  ministri  e  consoli;  a  tutti  i 
casi  di  ammiragliato  e  giurisdizione 
marittima ;  a  controversie  in  cui  gli 
Stati  Uniti  saranno  parte;  a  con¬ 
troversie  fra  due  o  piu  stati,  fra 
uno  stato  e  un  cittadino  di  un  altro 
stato;  fra  i  cittadini  di  differenti 
stati;  fra  cittadini  dello  stesso  sta¬ 
to  che  reclamano  terre  concesse  da 
differenti  stati  e  fra  uno  stato,  o  i 
suoi  cittadini  e  uno  stato  estero  o  i 
suoi  cittadini”. 


L’UNDECIMO  EMENDAMENTO 


Una  decisione  della  Suprema 
Corte  degli  Stati’  Uniti  data  nel 
1793,  stabiliva  che  un  cittadino  di 
uno  Stato  pote’va  citare  un  altro 
stato  davanti  alia  Suprema  Corte. 
Cio  apparve  essere  al  disotto  della 
dignita  di  uno  stato  sovrano  e  per 
questa  ragione  si  voto  un  emenda- 
mento  alia  costituzione  che  limita 
la  giurisdizione  dei  Tribunal!  degli 
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United  States  Courts.  The  amend¬ 
ment  reads  as  follows : 

“The  judicial  power  of  the 
United  States  shall  not  be  construed 
to  e'xtend  to  any  suit  in  law  or 
equity  commenced  or  prosecuted 
against  one  of  the  United  States  by 
citizens  of  another  state,  or  by  citi¬ 
zens  or  subjects  of  any*  foreign 
state”. 

THE  SUPREME  COURT 


The  chief  court  of  the  United 
State’s  is  the  Supreme  Court.  At 
present  it  consists  of  a  chief  justice 
and  eight  associate  justices. 

The  Supreme  Court  has  origin¬ 
al  jurisdiction  in  all  cases  affect¬ 
ing  ambassadors,  other  public 
ministers  and  consuls  and  those  to 
which  a  state  shall  be?  a  party.  In 
other  case  the  Supretae  Court  has 
appellate  jurisdiction,  that  is,  the 
authority  to  review  a  case  already 
tried  in  another  court,  and  to 
render  a  final  decision. 

INFERIOR  FEDERAL  COURTS 


A  number  of  inferior  courts 
have  been  established  by  Congress 
in  accordance  with  Art.  Ill  of  the 
Constitution.  These  courts  are : 


Stati  Uniti:  L ’eme’ndamento  si  e- 
sprime  come  segue : 

“II  potere  giudiziario  degli 
Stati  Uniti  non  si  intendera  dovere 
estendersi  a  qualsiasi  procedimento 
giudiziario  iniziato  o  proseguito 
contro  uno  degli  stati  dai  cittadini 
di  un  altro  stato,  o  da  cittadini  o 
sudditi  di  qualsiasi  stato  esteTo.  ’  ’ 


LA  CORTE  SUPREMA 


II  tribunale  principale  degli 
Stati  Uniti  e  la  Suprema  Corte.  At- 
tualmente  esssa  consiste  di  un  presi- 
dente  d  otto  giudici. 

La  Suprema  Corte  ha  giurisdi- 
zione  originate  in  tutti  i  processi 
che  concernano  ambasciatori,  mini- 
stri  d  consoli  e  quelli  a  cui  parte- 
cipa  uno  stato.’  In  altri  casi  la  Su¬ 
prema  Corte  ha  giurisdizione  d’ap- 
pello,  vale  a  dire  Uautorita  di  rive- 
dere  un  processo  gia  giudicato  in 
un  altro  tribunale  e  di  rendere  una 
decisione  finale. 

TRIBUNALI  FEDERALI  INFERIORI 


Diversi  tribunal!  inferior!  sono 
ijtati  cre'ati  dal  Congresso,  a  secon- 
da  dell'Art.  Ill  della  Costituzione. 
Quest!  tribunal!  sono : 
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1.  District  Courts  where  admiral¬ 
ty  cases  and  most  bankruptcy  cases 
are  tried. 

2.  Circuit  Court s,hQiorQ  which  are 
brought  cases  involving  the  patent 
and  copyright  laws  and  the  revenue 
laws. 

3.  Court  of  Customs  Appeals 
which  decides  upon  cases  arising 
from  the  laws  about  the  importation 
of  goods  in  the  United  States ; 

4.  Court  of  Claims,  which  has 
authority  to  settle  claims  of  private 
persons  against  the  United  States. 

FEDERAL  JUDGES 


All  Federal  judges  are  appoint^ 
ed  by  the  President,  subject  to 
confirmation  by  the  Senate.  The 
salaries  received  by  these  judge's 
run  from  $6,000  to  $15,000  a  year, 
the  last  assigned  to  the  Chief 
Justice  of  the  Supreme  Court. 

FEDERAL  COURTS  AND 
STATE  COURTS 


If  an  interpretation  of  a 
Federal  law  or  of  the'  Constitution 
is  involved,  cases  may  be  transfer- 


1.  Trihunali  distrettuati  in  cui  si 
giudicano  processi  di  contenzioso 
marittimo  e  la  maggior  parte  dei 
processi  di  fallimenti. 

2.  Trihunale  di  circuit o  dinanzi 
ai  quali  sono  portati  processi  rife- 
rentisi  alle  leggi  sui  brevetti,  sulla 
propriety  letteraria  e  artistica,  sul- 
le  dogane,  tasse  di  bollo,  ecc. 

3.  Corte  d^Appello  Doganale  che 
da  decisioni  su  processi  che  sorgono 
dalUapplicazione  delle  leggi  su  im- 
portazioni  di  mercanzie  negli  Stati 
Uniti ; 

4.  Corte  dei  Beclami,  che  ha  au- 
torita  di  liquidare  reclami  di  pri- 
vati  eontro  gli  Stati  Uniti. 

GIUDICI  FEDERALI 


Tutti  i  giudici  federali  sono 
nominati  dal  Presidente  dietro  ap- 
provazione  del  Senate.  Gli  stipendi 
ricevuti  da  questi  giudici  vanno  dai 
$6000  ai  $15,000  Uanno,  quest ’ul¬ 
timo  assegnato  al  Prime  Giudice 
della  Cortel  Suprema. 

TRIBUNALI  FEDERALI  E 
TRIBUNALI  STATALI 


Nel  case  in  cui  venga  coinvol- 
ta  in  un  processo  una  interpreta- 
zione  di  una  legge  Federale  o  della 
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red  from  State  courts  to  United 
States  Courts. 


FINANCIAL  and  MONETARY 
SYSTEMS  OF  THE 
UNITED  STATES.^ 


THE  BUDGET 


The  estimate  of  the  probable 
expenses  of  the  government  of  the 
United  States  and  the  plans  for 
raising  the  necessary  funds  is  pre¬ 
sented  to  Congress  every  year  by 
the  Secretary  of  the  Treasury.  This 
official,  however,  cannot  appear  in 
Congress  to  explain  or  defend  his 
budget,  and  Congress  may  do  as  it 
pleases  with  his  estimates  and  plan. 

This  system  has  been  much 
criticised  and  thete  is  a  movement 
on  foot  to  make  the  budget  of  the 
country  in  a  more  exact  and  scienti¬ 
fic  manner. 

PUBLIC  EXPENDITURES 


In  the  last  half  century  the 
expenses  of  the  National  govern¬ 
ment  and  of  the  larger  citie's  have 
greatly  increased,  while  state  ex- 


Costituzione,  il  medesimo  processo 
puo  essere  trasferito  da  un  tribu¬ 
nate  statale  a  un  tribunale  federate 

SISTEMI  FINANZIARI 
E  MONETARI  DEGLI 
STATI  UNITI 


IL  BILANCIO 


II  bilancio  preventive  delle 
spese  per  il  governo  degli  Stati 
Uniti  e  delle?  misure  neeessarie  per 
trovare  i  fondi  che  devono  farvi 
fronte  e  presentato  al  Congresso  o- 
gni  anno  dal  Ministro  del  Tesoro. 
Questo  funzionario,  tuttavia  non 
pub  presentarsi  in  persona  al 
Congresso  per  spiegare  e  difeUdere 
il  suo  preventive,  e  il  Congresso 
puo  mutarlo  a  suo  piacere.  Questo 
sistema  e  molto  criticato  e  si  sta 
ora  studiando  il  mode  di  fare  il  bi¬ 
lancio  preventive  del  paese  in  un 
modo  piu  e'satto  e  scientifico. 

SPESE  PUBBLICHE 


Negli  ultimi  cinquant ’anni  le 
spese  del  governo  federate  e  delle 
maggiori  citta  sono  grandemente 
cresciute,  mentre  che  lei  spese  degli 
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penses  are  becoming  relatively  less 
important.  National  and  local 
government  are  assuming  eve'ry 
year  additional  functions,  while, 
owing  principally  to  the  fact  that 
private  railroads  have  taken  the 
place  in  many  instances  of  canal 
and  state  roads,  there  was  a  de¬ 
crease  in  the  functions  of  the' 
states. 

PUBLIC  REVENUES 


Public  revenues  are  obtained 
from  a  quantity  of  sources.  Of 
course,  taxation  is  the  most  import¬ 
ant  source  of  revenue.  But  there  is 
also  an  income  from  national 
forests  and  mine's,  from  land  and 
public  industries  such  as  water 
v^rks,  lighting  plants,  postal 
service,  railroads  etc. 

FEDERAL  DIRECT  TAXATION 


The  Government  of  the  United 
States  has  until  recently  employed 
only  indirect  taxation.  But  in  1909 
an  amendme’nt  to  the  Constitution 
was  passed,  enabling  Congress  to 
lay  and  collect  taxes  on  incomes. 


itati  divengono  relativamente  me- 
lo  important!.  II  governo  federate 
0  quello  delle  citta  allargano  ogni 
anno  lef  loro  funzioni,  mentre  vi  e 
una  diminuzione  nelle  funzioni  del- 
lo  stato,  dovuta  principalmente  al 
fatto  che  le  ferrovie  prendono  in 
molti  casi  il  posto  di  canali  e  strade 
statali. 


ENTRATE  PUBBLICHE 


Le  entrate  proveligono  da  varie  sor- 
genti.  Di  queste  naturalmente,  le 
tasse  danno  il  maggior  provento, 
ma  vi  sono  anche  entrate  da  altre 
sorgenti,  come  foreste  e  minie're  di 
proprieta  nazionale,  da  terre  e  da 
Industrie  pubbliche,  come  condut- 
ture  d’acqua,  illuminazione,  servi- 
zio  postale,  ferrovie  ecc. 

TASSE  DIRETTE  FEDERALI 


Fino  a  pochi  anni  or  sono,  il 
Gove'rno  degli  Stati  Uniti  si  e  ser- 
vito  solo  di  imposte  indirette.  Ma 
nel  1909  venne  votato  ed  approvato 
un  emendamento  alia  Costituzione, 
in  virtu  del  quale  il  Congresso  ha 
il  potere  di  imporre  ed  esigere'  tasse 
sulle  entrate,  o  tasse  di  ricchezza 
mobile. 
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FEDERAL  TAXES  ON  IMPORTS 


Much  of  the  income  of  the 
United  States  is  derived  from  im¬ 
port  duties,  collected  on  nearly  all 
the  merchandise?  that  enters  the 
country  from  abroad.  Thet.»  United 
States  is  under  what  is  called  a 
“protective  tariff’’  that  is  to  say 
that  heavy  custom  duties  fall  upon 
articles  that  are  manufactured  or 
can  be  manufactured  in  the  count¬ 
ry.  In  this  way  the  industries  of 
the  country  are?  protected,  not  hav¬ 
ing  to  compete  with  foreign  pro- 
duetion- 

EXCISE  TAXES 


Excise  taxes  are  those  levied 
upon  goods  produced  within  the 
country.  The  revenue  on  liquors 
was  one  of  them,  and  perphas  the 
most  important.  TheTe  is  a  consider¬ 
able  tax  on  tobacco,  and  the  so-call¬ 
ed  “war-tax”  or  “luxury  tax”  on 
many  articles  not  of  a  necessary 
nature. 


TASSE  FEDERALI  SULLE 
IMPORTAZIONI 


Gran  parte  delle  entrate  degli 
Stati  Uniti  deriva  da  diritti  doga- 
nali,  esatti  su  quasi  tutta  la  mer- 
canzia  die  provietie  dall’estero.  GJ^ 
Stati  Uniti  hanno  cio  che  si  chiama 
una  “tariff a  di  protezione”,  vale 
a  dire  che  quegli  articoli  che  si  fab- 
bricano  o  possono  fabbricarsi  nel 
paese  sono  quelli  in  cui  il  diritto  do- 
ganale  e  piu  alto.  In  questo  modo 
le  Industrie  nazionali  sono  protette 
non  dovendo  soffrire?  la  concorren- 
za  estera. 

TASSE  DI  CONSUMO 


Le  tasse  di  consume  sono  quelle 
imposte  su  mercanzie  di  produzione 
nazionale.  La  tassa  su  vini  e  liquor i 
apparteneva  a  questa  categoria  e 
lie  era  forse!  la  piu  importante.  Vi 
e  ora  una  importante  tassa  sul  ta- 
bacco  e  la  cosi  detta  ‘  ‘  tassa  di  guer- 
ra”  0  “tassa  su  oggetti  di  lusso” 
su  ijarecchi  articoli  non  di  prima 
necessita. 
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STATE  AND  TOWN  TAXATION 


The  domain  of  indirect  taxa¬ 
tion  is  in  the  United  States  pretty 
thoroughly  occupied  by  the  Federal 
Government.  For  this  reason,  state? 
and  local  government  employ  chief¬ 
ly  direct  taxation.  The  sources  of 
state  and  town  revenues  are 
principally  taxes  on  property,  both 
real  and  personal,  inheritance’  and 
income  taxes,  licence  taxes,  etc. 

PUBLIC  DEBT 


The  Constitution  gives  author¬ 
ity  to  Congress  to  “borrow  money 
on  the  credit  of  the  United  States” 
Previous  to  the  war  the'  public 
debt  of  the  United  States  was 
relatively  very  small,  but  during 
the  progress  of  the  war,  there  were 
five  “Liberty  Loans”  for  a  total 
of  over  twenty  billion  dollars. 

LOCAL  DEBTS 


Since?  the  building  of  railroads 
checked  state  expenditures  for 
roads  and  canals,  the  states  have 
not  been  great  borrowers  of  money, 
but  the  cities  have  more  than  taken 
the  place?  wdch  the  states  formerly 
occupied.  City  debts  have  grown 


TASSE  DI  STATI  E  CITTA’ 


II  terreno  delle  tasse  indirette 
e  agli  Stati  Uniti  quasi  tutto  oc- 
cupato  dal  Governo  Federalef.  Per 
tale  ragione,  i  govern!  di  stati  e 
citta  si  servono  sopratutto  di  tasse 
dirette.  Le  sorgenti  delle  entrate 
di  stati  e  citta  sono  sopratutto  tasse 
su  beni  mobili  e?  immobili,  tasse  di 
successione  e  di  ricchezza  mobile, 
licenze,  ecc. 

DEBITO  PUBBLICO 


La  Costituzione  autorizza  il 
Congresso  a  “contrarre  prestiti  sul 
credito  degli  Stati  Uniti”.  Prima 
della  guerra  il  debito  pubblico  de¬ 
gli  Stati  Uniti  era  relativamehte 
piccolo,  ma  durante  la  guerra  ven- 
nero  fatti  cinque  “Prestiti  della 
liberta”  per  un  totale  di  oltre  ven- 
ti  miliardi  di  dollar!. 

DEBITI  LOCALI 


Poiche  le  ferrovie  hanno  gene- 
ralmente?  diminuito  le  spese  di  stati 
pei^strade  e  canali,  gli  Stati  non 
hanno  avuto  grand!  necessita  di 
prestiti,  ma  le  citta  hanno  piu  che 
preso  il  posto  occupato  prima  dagli 
stati.  I  debit!  delle  citta  sono  dive- 
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very  large  and  are  constantly  in¬ 
creasing.  Great  public  works,  such 
as  building  of  bridges,  water 
works,  schools,  etc.  are  generally 
paid  for  from  the  proceeds  of  the 
sale  of  city  bonds. 


UNITED  STATES  MONEY 


All  the'  metallic  money  in  use 
in  the  United  States  is  coined  at 
one  of  the  government  mints.  There 
is  much  more  silver  than  gold  in 
circulation,  because  nearly  all  the 
gold  coins  are  in  banks  or  in  the 
United  States  Treasury. 

There  are  .several  kinds  of 
paper  money  issued  by  the  United 
States  and  also  national  bank  notes 
issued  by  national  banks,  but 
guaranteed  by  securities  deposited 
by  the  Banks  in  the  United  States 
Treasury. 

The  Federal  Reserve  Banking 
System  was  established  by  Act  of 
Congress  in  1913.  All  national 
banks  we’re  required  to  join  and 
nearly  all  other  banks  might  join. 
The  Federal  Reserve  Board,  com¬ 
posed  of  the  Secretary  of  the 
Treasury,  the  Controller  of  the 
Currency  and  five  other  persons, 
appointed  by  the  President,  has 


nuti  molto  grandi  e  crescono  co- 
stantemente.  I  grandi  lavori  pub- 
lici,  come  ponti,  acque'dotti,  scuole, 
ecc.,  sono  pagati  gene’ralmente  con 
il  prodotto  della  vendita  di  obbli- 
gazioni  di  citta. 

A 

SISTEMA  MONETARIO  DEGLI 
STATI  UNITI 


Tutto  il  danaro  metaUico  de- 
gli  Stati  Uniti  e  coniato  in  una 
delle  zecche  governative.  Vi  e  mol¬ 
to  piu  argento  che  oro  in  circola- 
zione,  perche  quasi  tutte  le  mone- 
te  d^oro  si  trovano  ne'lle  casse  del¬ 
le  banche  o  del  Tesoro  degli  Stati 
Uniti. 

Vi  sono  divCrsi  generi  di  car- 
ta-moneta  emessa  dal  governo  de¬ 
gli  Stati  Uniti,  ed  anche  biglietti 
di  banca  emessi  da  banche  nazio- 
nali,  ma  garantiti  da  titoli  depo¬ 
sit  at  i  dalle  banche  nel  Tesoro  de¬ 
gli  Stati  Uniti. 

Il  sistema  bancario  di  Riserva 
Federale  fu  stabilito  da  una  Leg- 
ge  votata  dal  Congresso  nel  1913. 
Tutte  le  banche  nazionali  furono 
invitate  ad  associarsi  al  sistema, 
a  cui  quasi  tutte  le  altre  banche 
potrebbero  unirsi.  Il  Consiglio 
della  Riserva  Federal^,  composto 
del  Ministro  del  Tesoro,  del  Con- 
trollore  della  Circolazione  Fidu- 


supervision  of  the  entire  system. 
The  country  is  divided  into  twelve 
districts  with  a  Federal  Reserve' 
Bank  in  each  district,  dealing  not 
with  individuals,  but  with  the 
banks  that  are  members.  These 
banks  may  deposit  notes  and  other 
securities  with  a  Federal  ReseWe 
Bank  and  the  Federal  Reserve 
Bank  furnishes  them,  on  this  secur¬ 
ity,  Federal  Reserve  Notes  wich 
the'y  put  into  circulation  as  money. 


ciaria  e  cinque  altre  persone,  no¬ 
minate  dal  Presidente,  dirigono 
tutto  il  sistetoa.  La  nazione  e  di¬ 
visa  in  dodici  distretti  con  una 
Banca  di  Riserva  Federale  in  ogni 
distretto.  Questa  tratta,  non  con 
individui,  ma  con  le  banche  asso¬ 
ciate.  Queste  ultime  possono  depo- 
sitare  titoli  ed  effetti  di  commer- 
cio  in  una  Banca  di  Riserva  Ft^- 
derale  e  la  Banca  di  Riserva  Fe¬ 
derale,  su  questa  garanzia,  li  for- 
nisce  di  biglietti  di  banca  che  so- 
no  posti  in  circolazione. 
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PARTE  II. 


Governo  di  State  e  di  Citta’ 


STATE  GOVERNMENT 


GOVERNO  DI  STATO 


PRESENT  STATE  CONSTITUTION 


The  Constitutions  of  the 
various  states  are  modeled  to  a 
large  extent  upon  the  Constitution 
of  the  United  States,  and  changes 
in  tnat  document  have  generally 
been  followed  by  changes  in  the 
State  Constitution. 

There  are  three  main  divisions 
in  the  State  constitutions: 

1.  A  Bill  of  RightSy  wich  consists 
of  a  statement  of  fundamental 
rights  and  privileges  of  inhabit¬ 
ants  of  the  state. 

2.  An  outline  of  the  governmetit, 
in  wich  provision  is  made  for  ex¬ 
ecutive,  legislative  and  judicial 
departments. 

S.  Miscellaneous  provisions  in 
regard  to  militia,  corporations, 
public  lands,  taxations,  education 
and  methods  of  amending  the 
Constitution. 


ATTUALI  COSTITUZIONI  DI  STATO 


Le  costituzioni  dei  vari  stati 
prendono  generalmente  a  mode’llo 
la  costituzione  degli  Stati  Uniti, 
e  i  cambiamenti  praticati  in  que¬ 
st ’ultimo  documento  sono  gehe- 
ralmente  stati  seguiti  da  cambia¬ 
menti  nelle  costituzioni  di  stato. 

Vi  sono  tre  divisioni  princi- 
pali  nelle  costituzioni  di  stato. 

1.  Una  Legge  di  diritti,  che  con- 
siste  di  una  dichiarazione  di  dirit¬ 
ti  e  previlegi  fondamentali  degli 
abitanti  di  uno  stato. 

2.  Una  generate  indicazione  di 
metodi  di  govreno,  in  cui  si  prov- 
vede  alle  tre  se'zioni,  esecutiva  le- 
gislativa  e  giudiziaria. 

3.  Provvedimenti  diversi  che  ri- 
guardano  la  guardia  nazionale,  le 
societa  anonime,  le  terre  di  pro¬ 
priety  pubblica,  i  sistemi  di  tasse, 
I’istruzione  e!  i  metodi  di  emenda- 
re  la  costituzione. 
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IMPORTANCE  OF  STATE 
GOVERNMENT 


{State  Governme'nts  occupy  a 
very  important  “place  in  the 
American  system  of  government. 
The  United  States  Government  has 
the  highest  of  governmental  func¬ 
tions  but  the  state  governments 
possess  the  most,  and  these  include 
duties  wich  affect  the  everyday  life 
of  the  citizen. 

In  the  division  of  powers  be¬ 
tween  state'  and  nation,  certain 
matters  of  national  interest  were 
given  to  the  nation ;  all  other 
powers  belong  to  the  state. 


THE  BILL  OF  RIGHTS 


Among  the  expressed  or  imp- 
lie'd  provisions  of  a  state  bill  of 
rights  the  following  are  commonly 
found : 

1.  Freedom  of  the  press  and 
speech  shall  not  be  denied.  The 
abuse  of  this  freedom,  such  as 
incendiary  speech  that  tends  th 
arouse  rebellion  and  abusive  and 
indecent  language,  is  punishable. 

2.  Religious  liberty  is  guaranteed 
There  shall  be  non  union  of  state 
and  church. 


IMPORTANZA  DEI  GOVERNI 
DI  STATO 


I  Governi  di  stato  occupano 
un  posto  molto  importante  nel  si- 
stema  governativo  americano.  A1 
governo  degli  Stati  Uniti  sono  ri- 
serbate  le  funzioni  governative 
piu  alte,  ma  i  governi  di  stato  le 
posseggono  in  nume'ro  maggiore, 
e  di  quelle  che  includono  doveri 
concernenti  la  vita  quotidiana  dei 
cittadini. 

Nella  divisione  dei  poteri  fra 
lo  stato  e  la  nazione,  eerte  questio- 
ni  di  importanza  nazionale  furono 
riserbate  alia  nazione,  tutti  gli  al- 
tri  poteri  appartengono  alio  stato. 

DIRITTI  COMUNI 


Fra  i  provvedimenti  espressi 
0  sottintesi  di  una  legge  statale  di 
diritti  comuni  si  trovano  general- 
mente  i  seguenti: 

1.  Non  Sara  negata  la  liberta  di 
stampa  e  di  parola.  L’abuso  di 
que'sta  liberta,  come  un  discorso 
incendiario  che  tende  alia  ribel- 
lione  o  I’uso  di  un  linguaggio  in- 
sultante  e  indecente,  saranno  pu- 
niti. 

2.  La  liberta  religiosa  e  garanti- 
ta.  Non  vi  sara  unione  di  stato  e 
chiesa. 
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3.  Private  property  shall  not  be 
taken  for  public  use  without  just 
payment. 

4.  No  pe’rson  may  be  condemned 
without  trial. 

5.  No  person  can  be  detained 
without  being  brought,  in  a  reason¬ 
able  time,  before  a  court  of  justice 
for  trial. 

6.  Trial  by  jury  is  guaranteed  to 
persons  accused  of  crime,  and  may 
be  demanded  in  certain  civil  ease's. 

7.  No  person  accused  of  crime 
may  be  compelled  to  testify  against 
himself;  excessive  bail  shall  not  be 
required ;  no  cruel  or  unusual 
punishment  shall  be'  inflicted. 


THE  STATE  EXECUTIVE 
DEPARTMENT 


The  governor  is  the  chief  ex¬ 
ecutive  of  the  state.  His  position  is 
one  of  great  responsability  and 
dignity,  notwithstanding  the  fact 
that  a  majority  of  the  state  ex¬ 
ecutive  officers  are'  elected  by  the 
people  and  are  therefore  responsible 
to  the  people  rather  than  to  the 
governor.  Though  primarily  an  ex¬ 
ecutive  office'r,  the  governor  per- 


3.  La  proprieta  privata  non  po- 
tra  esserd  confiscata  per  pubblico 
uso  senza  giusto  pagamento. 

4.  Nessuno  potra  essere  condan- 
nato  senza  processo. 

5.  Nessuno  potra  essere  detenuto 
senza  esser  condotto,  in  un  limite 
di  te'mpo  ragionevole,  dinanzi  a 
un  tribunale  per  essere  proces- 
sato. 

6.  Dovra  essere  garantito  un 
processo  con  giurati  a  qualunque 
persona  accusata  di  un  delitto,  e 
il  giudizio  dei  giurati  puo  essere 
richiesto  in  molti  processi  civili. 

7.  Ne'ssuna  persona  accusata  di 
un  delitto  puo  essere  costretta  a 
testimoniare  contro  se  stessa:  non 
potra  richiedersi  una  eauzione  ec- 
cessiva  ne  potra  infliggersi  una 
pena  crudele  e  insolita. 


POTERE  ESECUTIVO 
STATALE 


II  governatord  e  il  capo  ese- 
cutivo  dello  stato.  La  sua  e  una 
posizione  di  grande  responsabilita 
e  dignita,  nonostante  il  fatto  che 
una  maggioranza  degli  alti  fun- 
zionari  dello  stato  sono  eletti  dal 
popolo  e  sono  quindi  responsabili 
al  popolo  piuttosto  che  al  gover- 
natore.  Quantunque  il  governatord 
sia  principalmente  un  funzionario 
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forms  judicial  functions  when  he 
pardons  a  criminal  and  legislative 
functions  w^hen  he  vetoes  a  bill.  The 
duties  of  a  governor  may  be  class¬ 
ified  as  follows: 


1.  At  the  beginning  of  each  sess¬ 
ion  of  the  legislature,  and  at  any 
other  time  which  he  thinks  it  neces¬ 
sary,  the  governor  sends  a  message 
to  the  legislature.  This  message 
describes  the  condition  of  the  state 
and  recommends  any  legislation 
wich  the  governor  thinks  desirable. 

2.  He  can  call  special  sessions  of 
the  legislature. 

3.  With  the  exception  of  the  thre'e 
states  of  Rhode  Island,  North 
Carolina  and  Ohio  (in  which  this 
power  is  not  granted  to  him)  the 
governor  may  veto  a  bill. 

4.  The  governor  appoints  a 
number  of  the  less  important  state 
officials;  often  this  must  be  done 
with  the?  consent  of  the  State 
Senate. 

5.  The  governor  is  commander- 
in-chief  of  the  State  militia. 

6.  In  most  states  the  governor  has 
power  to  pardon  criminals  and 


esecutiva,  egli  assume  funzioni 
giudiziarie  quando  fa  la  grazia  a 
un  criminale  e  funzioni  legislative 
quando  da  il  veto  a  un  progetto 
di  legge.  Le  funzioni  di  un  gove'r- 
natore  di  stato  possono  classificar- 
si  come  segue: 

1.  A1  principio  di  ciascuna  ses- 
sione  dell  ’assemblea  legislativa 
statale  e  qualsiasi  altra  volta  che 
lo  creda  necessario,  il  gove‘rnatore 
manda  un  messaggio  all’assemblea 
0  legislatura.  Questo  messaggio  de- 
scrive  la  condizione  dello  stato 
e  raccomanda  qualsiasi  legislazione 
che  il  governatore  creda  opp  or  tu¬ 
na. 

2.  Egli  puo  indire  sessioni  spe- 
ciali  della  legislatura. 

3.  Con  la  eccezione  dei  tre  stati 
di  Rhode  Island,  North  Carolina 
e  Ohio  -  in  cui  questa  facolta  non 
gli  e  accordata  -  il  governatore  puo 
dare  il  veto  (o  negare  la  sua  ap- 
provazione)  a  un  progetto  di 
legge. 

4.  Il  governatore  nomina  un  cer- 
to  numero  di  funzionari  di  stato 
meno  importanti;  spesso  cio  deve 
farsi  col  consenso  del  senate. 

5.  Il  governatore  e  comandante 
in  capo  della  milizia,  o  guardia 
nazionale,  dello  stato. 

6.  In  molti  stati  il  governatore 
ha  il  potere  di  far  la  grazia  ai 
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change  sentences. 


THE  TERM  OF  THE 
GOVERNOR 


In  twenty  -  two  states  the 
governor  is  elected  for  a  term  of 
two  years ;  in  twenty-four  states,  for 
a  term  of  four  years;  one  state 
(New  Jersey)  elects  its  governor 
for  three  years  and  one  state 
(Massachussets)  for  one  ye'ar. 

OTHER  EXECUTIVE  OFFICERS 


A  lieutenant  governor  is  elect 
ed  in  most  of  the  states.  The  lieu¬ 
tenant  governor  acts  as  gove’rnor 
in  case  of  the  governor’s  chair 
becoming  vacant,  during  his  term 
of  office;  ordinarily  his  only  duty 
is  to  preside  in  the  Senate. 

A  Secretary  of  State  keeps  the 
official  records  of  the'  executive  and 
legislative  departments  and  has 
charge  of  election  returns.  An 
attorney  general  represepts  the 
State  in  cases  which  it  may  have 
before'  the  courts,  and  acts  as  legal 
adviser  to  the  state  officers.  Other 
'State  officials  whose  name  indicate 
their  duties  are :  treasurer,  auditor, 


condannati  o  di  commutarne  e  di- 
minuire  la  pena. 

DURATA  IN  CARICA  DEL 
GOVERNATORE 


In  ventidue  stati  il  governa- 
tore  e  eletto  per  due  anni;  in  ven- 
tiquattro  stati,  pe'r  quattro  anni; 
uno  stato  (il  New  Jersey)  elegge 
il  governatore  per  tre  anni,  ed  uno 
(il  Massachussets)^ per  un  anno. 


ALTRI  FUNZIONARI  ESECUTIVI 


Un  luogotenente,  o  vice-gover- 
natore  e  e'letto  nella  maggior  parte 
degli  stati.  Il  luogotenente  gover¬ 
natore  prende  il  posto  del  gover¬ 
natore  quando  il  seggio  di  que¬ 
st ’ultimo  e  vacante.  In  genere  il 
suo  solo  dovert^  e  quello  di  pre- 
siedere  il  Senato. 

Un  segretario  di  stato  regi- 
stra  gli  atti  dei  due  dipartimenti 
esecutivo  e  legislative,  ed  ha  I’in- 
carico  di  vigilare  le  ele'zioni.  Un 
Procuratore  Generate  rappresenta 
lo  stato  in  processi  che  puo  avere 
davanti  ai  tribunal!  e  funziona  da 
consigliere  legale  per  i  funzionari 
de’llo  stato.  Altri  funzionari  sta- 
tali  i  cui  nomi  indicano  la  natura 
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surveyor  general  and  superintend- 
elit  of  public  works. 


STATE  administrative 
BOARDS 


In  every  state  important  duties 
are  given  to  boards  of  Commission¬ 
ers  or  single  Commissioners.  Boards 
of  inspection  and  supervision  ex¬ 
ercise  considerable  authority  over 
state  property,  local  governmetital 
institutions,  and  many  important 
lines  of  social  activity,  as,  for 
instance,  education,  or  of  business 
wich  have  a  somewhat  public 
nature,  such  as  the  railroads,  the 
street  railroads  and  insurance 
business. 


STATE  LEGISLATIVE 
DEPARTMENT 


The  legislative  body  of  each 
state  is  generally  called  the  legis¬ 
lature  and  it  consists  in  all  states 
of  two  chambers.  The  upper 
chamber  is  everywhere  called  the' 
Senate^  the  lower  chamber  is 
variously  known  as  the  assembly, 
the  house  of  representative  and  the 
house'  of  delegates,  acocrding  to 


della  loro  carica  sono  il  tesoriere, 
il  revisore  dei  conti,  Tagrimensore 
generale  e  il  sopraintendente  dei 
lavori  pubblici. 

UFFICI  DI  AMMINISTRAZIONE 
STATALE 


In  ogni  stato  vengono  affidati 
a  Consigli  di  Commissari  o  a  sin- 
goli  commissari  degli  spe'ciali  in- 
carichi.  Gli  uffici  di  ispezione  e 
direzione  esercitano  considerevole 
autorita  su  proprieta  stataii,  isti- 
tuzioni  di  governo  locale  e  parec- 
chi  rami  importanti  di  attivita  s 
ciale,  coihe,  per  esempio,  I’istru- 
zione  pubblica;  o  di  affari  die 
hanno  una  natura  semi-pubblica, 
come  le  fe'rrovie,  i  tranvia  e  le  as- 
sicurazioni. 


SEZIONE  LEGISLATIVA 
STATALE 


Il  corpo  legislative  di  ogni 
stato  e  generalmente  chiamato  la 
legislatura  e  consiste  in  tutti  gli 
stati  di  due  Camere.  La  Camera 
Alta  e  chiamata  dappertu^to  il 
Senate,  la  Came'ra  Bassa  e  cono- 
sciuta  sotto  i  vari  nomi  di  Assem- 
blea.  Camera  dei  rappresentanti, 
e  Camera  dei  delegati,  secondo  il 
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the  name  given  in  the  State  Con¬ 
stitution. 

The  members  of  both  chambers 
are  elected  by  the  people  and,  for 
the  purpose  of  electing  members  of 
the  legislature,  the  state  is  divided 
into  senatorial  districts  and  re¬ 
presentative  (or  assembly)  districts 

^LIMITATIONS  UPON  THE  POWER 
#  OF  THE  STATES 


The  Constitution  af  the  United 
States  ke’eps  the  State  functions 
within  certain  limits.  Powers  de¬ 
nied  to  states  are,  principally, 
those  to  enter  into  any  treaty  with 
foreign  countries,  emit  bills  of 
credit,  lay  any  imposts  or  duties 
upon  imports  or  exports,  or  engage 
in  war. 


THE  STATE  JUDICIARY 


The  judiciary  powe’r  of  each 
state  of  the  Union  is  exercised  in 
all  the  states  by  at  least  three 
grades  of  courts,  viz: 

Local  Courts  where  minor 
eases  are  tried  by  a  justice  of  the 
peace  or  a  police  magistrate'; 


nome  dato  nella  Costituzione  Sta- 
tale. 

I  membri  delle  due?  camere  so- 
no  eletti  dal  popolo  e,  alio  scopo  di 
eleggere  membri  della  legislatura, 
lo  Stato  e  diviso  in  distretti  sena- 
toriali  e  distretti  di  assemblea. 


LIMITI  AI  POTERI 
DI  STATO 


La  Costituzione?  degli  Stati 
Uniti  mantiene  le  funzioni  degli 
Stati  entro  certi  limit! .  Agli  Stati 
sono  negati,  principalmente,  i  di- 
ritti  di  fare  trattati  con  potenze 
estere,  di  emettere  note?  di  credito, 
di  imporre  tasse  per  esportazione 
0  importazioni  di  mercanzie  e  di 
muovere  guerra. 


POTERE  GIUDIZIARIO 
DI  STATO 


II  poter(^  giudiziario  di  cia- 
scuno  stato  dellTInione  e  eserci- 
tato  in  tutti  gli  stati  da  almeno  tre 
gradi  di  tribunal!,  cioe : 

Trihunali  locali  dove  i  process! 
di  minore  importanza  sono  sotto- 
posti  a  un  giudice'  di  pace  o  un  pre¬ 
tore; 
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Superior  Courts,  that  have  juris¬ 
diction  over  serious  cases,  and  have 
districts  covering  usually  large 
areas ; 

Supreme  Courts  that  have 
generally  no  original  jurisdiction 
but  try  as  a  rule  only  cases  on  ap¬ 
peal  from  the!  lower  courts. 

In  most  matters  the  judgment 
of  State  Courts  are  final,  but  there 
may  be  an  appeal  to  the  United 
States  Courts  in  cases  dealing  with 
matters  over  which  the  Constitu¬ 
tion  of  the  United  State’s  gives 
jurisdiction  to  the  Federal  Courts. 


Trihunali  Superiori,  che  hanno 
giurisdizione  su  process!  di  mag- 
giore  importanza  e'd  i  cui  distretti 
coprono  generalmente  un  ampia 
superficie. 

Corti  Supreme  che  in  genere 
non  hanno  giurisdizione  originale 
ma  a  cui  vengono  sottoposti  pro¬ 
cess!  in  appello  dal  giudizio  di  tri¬ 
bunal!  inferior!. 

In  un  gran  numeTo  di  casi  il 
giudizio  dei  Tribunal!  Statali  e  de- 
finitivo,  ma  vi  possono  essere  ap- 
pelli  ai  Tribunal!  degli  Stati  Unit! 
in  casi  in  cui  la  Costituzione  degli 
Stati  Unit!  da  competenza  di  giu- 
ditare  alle  Corti  Federali. 


THE  JUDGES  OF  THE  STATE 
COURTS 


I  GIUDICI  DEI  TRIHUNALI 
STATALI 


In  most  of  the  States,  judges 
are  elected  by  the  voters  for  a  term 
of  from  ten  to  fifteen  years;  in  a 
lew  state’s  judges  are  appointed  by 
the  governor  for  life;  and  in  a  still 
smaller  number  they  are  elected  by 
the  legislature. 


Id  general,  the  state  legislature 
as  t  e  right  to  impeach  state 
ju  ges  who  fail  to  live  up  to  thi 
responsMity  of  their  high  office 
I  the  facts  charged  to  the  judg, 
are  ascertained,  he  is  removed  fron 

office. 


Nella  maggior  parte  degli 
Stati  i  giudici  sono  eletti  dal  po- 
polo  per  un  periodo  di  dieci  e  quin- 
dici  anni;  in  alcuni  stati  i  giudici 
sono  nominati  a  vita  dal  governa- 
tore,  e  in  un  ristretto  numero  di 
Stati  essi  sono  eletti  dalla  legisla- 
tura.  La  legislatura  statale  ha,  in 
genere,  il  diritto  di  meftere  in  sta¬ 
te  d’accusa  i  giudici  che  non  si 
tengono  alUaltezza  della  loro  ca- 
rica.  Se  le  accuse  fatte  contro  il 
giudice  sono  riconosciute  vere, 
egli  e  rimosso  dalla  sua  carica. 


« 
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CRIMINAL  CASES 


Whenever  a  complaint  is  made’ 
before  a  judicial  officer  it  results 
in  a  warrant  for  the  arrest  of  the 
alleged  wrongdoer.  Unless  he  is 
caught  in  the  act  of  committing  a 
crime,  or  seen  under  suspicious 
circumstance’s  a  warrant  is  a 
necessary  preliminary  to  arrest. 
Then  the  accused  is  brought  before 
a  magistrate  who  may  try  the  case, 
if  he  has  jurisdiction;  otherwise  he 
may  hold  the  prisoner  to  await 
action  by  the  grand  jury,  or  a  high¬ 
er  court.  Exce’pt  in  serious  cases, 
the  magistrate  may  permit  the 
prisoner  to  be  released  on  bail. 


Most  states  require  that  a 
person  accused  of  a  serious  crime 
shall  not  be  borne  to  trial  until  a 
formal  accusation  be  made  by  a 
grand  jury  against  him.  The  grand 
jury  is  made!  up  of  twelve  to 
twenty-five  citizens,  chosen  in  some 
cases  by  drawing  the  names  from 
a  number  of  two  or  three  hundred 
citizens.  The  sessions  of  the  grand 
jury  are  secret.  Witne'sses  are 
heard,  but  not  the  accused  person. 
If  the  grand  jury  finds  that  there 
is  a  probability  of  guilt  the  ac¬ 
cused  person  is  indicted  for  trial. 


PROCESS!  CRIMINALI 


Una  querela  fatta  davanti  a 
un  funzionario  giudiziario  ha  co¬ 
me  conse’guenza  un  mandate  di 
cattura  per  Tarresto  del  preteso 
criminale.  II  mandate  di  cattura 
e  necessario,  a  meno  che  Taccusato 
non  sia  colto  in  flagrante  delitto, 
o  visto  in  circostanze  che  danno 
sospetto.  L’aecusato  e  quindi  con- 
dotto  dinanzi  a  un  magistrate  che 
puo  iniziare  il  processo,  se  e  com- 
petente,  altrimenti  egli  puo  rite- 
nere  il  prigioniero  in  attesa  del- 
Tazione  del  Gran  Giuri,  o  di  un 
tribunale  ‘superiore.  Eccetto  in 
casi  di  una  gravita  e'ccezionale,  il 
magistrate  puo  permettere  che  il 
prigioniero  sia  rilasciato  sotto 
cauzione. 

In  molti'  stati  si  richiede  che 
una  persona  accusata  di  un  grave 
delitto  non  sia  sottoposta  a  processo 
finche  una  formale  accusa  non  ven- 
ga  fatta  centre  di  lui  dal  Gran 
Giuri.  Questo  e  composto  di  dodici 
a  venticinque  cittadini  scelti  -  in 
alcuni  casi  a  sorte  -  da  un  numero 
di  due  0  trecento  cittadini.  Le  se- 
dute  del  Gran  Giuri  sono  segrete. 
L’imputato  non  vi  appare,  ma  si 
sentono  dei  testimoni.  Se  il  Gran 
Giuri  trova  che  vi  e  probabilita  di 
colpa,  ordina  che  I’accusato  sia  sot- 
toposto  a  processo. 
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CIVIL  cxm 
;  ■ 

The  trial  6f  a  civil  case  differs 
in  many  respects  from  criminal 
trial.  In  civil  case's  the  plaintiff 
must  begin  proceedings.  As  a  rule, 
the  first  step  is  for  the  plaintiff 
to  have  a  summons  and  complaint 
served  upon  the  defendant.  The 
summons  orders  the  defendant  to 
appear  and  answe’r  the  complaint 
at  a  stated  time.  In  civil  cases 
juries  are  often  unnecessary,  the 
courts  deciding  on  matters  of  fact 
as  well  as  of  law. 


COURT  OF  CLAIMS 


A  state  cannot  be  sued  in  a 
court  of  law  by  one  of  its  own 
citizens,  or  by  a  citizen  of  another 
state  or  of  a  foreign  country,  but 
any  one  having  a  claim  against  a 
state,  may  take  it  to  the  Courts  of 
Claims  that  exist  in  various  states, 
and  if  the  court  finds  the  claim 
valid,  the  person  to  whom  it  is  due 
is  reimbursed  by  the  State.  But  this 
is  simply  an  examination  of  claim,^ 
not  a  regular  trial  with  a  judg¬ 
ment  that  must  be  obeyed,  as 
no  private  person  is  allowed  to 
bring  suit  against  one  of  the 


PROCESSl  CIVIL! 


I  processi  civili  differiscono 
in  molti  aspetti  da  quelli  criminali. 
Nei  primi  il  que'relante  deve  ini- 
ziare  i  procedimenti.  In  genere  il 
primo  passo  per  un  querelante  e  di 
far  presentare  aU’avversario  una 
citazione  e  una  querela.  La  citazio- 
ne  ordina  che  il  querelante  si  pre¬ 
sent  i  e  risponda  alia  querela  a  una 
certa  epoca.  Nei  processi  civili  i 
giurati  Sono  spesso  consider ati  non 
necessari,  poiche  i  tribunali  deci- 
dono  su  questioni  di  fatto  come  su 
questioni  di  legge. 

CORTE  DEI  RECLAMI 


Uno  stato  non  pu5  esse're  ci¬ 
tato  in  giudizio  da  uno  dei  suoi 
cittadini,  o  da  un  cittadino  di  un 
altro  stato  o  di  un  paese  estero, 
ma  chiunque  ha  un  reclamo  da  far 
valere  contro  uno  stato  puo  p Ontar¬ 
io  davanti  alia  Corte  di  Reclami 
che  esiste  in  vari  stati,  e  se  la  Cor¬ 
te  trova  il  reclamo  valido,  la  pe’rso- 
na  a  cui  e  dovuto  e  rimborsata  dal- 
lo  Stato.  Ma  cio  e  semplicemente 
un  esame  di  reclamo,  non  un  pro- 
cesso  regolare  con  una  sentenza  che 
deve  essere  obbedita,  poiche  a  ne's- 
sun  private  e  permesso  citare  uno 
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States.  A  State  may  be  Sited,  how¬ 
ever,  by  another  state,  the  suit 
being  brought  in  a  Federal  Court. 


THE  GOVERNMENT  OF 
CITIES 


SPECIAL  FORMS  OF  CITY 
GOVERNMENT 


The  vast  and  complicated 
administration  of  ^a  city  requires 
a  special  form  of  government  de¬ 
pending  on  the  size  and  location  of 
a  city.  But  though  differing  in 
detail,  the  general  plan  of  govern¬ 
ment  for  cities  is  much  the  same' 
throughout  the  United  States. 
Each  city,  like  each  incorporated 
village,  is  a  municipal  corporation 
having  its  own  local  legislative, 
executive  and  judicial  officers; 
each  makes  and  enforce's  its  own 
local  by-laws  or  city  ordinances, 
as  they  are  called;  and  each  is 
dependent  upon  the  state  for  its 
particular  form  of  municipal 
government. 


degli  Stati.  Uno  stato  puo  essere 
citato  da  un  altro  stato,  e  il  proces- 
so  e  giudieato  allora  da  una  Corte 
Federale. 

IL  GOVERNO  DELLE 
CITTA’ 


FORMA  SPECIALE  DI  GOVERNO 
DI  CITTA’ 


La  vasta  e  complicata  ammi- 
nistrazione  di  una  citta  richiede 
una  forma  speciale  di  goveTno  mu- 
nicipale,  che  dipende  dalla  gran- 
dezza  e  ubiquazione  di  una  citta. 
Ma  per  quanto  possa  differire  nei 
particolari,  il  piano  ge’nerale  di  ge- 
verno  municipale  e  poco  diverso  in 
linea  generale  per  tutti  gli  Stati 
Uniti.  Ciascuna  citta,  come  cia- 
scun  villaggio  eretto  a  municipali- 
ta,  e  un  ente  municipale  che  ha  i 
suoi  propri  funzionari  local!  che  e- 
sercitano  il  potere  legislativo,  ese- 
cutivo  e  giudiziario;  ciascuna  fa  e 
fa  metteref  in  vigore  i  suoi  regola- 
menti,  e  ciascuna  dipende  dallo 
stato  che  le  assegna  la  sua  forma 
speciale  di  governo  cittadino. 
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THE  CITY  AND  THE  STATE 


Every  city  is  governed  accord¬ 
ing  to  the  dispositions  of  a  plan  of 
municipal  government,  defining 
the  powers  and  duties  of  city 
officers  and  the  municipal  rights 
of  its  people,  and  this  plan  is 
called  a  ‘‘charter”. 

The  charter  of  the  city  cor¬ 
responds  to  the  constitution  in  the 
national  or  city  goverment.  There 
is,  however,  a  difference,  and  that 
is  that  the  charter  depends  for  its 
validity  upon  the  approval  of  the 
State  legislature.  In  some  states  the 
legislature  passes  a  special  law  for 
the  purpose  every  time  a  city  is 
chartered,  but  in  others  there  are 
general  laws  which  all  cities  of  a 
certain  size  must  abide  by. 


CITY  OFFICIALS 


Nearly  all  the  cities  in  the 
United  States  have  a  mayor,  who 
is  the  executive,  head  of  the  city 
government.  In  addition  to  en¬ 
forcing  the  ordinances  of  the  city, 
he  generally  has  the  right  to  ap¬ 
point  many  city  officials,  and  to 


LA  CITTA’  E  LO  STATO 


Ogni  citta  e  governata  secondo 
le  disposizioni  di  un  piano  di  gover- 
no  municipale,  che  definisce!  i  di- 
ritti  e  i  doveri  dei  funzionari  mu- 
nicipali  e  i  diritti  dei  suoi  cittadi- 
ni,  e  questo  piano  si  chiama  la 
“charter”  o  atto  costituzionale. 

La  ‘  ‘  charter  ’  ’  di  una  citta  cor- 
risponde  alia  costituzione  della  na- 
zione  o  dello  stato.  Vi  e,  tuttavia, 
una  differeriza  la  quale  consiste  nel 
fatto  che  I’atto  costituzionale  di  una 
citta  deve,  per  essere  valido,  essere 
approvato  dalla  legislatura  dello 
stato.  In  alcuni  stati  la  lefgislatura 
vota  una  legge  speciale  ogni  volta 
che  una  comunita  si  forma  in  go- 
verno  municipale,  ma  in  altri  vi  so- 
no  delle  leggi  generali  a  cui  devono 
ubbidire  tutte  le  citta  di  una  certa 
grandezza. 

FUNZIONARI  MUNICIPALI 


Quasi  tutte  le  citta  degli  Stati 
Uniti  hanno  un  sindaco  che  e  il  ca¬ 
po  ese'cutivo  del  governo  municipa¬ 
le.  In  aggiunta  a  far  mettere  in  vi- 
gore  le  disposizioni  cittadine,  egli 
ha  generalmente  la  facolta  di  no- 
minare  vari  funzionari  municipal!, 
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sign  or  veto  all  ordinances  of  the 
city  councils.  His  salary  vafie's 
from  almost  nothing  in  some  small 
cities  to  $15,000  a  year  in  New 
York. 

The  lawmaking  part  of  the 
city  government  may  be  in  either 
one  or  two  houses,  but  it  is  much 
more  common  in  ane.  In  the  latter 
case,  it  is  called  generally  the 
Council  or  Board.  If  there  are  two 
bodies,  the  smaller  is  called  the 
select  council  and^  the  larger  the 
common  council.  The  term  of  office 
of  both  mayor  and  council  varies 
with  the  city  and  state.  It  may  be 
of  either  one,  two  or  four  years. 

Whether  power  shall  be  divided 
evenly  betwe’en  mayor  and  council, 
so  that  one  may  serve  as  check  on 
the  other,  or  whetheV  almost  all 
power  of  administration  should  be 
placed  in  the  mayor’s  hands,  so 
that  he  may  be  held  responsible' 
for  the  government  of  the  city,  is 
a  question  over  which  the  practice 
.of  eities  has  not  been  uniform.  The 
.tendeney  of  the  pre'sent  time  is 
toward  centralization  of  power  in 
the  mayor.  It  is  a  rule,  however, 
that  a  two  thirds  vote  of,  the  law¬ 
making  branch  may  pass  an  or¬ 
dinance  over  his  veto.  In  many 
cities  also  his  appointment  must 
be  confirmed  by  the  council. 


e  di  approvare  o  respingere  col  suo 
veto  tutte  le  disposizioni  e  decision! 
del  consiglio  municipale.  II  suo  sti- 
pendio  varia  da  quasi  nulla  in  pic- 
coli  centri  a  $15,000  I’anno  a  New 
York. 

La  parte  legislativa  del  governo 
municipale  pub  consistere  di  una  o 
pill  Camere  o  Consigli,  ma  e  assai 
piu  comune  in  una.  In  quest ’ultimo 
caso,  e  chiamata  generalmente'  il 
Consiglio.  Se  vi  sono  due  corpi  le- 
gislativi  il  meno  numeroso  si  chia- 
ma  il  Consiglio  Scelto  e  il  piu  gran¬ 
de  il  Consiglio  Generale.  La  durata 
in  carica  del  sindaco  e  dei  consL 
glieri  municipali  varia  secondo  lo 
stato  e  la  citta.  Pub  essere  di  uno, 
due  0  tre  anni.  Le  citta  americane 
non  hanno  una  regola  uniforme 
sull ’alternativa  che  i  poteri  pub- 
blici  siano  divisi  fra  il  sindaco  e 
il  consiglio  municipale,  in  modo  che 
uno  serva  di  controllo  all’altro,  o 
che  quasi  tutti  i  poteri  amministra- 
tivi  siano  posti  nelle  mani  del  sin¬ 
daco,  cosicche  e'gli  possa  essere  te- 
nuto  responsabile  per  il  governo 
della  citta.  La  tendenza  al  giorno 
d’oggi  e  verso  la  centralizzazione 
del  potere  nelle  mani  del  sindaco. 
In  genere,  tuttavia,  il  consiglio  mu¬ 
nicipale  pub  a  maggioranza  di  due 
terzi,  annullare  I’effetto  del  veto 
che  il  sindaco  pub  aver  posto  a 
una  decisione  del  consiglio.  In  molte 
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Many  administratjy^  officials 
are  needed  in  a  large  city,  and 
these  are  commonly  grouped  into 
a  few  great  departments.  Every 
city  must  have,  under  some  name 
or  other,  a  de’partment  of  puhUc 
works,  to  look  after  highways, 
sewers,  water  supply  and  the  like; 
a  department  of  public  safety 
controlling  policemeli,  firemen, 
building  inspectors  and  similar 
officers;  a  department  of  health; 
and  pe*rhaps  a  department  of 
charities  and  other  departments  to 
meet  the  peculiar  needs  of  the  cily. 
A  treasurer,  a  co7itroller^  a  city 
solicitor  or  attorney  and  others 
may  also  be  found.  Every  city  has 
its  school  board  or  board  of  educa¬ 
tion^  wdiich  in  many  states  is  al¬ 
lowed  to  manage  its  affairs  in¬ 
dependently  of  the  other  ad¬ 
ministrative  departments. 


CITY  COURTS 


In  many  states  the  judicial 
branch  of  the  city  government  is 
relatively  less  important  than  the 
others,  for  niost  lawsuits  will  be 


citta  anche  le  nohiine  che  egli  fa 
clevono  essere  confermate  dal  Con- 
siglio  Comunale. 

Parecchi  funzionari  ammini- 
strativi  sono  necessari  in  una  gran¬ 
de  citta,  e  questi  si  raggruppano 
generalmente  in  un  piccolo  numero 
di  grandi  dipartimenti.  Ogni  citta 
deve  avere  sotto  un  certo  nome,  un 
dipartimento  di  lavori  pubblici  che 
prende  cura  delle  strade,  della  fo- 
gnatura,  dei  condotti  d’acqua  e  si- 
mili;  un  dipartimento  di  sicurezza 
pubblica  che  ha  sotto  la  sua  dire- 
zione  le  guardie  di  polizia,  i  pom- 
pieri,  gli  ispettori  dei  fabbricati  e 
simili;  e  in  molti  casi  un  diparti¬ 
mento  di  caritd  pubblica  che  prov- 
vede  a  varie  speciali  necessity  cit- 
tadine.  Wntesoriere,  un  revisore 
dei  conti,  un  procuratore  legale  ed 
altri  alti  funzionari  possono  pure 
esistere.  Ogni  citta  ha  il  suo  Consi- 
glio  d’istruzione  pubblica  a  cui  vie- 
ne  permesso  in  vari  stati  di  ammi- 
nistrare  i  propri  affari  in  modo  in- 
dipendente  dagli  altri  dipartimen¬ 
ti  amministrativi. 

TRIBUNALI  CITTADINI 


In  molti  stati  il  ramo  giudi- 
ziario  dell ’amministrazione  cittadi- 
na  e  relativamente  meno  importan- 
te  degli  altri,  poiche  molti  process! 
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taken  up  by  the  courts  of  the  state. 
But  there  are  always  police  judges 
or  magistrates  who  have  authority 
over  small  cases,  especially  viola¬ 
tion  of  city  ordinances,  and  who 
give  hearings  to  persons  accused  of 
graver  crimes,  just  as  a  justice  of 
the  peace  does  in  the  township. 


sono  sottoposti  al  giudizio  dei  tri- 
bunali  statali.  Ma  vi  sono  sempre 
dei  magistrati  di  polizia  o  pretori 
die  hanno  autorita  su  question!  di 
poca  importanza,  genetalmente  su 
contravenzioni  di  regolamenti  mu- 
nicipali,  e  che  concedono  udienze  a 
persone  accusate  di  mancanze  piu 
gravi,  come  puo  fare  un  giudice 
conciliatore  in  un  piccolo  comune. 
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THE  UNITED  STATES 
AND  THE  GREAT  WAR 
1914-1918. 


Obviously  it  %ould  be  im¬ 
possible  to  include  in  a  work  of 
the  nature  of  this  book  all  the 
events  of  the  History  of  the  United 
States.  These  may  be  found  in 
special  works,  in  school  histories  as 
well  as  in  larger  works  that  may 
be  consulted  in  the  public  libraries. 
But  the  most  recent  history  of  the 
United  State's,  that  is  to  say  the 
steps  that  were  taken  by  this 
nation  in  connection  with  the 
Great  War  are  not  yet  included*  in 
detail  in  the  histories  published  to 
date.  For  this  reason,  and  because 
of  the  surpassing  importance  of 
the  events  of  these  last  five  years, 
it  has  been  thought  useful  to  give 
a  summary  of  them  in  a  separate 
chapter  of  this  book.  Other  circum¬ 
stances  of  the  national  life  of  the 
United  States  in  1914-1918,  not 


GLI  STATI  UNITI 
E  LA  GRAN  GUERRA 
1914-1918. 


Sarebbe  evidentemente  impos- 
sibile  includere  in  un  opera  della 
natura  di  questo  libro  tutti  gli  av- 
venimenti  della  storia  degli  Stati 
Uniti.  Quest!  si  possono  trovare  in 
op  ere  special!,  in  libri  di  storia  u- 
sati  nelle  scuole  come  in  opere  piu 
important!  che  possono  essere  con- 
sultati  nelle  biblioteche  pubbliche. 
Ma  la  piu  recente  storia  degli  Stati 
Uniti,  vale  a  dire  i  passi  che  furono 
pre'si  da  questa  nazione  in  connes- 
sione  con  la  Gran  Guerra  non  si 
trovano  ancora  raccontati  in  det- 
taglio  nelle  storie  pubblicate  fino 
ad  ora.  Per  questa  ragione,  ed  a 
causa  della  straordinaria  impor- 
tanza  degli  avvenimenti  accaduti 
in  quei  cinque  anni,  e  stato  creduto 
utile  di  darne  un  sommario  in  un 
capitolo  separate  di  questo  libro. 
Altre  circostanze  della  vita  nazio- 
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connected  directly  with  the  war, 
will  also  find  their  place  in  this 
summary,  in  order  to  give  a  com¬ 
plete,  if  brief,  account  of  all  that 
happened  in  this  country  in  those 
fateful  years. 


The  Panama  Canal  and  the  beginning  of 
the  Great  War 

The  opening  of  the  Panama 
Canal,  built  by  the  United  States 
Govermnent,  took  place  in  August 
1914,  contemporaneously  with  the 
beginning  of  the  European  War, 
whose  first  effect  in  America  was 
the  closing  of  the  New  York  Stock 
Exchange  on  July  30,  1914. 

Proclamation  of  Neutrality 

On  August  18,  1914,  President 
Wilson  addressed  to  the  people  of 
the  United  States  a  proclamation, 
strongly  urging  Americans  to  avoid 
all  manifestations  of  partisanship 
that  might  be  made  on  account  of 
the  war. 

Army  Legislation 

Already  in  1915  the  European 
War  had  called  the  attention  of 
this  country  to  its  state  of  un¬ 
preparedness  and  a  bill  was  put 
through  Congress  which  called  for 


^nale  degli  Stati  tJniti  negli  anni 
1914-1918,  non  direttamente  con- 
nesse  con  la  guerra,  troveranno  an- 
che  il  loro  posto  in  quest o  somma- 
rio  al  fine  di  dare  un  quadro  com¬ 
plete,  per  quanto  breve,  di  tutto 
cio  che  avvenne  in  questo  paese  in 
quei  fatidici  anni. 

II  Canale  del  Panama  e  il  principio  della 
Grande  Guerra 

L’apertura  del  Canale  di  Pa¬ 
nama,  costruito  dal  Governo  degli 
Stati  Uniti,  ebbe  luogo  in  Agosto 
1914,  contemporaneamente  col 
principio  della  Guetra  Europea,  il 
cui  primo  effetto  in  America  fu  la 
chiusura  della  Borsa  di  New  York 
il  30  Luglio  1914. 

Proclamazione  di  Neutrality 

Il  18  Agosto  1914,  il  Presi- 
dente  Wilson  indirizzo  al  popolo 
degli  Stati  Uniti  un  proclama,  rac- 
comandando  fortemente  agli  Ame- 
ricani  di  evitare  qualsiasi  mani- 
festazione  partigiana  in  occasione 
della  guerra. 

Legislazione  per  I’Esercito 

Gia  nel  1915  la  Guerra  Euro¬ 
pea  aveva  chiamato  Uattenzione  del 
paese  alia  sua  condizione  impre- 
parata,  e  il  Congresso  voto  un  pro- 
getto  di  legge  che  stabiliva  di  de- 
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an  appropriation  of  $103,000,000 
for  the  Army. 

Sinking  of  the  Lusitania 

On  February  4, 1915,  Germany 
declared  the  waters  around  Great 
Britain  and  Ireland  a  war  zone 
after  February  18,  and  warne’d 
neutral  vessels  from  entering  them 
at  risk  of  peril  of  destruction  by 
submarines.  On  May  7  the 
Lusitania  was  sunk  and  many 
American  lives  were  lost.  Six  days 
later  the  Government  of  the  United 
States  sent  a  vigorous  protest  a- 
gainst  this  sinking  and  the  German 
submarine  policy  in  general.  The 
Secretary  of  State,  William  J. 
Bryan,  was  not  in  sympathy  with 
the  strong  wording  of  the  Lusitania 
note  sent  to  Germany,  and  he  re¬ 
signed  on  June  8,  being  succeeded 
a  few  days  later  by  Robert  Lansing. 
The  sinking  of  other  ships  brought 
forth  similar  protests  on  the  part 
of  the  United  States  and  replies 
evasive  of  responsibility  from  the 
German  Government.  On  Sept¬ 
ember  1,  however,  Germany  an¬ 
nounced  that  liners  were  not  to  be 
sunk  without  warning  and  on  Sept¬ 
ember  23  there  was  made  public 
another  note  from  Germany  to 
the  effect  that  American  ships 
would  not  be  destroyed,  under 
certain  conditions. 


dicare  una  somma  di  $103,000,000 
peV  spese  militari. 

Affondamento  del  Lusitania 

II  4  Febbraio  1915,  la  Germa¬ 
nia  dichiaro  che  le  acque  intorno 
alia  Gran  Brettagna  e  allTrlanda 
avrebbero  costituito  una  zona  di 
guerra  dopo  il  18  Febbraio,  e  av- 
vertiva  navigli  neutri  di  non  en- 
trarvi  se  non  volevano  esporsi  al 
rischio  di  distruzione  dai  sottoma- 
rini.  II  7  Maggio  il  Lusitania  fu 
affondato  con  pevdita  della  vita  di 
parecchi  American!.  Sei  giorni  do¬ 
po  il  governo  degli  Stati  Uniti  fece 
una  vigorosa  protesta  contro  que- 
sto  affondamento  e  la  politica  te- 
desca  in  riguardo  ai  sottomarini. 
Il  Segretario  di  Stato  William  J. 
Bryan,  non  approvava  le  severe  pa¬ 
role?  della  not  a  spedita  alia  Ger¬ 
mania  e  diede  le  dimissioni  Uotto 
giugno,  essendo  seguito  pochi  gior¬ 
ni  dopo  da  Roberto  Lansing.  L ’af¬ 
fondamento  di  altre  navi  produsse 
simili  proteste  da  parte  degli  Stati 
Uniti  e  lisposte  evasive  dal  GoveV- 
no  tedesco.  Il  primo  Settembre, 
pero,  la  Germania  annuneib  che  le 
navi  portanti  passeggieri  non  sa- 
rebbero  state  affondate  setiza  pre- 
vio  awiso,  e  il  23  settembre  un’al- 
tra  nota  della  Germania  fu  pub- 
blicata  con  la  quale  la  Germania 
si  impegnava  a  non  distruggere  na- 


80 


Mexican  affairs 

Meanwhile,  Me‘xican  affairs 
that  were  in  turbulent  state,  at¬ 
tracted  the  attention  of  the  count¬ 
ry.  President  Huerta,  who  had  re¬ 
turned  to  the  United  States  from 
England,  was  arrested  to  prevent 
him  from  carrying  into  execution 
plots  against  the  de  facto  govern¬ 
ment  in  Mexico.  On  October  15, 
1915  the  United  States  govern¬ 
ment  in  conjunction  with  Latin 
American  States  recognized  Car¬ 
ranza  as  the  President,  with  the 
hope  of  bringing  orde’r  to  Mexico. 
The  United  States  further  put  an 
embargo  on  the  shipment  of  arms 
to  Mexico  except  such  as  were  to 
be  used  by  the  Carranza  Govern¬ 
ment. 

Tense  relations  with  the 
Central  Powers 

Numerous  fires  and  explosions 
of  suspicious  origin  in  munition 
plants  and  on  docks  taken  in 
conjunction  with  proven  activities 
cf  tlie  Austrian  Ambassador  and 
persons  connected  with  the  Ger¬ 
man  Embassy  brought  a  more  se¬ 
rious  tetision  in  the ,  relations  be¬ 
tween  the  United  States  on  one 
side  and  Germany  and  Austria- 


vi  Americane,  sotto  certe  condizio- 
ni. 

Question!  Messicane 

Ne'l  frattempo  le  faccende  del 
Messico,  che  si  trovava  in  stato  tur- 
bolento,  attiravano  Uattenzione  del 
paese.  II  Presidente  Huerta,  che 
era  ritornato  agli  Stati  Uniti  dai- 
ITnghilterra,  venne  arrestato  per 
impe'dirgli  di  p  or  tare  in  effetto 
dei  complotti  contro  il  governo  di 
fatto  del  Me’ssico.  11  15  Ottobre 
1915  il  governo  degli  Stati  Uniti 
insieme  agli  stati  delU  America 
Latina  riconobbe  Carranza  come 
Presidente,  nella  speranza  di  far 
rientraye  I’ordine  nel  Messico.  I- 
noltre  gli  Stati  Uniti  proibirono  la 
spedizione  di  armi  al  Messico,  e'c- 
cetto  quelle  che  potevano  essere  u- 
sate  dal  governo  di  Carranza. 

Relazioni  tese  con  le  Potenze 
Central! 

Numerosi  incendi  ed  esplosioni 
di  origine  sospetta  in  fabbriche^  di 
munizioni  e  sui  “docks”  messe  as- 
sieme  con  provati  atti  delUamba- 
sciatore  austriaco  e  di  persone  ad- 
dette  alUambasciata  di  Germania, 
produssero  una  situazione  piu  tesa 
nelle?  relazioni  fra  gli  Stati  Uniti 
da  una  parte  e  la  Germania  e  I’Au- 
stria-Ungheria  dalUaltra  parte.  11 
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Hungary  on  the  other.  On  Sept¬ 
ember  9,  1915,  the  United  States 
government  requested  Austria-¬ 
Hungary  to  recall  its  ambassador, 
and  on  De'cember  3  it  requested 
Germany  to  recall  the  naval  and 
military  attaches  of  the  German 
embassy. 

Submarine  warfare 

Trouble  with  Germany  over 
her  submarine  activities  still  con¬ 
tinued  and  the  government  of  that 
country  gave  repe'ated  assurances 
that  such  warfare  would  be  carried 
on  according  to  the  recognized 
principles  of  international  law,  but 
just  as  often  her  submarine 
commanders  violated  the  promises 
made.  On  April  18,  1916,  the 
Government  notified  the  German 
Government  that  diplomatic  re¬ 
lations  would  be  broken  off  if 'the 
submarines  continued  the  same? 
conduct.  On  May  10  the  German 
Government  vigorously  denied  that 
a  German  submarine  had  sunk  the 
English  Channel  passenger  steamer 
Sussex,  and  on  March  24  acknow¬ 
ledged  that  it  had  been  sunk  in 
error  and  expressed  ^’egret. 


9  Settembre  del  1915  il  governo  de- 
gli  Stati  Unit!  richiese  all’Austria- 
IJngheria  di  richiamare  il  suo  am- 
basciatore  e  il  3  de?cembre  richiese 
alia  Germania  di  richiamare  gli  ad- 
detti  navali  e  militari  delUAmba- 
sciata  tedesca. 

Guerra  di  sottomarini 

Tuttavia  continuavano  distur- 
bi  con  la  Germania  a  proposito 
delUattivita  dei  suoi  sottomarini. 
11  Governo  Tedesco  ripetutamente 
assicuro  die  simili  metodi  di  guer- 
ra  sarebbero  stati  portati  avanti  a 
seconda  dei  riconosciuti  principi 
di  diritto  internazionale,  ma  ogni 
volta  che  si  facevano  delle  promes- 
se  i  comandanti  dei  sottomarini  le 
violavano.  Il  18  Aprile  1916  il  go¬ 
verno  americano  avverti  il  governo 
tedesco  che  si  sarebbero  rotte  le  re- 
lazioni  diplomatiche  se  i  sottoma¬ 
rini  continuavano  la  stessa  condot- 
ta.  Il  10  maggio  il  governo,  tedesco 
negava  vigorosamente'  che  un  sotto- 
marino  tedesco  aveva  affondato  la 
nave  di  passeggeri  Sussex  nella  Ma- 
nica  e  il  24  Marzo  riconosceva  che 
il  vapore  era  stato  affondato  per 
sbaglio  e  ne  esprimeVa  rincresci- 
mento. 
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Relations  with  Allies 

Great  Britain  ^nd  France,  to 
whom  protests  had  been  sent  be¬ 
cause  of  the  holding  up  and  ex¬ 
amination  of  neutral  trading 
vessels,  replied  on  April  25,  1916, 
that  the  searches  were  being  con¬ 
ducted  in  strict  accord  with  the 
principles  of  international  law,  but 
that  they  would  be  willing  to 
consider  any  counter  proposal  to 
lessen  the  inconvenielices  to  neu¬ 
trals. 

Domestic  affairs 

In  domestic  affairs  the  Pre¬ 
sident  now  took  up  the  strong  ad¬ 
vocacy  of  legislation  looking  for 
stronger  national  defence.  Congress 
passed  bills  reorganizing  the  Army 
on  the  basis  of  140,000  men  im¬ 
proving  fortifications,  and  provid¬ 
ing  for  a  three-year  naval  pro¬ 
gram  calling  for  an  appropriation 
of  $500,000,000.  Other  bills  of 
importance  passed  were  the  Eural 
Credit  bill  making  the  placing  of 
farm  loans  easier  for  farmers;  the 
Good  Eoads  bill,  appropriating 
sums  to  be  distributed  among  the 
State's  on  a  pro-rata  basis  accord¬ 
ing  to  their  oto  expenditures  for 
roads,  a  workmen’s  Compensation 
bill  for  government  employees,  for 
disability  and  death  allowances; 


Relazioni  con  gli  Alleati  jL 

La  Gran  Brettagna  e  la  Fran-| 
cia,  a  cui  erano  state  mandate  del-j| 
le  proteste  a  causa  della  fermatall 
e  visita  di  navi  di  commercio  con}} 
bandiera  neutralel,  risponderono  ill 
25  Aprile  1916  che  le  ricerche  ve-^i 
nivano  fatte  strettamente  secondo  l 
le  norme  di  diritto  internazionale, ) 
ma  che  le  due'  potenze  avrebbero  : 
consentito  a  esaminare  delle  contro  • 
proposte  per  diminuire  il  disturbo' 
ai  neutri. 

Qnestioni  di  politica  interna 

In  question!  di  politica  interna  i 
il  Presidente  caldeggio  vjgorosa- 
mente  del  prowedimenti  intesi  a  v 
rinforzare  la  difesa  nazionale.  Il  |i 
Congresso  voto  delle  leggi  che  ri-  | 
organizzavano  I’esercito  suUa  base  | 
di  140,000  uomini,  migliorando  le  i 
fortificazioni  e  prowedendo  a  un 
programma  navale  eon  una  spesa  j 
di  $500,000,000  in  tre  anni.  Altre  | 
important!  leggi  furono  votate:  la  i 
legge  dei  Credit!  Eurali  che  faci- 
litava  i  prestiti  ai  coltivatori;  la 
Legge  Stradale  che  destinava  va- 
rie  somme  da  distribuirsi  fra  gli 
Stati  in  ragione  della  loro  spesa  per 
strade?  maestre,  una  legge  di  Com- 
pensi  per  Infortuni  sul  lavoro  a 
profitto  degli  impiegati  dello  state, 
in  case  di  morte  e  in  case  di  inca- 
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the  shipping  bill  providing  for 
government  control  of  a  corporation 
to  build,  buy  or  lease  merchant 
ships,  and  the!  Child  labor  bill. 


Election  of  1916 

The  first  session  of  the  Sixty- 
fourth  Congress  adjourned  on 
September  8.  In  the  election  which 
took  place  in  November  1916, 
Wilson  was  re-elected  Presidelit, 
though  it  looked  for  a  time  as  if 
the  Republican  Candidate,  Charles 
E.  Hughes,  former  Justice  of  the 
Supreme  Court,  was  elected. 
The  Democratic  majority  in  the 
new  Congress  was,  however,  very 
much  reduced. 


Rupture  of  relations  with  Germany 

In  Decelnber  of  1916  the  ap¬ 
proach  of  the  United  States  to 
entrance  into  the  Great  War  be¬ 
came  more  evident  when  Secret¬ 
ary  Lansing  declared  that  “the 
rights  of  the  United  States  we're 
so  involved  that  we  are  drawing 
nearer  to  the  verge  of  war”.  In 
spite  of  this.  President  Wilson  in 
an  address  before  Congress  in 
January  1917,  stated  that  we?  must 
look  for  a  termination  of  the  war 
without  the  victory  on  one  side  or  j 


pacita;  la  legge  navale  che  prowe- 
deva  alia  creazione  di  un  Istituto 
sotto  controllo  governativo  per  co- 
struire,  acquistare  o  nole'ggiare  dei 
bastimenti  mercantili  ed  infine  la 
legge  sul  Lavoro  dei  Fanciulli. 

Elezioni  del  1916 

La  prima  sessione  del  sessanta- 
quattresimo  Congresso  si  chiuse 
Potto  settembre.  Ne’lla  elezione  che 
ebbe  luogo  nel  Novembre  1916, 
Wilson  fu  rieletto  Presidente,  quan- 
tunque  per  qualche  tempo  sembras- 
se  che!  il  Candidate  Repubblicano, 
Charles  E.  Hughes,  ex-giudice  del¬ 
la  Corte  Suprema,  fosse  eletto.  La 
maggioranza  democratica  nel  nuo- 
vo  Congresso  fu,  pero,  considere- 
volmente  ridotta. 


Rottura  di  relasioni  con  la  Germania 

Nel  decembre  del  1916  Pawi- 
cinarsi  degli  Stati  Uniti  a  prender 
parte  alia  guerra  divenne  piu  e- 
vidente  quando  il  Segretario  Lan¬ 
sing  dichiaro  che  “i  diritti  degli 
Stati  Uniti  erano  cosi  coinvolti  che 
noi  ci  avvieiniamo  alPorlo  della 
guerra.”  Malgrado  cio,  il  Presi- 
detote  Wilson  in  un  discorso  tenuto 
dinanzi  al  Congre'sso  nel  gennaio 
1917  dichiarava  che  si  doveva  spe- 
rare  in  una  fine  della  guerra  senza 
la  vittoria  di  una  parte  o  delPal- 
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the  othet*.  This  “Peace  without 
victory”  address  brought  a  storm 
of  protest  at  home  and  abroad.  At 
the  end  of  the  month  Germany 
announced  the  resumption  of  un¬ 
restricted  submarine  warfare  in 
violation  of  her  previous  assu¬ 
rances.  On  Pebfuary  3  the 
President  addressed  Congress  on 
the  subje'et  and  announced  that  di¬ 
plomatic  negotiations  with  Ger¬ 
many  had  been  broken  off.  He 
invited  other  neutrals  fco  take 
similar  action.  , 


Declaration  of  war 

In  February  the  President 
asked  for  the  privilege  of  arming 
merchant  vessels  and  on  the  last 
day  of  the?  month  various  letters  of 
the  German  Foreign  Secretary 
Zimmerman  were  made  public 
that  Germany  was  aiming  to  em¬ 
broil  the  United  States  with  Mexico 
and  Japan.  The  President  author¬ 
ized  the  Secretary  of  the  Navy  to 
spend  $115,000,000  of  the  emergen¬ 
cy  fund  authorized  by  Congress. 
As  the  acts  of  depredation  by 
German  submarines  continued  the 
President  summoned  the  Congre'Ss 
to  meet  in  extraordinary  session  on 
April  2.  On  that  date  he  appeared 
before  the  joint  session  and  asked 
for  a  declaration  of  war.  On  April 


tra.  Questa  dichiarazione  di  “Pace 
senza  vittoria”  cagiono  un  uraga- 
no  di  proteste  agli  Stati  Uniti  C 
alPestero.  Alla  fine  del  mese  di 
Gennaio  la  Germania  annuncio  la 
ripresa  della  guerra  di  sottomarini 
senza  restrizioni,  violando  cosi  le 
sue  promCsse.  II  3  febbraio  il  Pre- 
sidente  lesse  al  Congresso  un  suo 
messaggio  in  proposito  e  annunzio 
che  le  negoziazioni  diplomatiehe 
con  la  Germania  erano  rotte.  Egli 
invito  al  tempo  stesso  le  altre  po- 
t^ze  estere  a  prendere  un  simile 
provvedimento. 

Dichiarazione  di  guerra 

Nel  Febbraio  il  Presidente  chie- 
se  il  privilegio  di  armare  le  navi 
mercantili  e  negli  ultimi  giorni  del 
mese  si  pubblicarono  varie  lettere 
del  Ministro  degli  Esteri  tedesco 
Zimmerman  in  cui  veniva  dimostra- 
to  che  la  Germania  cercava  di  tur- 
bare  le  buone  relazioni  degli  Stati 
Uniti  col  Messico  col  Giappone. 
Il  Presidente  autorizzava  il  Mini¬ 
stro  della  Marina  a  spender  e 
$115,000,000  del  fondo  straordina- 
rio  votato  dal  Congresso.  Siccome 
gli  atti  predator!  dei  sottomarini 
tedeschi  eontinuavano  il  Presidente 
convoco  il  Congresso  in  sessione 
straordinaria  il  2  Aprile.  In  quel 
giorno  egli  si  presento  alle  due  Ca- 
mere  riunite  e  richiese  una  dichia- 
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4,  1917,  the  Setiate  passed  the  wat 
resolution  and  on  April  6,  the 
House  of  Eepresenl  atives  approved 
it. 


War  measures 

War  measures  now  followed  in 
rapid  succession.  The  President 
created  the  Committe'e  on  Public 
Information  with  functions  of 
censorship  and  publicity.  Congress 
authorized  /  a  national  Loan  of 
$7,000,000,000  and  passed  the  bills 
covering  espionage,  the  marine 
Corps,  selective  conscription,  war 
risk  insurance,  war  taxation,  prior¬ 
ity  shipments  in  interstate'  com¬ 
merce,  prohibition  of  the  manu¬ 
facture  and  importation  of  whis¬ 
key,  trading  with  the  enemy,  air 
craft,  food  control  and  food  survey 
and  fuel  control.  Following  the 
passage  of  these  various  acts,  the 
President  unde’r  the  powers  with 
which  they  clothed  him  appointed 
Herbert  C.  Hoover  as  Food  Ad¬ 
ministrator  and  Harry  A.  Gar¬ 
field  as  Fuel  Administrator.  These 
officials  immediately  undertook  to 
increase  production  and  fix  mini¬ 
mum  prices.  A  grain  corporation 
was  formed  to  buy  and  se'll  grain. 
On  July  13  1917,  the  war  depart¬ 
ment  issued  an  order  drafting  into 
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razione  di  guerra.  ll  4  Aprile  1917 
il  Senato  voto  la  dichiarazione  de'llo 
stato  di  guerra  e  il  6  Aprile,  la  Ca¬ 
mera  del  Rappresentanti  la  ap¬ 
prove. 


Provvedimenti  per  la  guerra 

Vari  provvedimenti  per  la 
guerra  si  seguirono  in  rapida  suc- 
cessione.  Il  Presidente  creo  il  Co¬ 
mitate  di  Pubbliche  Informazioni 
con  funzioni  di  censura  e  di  pubbli- 
cita.  11  Congresso  autorizzo  un  pre- 
prestito  nazionale  di  $7,000,000,000 
e  veto  varie  leggi  sullo  spionaggio, 
il  Corpo  di  Fanteria  di  Marina,  la 
coscrizione,  Fassicurazione  di  guer¬ 
ra,  le  tasse  di  guerra,  previlegio  di 
spedizioni  nel  commercio  inter-sta- 
tale,  proibizione  della  fabbricazio- 
ne  e  importazione  di  whiske'y,  com¬ 
mercio  col  nemico,  aviazione,  con- 
trollo  degli  alimenti  e  investigazio- 
ne  sugli  alimenti,  controllo  del 
combustibile.  In  seguito  a  queste 
varie  leggi,  il  Pre'sidente,  in  virtu 
dei  poteri  a  lui  concessi,  nomino 
Herbert  C.  Hoover  come  direttore 
delFalimentazione  e  Harry  A.  Gar¬ 
field  come  Amministratore  dei  com- 
bustibili.  Que'sti  funzionari  intra- 
presero  immediatamelite  di  crescere 
la  produzione  e  di  stabilire  dei  prez- 
zi  minimi.  Una  istituzione  per  i  gra¬ 
in  fu  fondata  per  la  compera  e  la 
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the  military  service  678,000  men. 
Nearly  600,000  men  tfad  voluntarily 
enlisted  by  July  28.  A  popular  loan 
of  $  2,000,000,000  was  offered  to 
the  public  in  May  1917  and  was 
heavily  oversubscribed.  It  was  fol¬ 
lowed  by  others  in  October  1917, 
in  April  1918,  in  September  1918, 
and  in  April  1919.  These  loans  were 
called,  the  first  four.  Liberty  Loans, 
and  the  fifth  and  last,  the  Victory 
Loan. 


Other  measures 

On  September  12,  1917,  the! 
Secretary  of  War  made  known  the 
perfection  of  the  Liberty  Motor  for 
Airplanes  and  the  Secretary  of  the 
Treasury  announced  from  time  to 
time'  the  considerable  loans  that  the 
country  was  making  to  Great 
Britain,  France,  Italy  and  Belgium. 
The  United  States  Shipping  Board 
announced  the  taking  over  of 
practically  all  vessels  suitable  for 
cargo  and  troop  carrying.  All 
bakers  in  the  United  States  were, 
by  a  proclamation  of  the  Pre’sident 
put  under  a  license  system,  and  on 
December  10  the  country  was  put 
on  a  war  bread  ration  made  after 
a  prescribed  formula.  Necessities 
like  butter  and  e’ggs  were  taken 


vendita  di  grano.  II 13  luglio  19l7  il 
Ministero  della  Guerra  ordino  la 
coscrizione  di  678,000  uomini.  Qua¬ 
si  600,000  uomini  si  erano  arruo- 
lati  come  volontari  il  28  luglio.  Un 
prestito  popolare  di  $2,000,000,000 
fu  offerto  al  pubblico  nel  Maggio 

1917  e  coperto  varie  volte.  Questo 
prestito  fu  seguito  da  altri  nelUot- 
tobre  1917,  aprile  1918,  settetobre 

1918  e  Aprile  1919.  Si  diede  ai  pri- 
mi  quattro  prestiti  il  nome  di  Bre¬ 
st  iti  della  Liberta  e  al  quinto  ed 
ultimo  Pre'stito  della  Vittoria. 

Altri  provvedimenti 

Il  12  Settembre  del  1917  il 
ministro  della  guerra  comunico  le 
qualita  di  perfezione  del  ‘‘Liberty 
Motor”  per  aeroplani  e  il  Ministro 
del  Tesoro  annuncio  di  volta  in  vol- 
ta  i  considerevoli  prestiti  che  il 
paese  faceva  alia  Gran  Brettagna, 
alia  Francia,  allTtalia  e  al  Belgio. 
Il  Consiglio  Navale  degli  Stati 
Unitr  annuncio  di  aver  preso  pos- 
se'sso  di  quasi  tutte  le  navi  adatte 
per  trasporto  di  carico  e  di  truppe. 
Un  proclama  del  Presidente  mise 
tutti  i  fornai  degli  Stati  Uniti  sot- 
to  un  sistema  di  licenze,  e  il  10  di- 
cembre  il  paese  fu  posto  a  una  ra- 
zione  di  pane  di  guerra  fatto  a 
norma  di  una  formula  prescritta. 
Cibi  necessari  come  le  uova  e  il 
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from  trading  lists  on  exchanges. 

Action  of  Congress 

The  war  and  its  problems  still 
occupied  the  second  regular  session 
of  the  Sixty-fifth  Congress  which 
opened  on  December  3,  1917.  The 
President  addressed  thef  joint  ses¬ 
sion  and  asked  for  a  declaration  of 
war  against  Austria-Hungary.  This 
was  made  by  a  joint  resolution  on 
December  7.  The  House  and  the 
Senate  both  passed  the  resolution 
to  submit  to  the  States  for  their 
approval  an  amendment  to  the 
Federal  Constitution  prohibiting 
the  manufacture  and  sale  of  intox¬ 
icating  liquors. 


Government  control  of  Industries 

The  Government  soon  took 
over  the  control  of  railroads  dur¬ 
ing  the  war  and  for  a  period  not 
to  exceed  eighteen  months  the're- 
after.  In  July  1918  the  President 
was  given  control  over  shipping 
and  of  the  telegraph  telephone  and 
cable  line’s. 

President  in  Congress 

In  addition  to  his  regular  address 
at  the  opening  of  Congress,  the 


burro  furono  tolti  dalle,  liste  delle 
borse  di  consume. 

Azione  del  Congresso 

La  Guerra  e  i  suoi  problem! 
occuparono  la  seconda  sessione  re?- 
golare  del  sessantacinquesimo  Con¬ 
gresso  che  si  apri  il  3  dicembre 
1917.  II  Presidente  in  un  messaggio 
alle  due  Camere  riuniteJ  chiese  una 
dichiarazione  di  guerra  centre 
FAustria-Ungheria.  Cio  fu  fatto 
con  una  comune  dichiarazione  il  7 
dicembre.  Tanto  la  Camera  dei 
Rappresentanti  quanto  il  Senate 
votarono  la  risoluzione  di  sottomet- 
tere?  ai  vari  stati  per  la  loro  appro- 
vazione  un  emendamento  alia  co- 
stituzione  che  vietava  la  fabbrica- 
zione  e  la  vendita  di  liquor!  intos- 
sicanti. 

Industrie  assunte  dal  governo 

11  governo  si  assunse  Feserci- 
zio  delle  ferrovie  durante'  la  guerra 
e  per  un  periodo  da  non  eccedere 
i  diciotto  mesi  dope  la  guerra.  Nel 
luglio  1918  fu  concesso  al  Presi¬ 
dente  di  assumere!  per  il  governo 
la  navigazione,  il  telegrafo,  il  te- 
lefono  e  i  cavi  sottomarini. 

Presidente  al  Congresso 

In  aggiunta  al  suo  discorso 
alFapertura  del  Congresso,  il  Pre- 
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President  _  appeared  and  spoke  be¬ 
fore  joint  sessions  on  January  8, 
1918  when  he  laid  down  his  celebra¬ 
ted  fourteen  points,  wihch  would 
be  the  basis  of  peace  with  Germany 
and  on  February  11,  when  he 
discussed  the  proposals  in  recent 
speeches  by  Von  Hertling,  Chan¬ 
cellor  of  the  Ge'rman  Empire  and 
Czernin,  Minister  of  foreign  affairs 
of  Austria-Hungary.  On  September 
30  he  appeared  before  the  Senate 
to  urge  the  pas;.age  of  the^  Woman 
Suffrage  Amendment,  and  on 
November  11,  before  a  joint  session 
he  read  the  armistice  term«  which 
brought  a  cessation  of  hostilities. 


The  President  at  the 
Peace  Conference 

Shortly  after  the  signing  of 
the  Armistice  President  Wilson 
announced  that  he  intended  to  at¬ 
tend  the  peace  conference  in  Paris 
in  person.  On  November  29  he 
announ.ced  the  names  of  those  who, 
besides  himself,  would  attend  the 
conference:  Robert  Lansing  (Se¬ 
cretary  of  State),  He’nry  White 
(former  Ambassador  to  France) 
Edward  M.  House,  and  General 
Tasker  H.  Bliss,  and  on  December 
4  he  sailed  from  New  York,  having 
two  days  earlier  opened  the  short 


sidente  sl  preSento  e  parlo  davanti 
alle  dud  Camere  riunite  Potto  gen¬ 
ii  aio  1918,  quando  egli  proclamo  i 
suoi  famosi  quattordici  punti  die 
dovevano  essere  la  base  della  pace 
con  la  Germania  e  ancora  una  voP 
ta  Pundici  febbraio  quando  discus- 
se  le  proposte  di  recenti  discorsi  di 
Von  Hertling,  cancelliere  delPim- 
pero  germanico  e  di  Czernin,  mi- 
nistro  di  affari  esteri  di  Austria- 
Ungheria.  11  30  settembre  egli  si 
presento  davanti  al  Senate  per  rac- 
comandare  1  ’accettazione  dell  ’e- 
mendamento  sul  suffragio  femmi- 
nile  e  Pundici  novembre  dinanzi 
alle  due  camere  riunite,  egli  lesse 
le  condizioni  delParmistizio  che 
metteva  fine  alle  ostilita. 

II  Presidente  al  Congress© 
della  Pace 

Poco  dopo  la  firma  delPArmi- 
stizio  il  Presidente  Wilson  annun- 
zio  la  sua  intenzione  di  presenziare 
il  Congresso  della  Pace  a  Parigi. 
11  29  Novembre  e’gli  annuncio  i  no- 
mi  di  coloro  che,  oltre  a  lui  ste’sso, 
sarebbero  stati  presenti  al  Congres¬ 
so:  Robert  Lansing,  Segretario  di 
State;  Henry  White,  ex-ambascia- 
tore  americano  a  Parigi;  Edward 
M.  House  e  il  generate  Tasker  H. 
Bliss.  11  4  dicembre  egli  parti  da 
New  York  dopo  avere,  due  giorni 
prima,  aperto  la  seconda  sessione 
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Se'ssion  of  tlie  Sixty-fifth  Congress 
and  addressed  the  joint  session  on 
the  necessity  of  his  trip  abroad  and 
on  a  legislative  program  touching 
reconstruction  matters  generatlly ; 
shipping,  taxation  and  railroad 
control.  . 

Opening  of  the  Peace  Conference 

Preliminary  to  the  opening  of 
the  Peace  Conference  the  President 
visited  England  and  Italy  and  on 
January  4  1919,  cabled  Congress 
an  appeal  to  vote  an  appropriation 
of  $100,000,000,  for  the  relief  of 
starving  conditions  among  the 
liberated  people  of  Austria,  Turkey 
and  Western  Russia.  The  House  of 
Representatives  took  favorable 
action  on  this  January  13.  On 
January  12,  1919,  the  Supreme 
War  Council  with  President  Wilson 
in  attendance  met  to  begin  the  act¬ 
ual  consideration  of  a  peace  settle¬ 
ment. 


del  Sessantacinquesimo  Congresso  e 
proiiunciato  un  discorso  davanti  al- 
le  due  camere  riuuite  sulla  neces¬ 
sity  del  suo  viaggio  e  su  un  pro- 
gramma  legislativo  basato  in  genere 
su  question!  di  ricostruzione ;  na- 
vigazione,  imposte  ed  esercizio  di 
ferrovie. 

Apertura  del  Congresso  della  Pace 

Prima  delPapertura  del  Con¬ 
gresso  della  Pace  il  Presidente  vi- 
sito  ITnghilterra  e  ITtalia  e  il  4 
gennaio  1919  mando  per  telegrafo 
un  appello  al  Congresso  di  votare 
un  sussidio  di  cento  milioni  di  dol- 
lari  per  soccorso  alle  affamate  po- 
polazioni  dei  paesi  liberati  d ’Au¬ 
stria,  Turchia  e  Russia  occidentale. 
Il  13  gennaio  la  Camera  dei  Rap- 
presentanti  appoggio  col  suo  voto 
questa  proposta. 

Il  12  gennaio  1919  il  Supremo 
Consiglio  degli  Alleati,  a  cui  pren- 
deva  parte  il  Presidente  Wilson  si 
riuni  per  iniziare  i  suoi  lavori  ten- 
denti  alio  stabilimento  della  pace. 


PART  IV. 


How  to  become  a  citizen 
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STEPS  TO  BE  TAKEN 
FOR  NATURALIZATION 


The  process  of  naturalization, 
by  which  an  alien  (or  foreigner) 
may  become  a  citizen  of  the  United 
States  may  appear  complicated  to 
one  who  has  just  read  a  copy  of 
the  laws,  rule’s  and  regulations  in 
which  are  set  forth  the  ways  and 
means  for  its  accomplishment.  It 
is,  however,  simple  in  point  of  fact 
and  the  following  directions  for 
Naturalization  or  for  becoming  a 
citizen  of  the  United  States  may 
be  resumed  as  follows,  in  language^ 
stripped  of  technicalities  or  of 
legal  verbiage. 

First  step 

An  alien  or  foreigner  who 
desires  to  become  naturalized,  that 
ho  may  be  a  citize’n  of  the  United 
States,  should  call  at  the  office  of 
the  clerk  of  the  United  District 
Court  in  the  District  in  which  he 


PASSI  DA  PRENDERSI  PER 
LA  NATURALIZZAZIONE 


II  procedimento  di  naturaliz- 
zazione  per  il  quale  uno  straniero 
(o  forestiero)  puo  divenire  citta- 
dino  de'gli  Stati  Uniti  puo  apparire 
complieato  a  chi  ha  appena  letto 
una  copia  delle  leggi,  ordini  e  re- 
golamenti  nei  quali  sono  esposti  i 
vari  modi  per  il  suo  compimento. 
Esso  e,  tuttavia,  semplice  nei  suoi 
punti  di  fatto  e  le  seguenti  indi- 
cazioni  pe’r  la  naturalizzazione  o 
per  divenire  cittadino  degli  Stati 
Uniti  puo  essere  riassunto  come 
segue,  in  linguaggio  spoglio  da  tec- 
nicalita  o  da  formule  legali. 

Primo  passo 

Uno  straniero  o  forestiero  che 
desidera  acquistare  la  naturalizza¬ 
zione  perche  egli  possa  essere  cit¬ 
tadino  degli  Stati  Uniti,  deve  recar- 
si  airUfficio  del  Cancelliere’  del  Tri- 
bunale  Distrettuale  degli  Stati  U- 
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lives,  or  at  any  State  Court  of 
Record  within  the  country  where 
the  applicant  reside's. 

The  United  States  District 
Courts,  and  State  Courts  of  Record 
which  are  authorized  to  naturalize 
a  foreigner,  are  maintained  in 
every  State. 

The  applicant  will  inform  the 
Cle’rk,  or  his  Deputy  or  Assistant, 
that  he  desires  to  become  a  citizen 
of  the  United  States.  He  will  be 
handed  an  official  form  or  paper, 
known  under  the  name  of  “First 
paper”,  to  be  filled  out  and  left 
with  the  Clerk. 


Second  step 

Not  less  than  two  years  nor 
more  than  seven  years  after  the 
filling  out  of  what  is  known  as  the 
Declaration  of  Intentions,  or  First 
Paper,  the  applicant  must  call  upon 
the  Cle’rk  of  the  same  Court  at 
which  he  filed  his  First  Paper,  or 
.any  other  Court  of  NaturaT.zation 
within  the  District  where  the 
applicant  has  resided  for  at  least 
one  year. 

If  it  appears  that  the  appli¬ 
cant  has  resided  in  the  State  in 
which  he  made  application  at  least 
one  year^  and  in  the  United  States 
for  not  less  than  five  years,  he  will 
be  given  another  form  to  fill  out; 


niti,  nel  distretto  in  cui  egli  risie- 
de,  0  a  qualsiasi  Tribunale  Statale 
situato  nella  contea  in  cui  Uaspi- 
rante  cittadino  risiede. 

I  Tribunali  Distrettuali  degli 
Stati  Uniti  e  i  Tribunali  Statali  che 
sono  autorizzati  a  naturalizzare  un 
forestiere  esistono  in  ciascun  stato. 

L’aspirante  cittadino  deve  in- 
formare  il  Cancelliere,  o  il  suo  rap- 
pi  esentante  0  assistente,  che!  egli 
desidera  divenire  un  cittadino  degli 
Stati  Uniti.  Gli  si  porgera  un  mo¬ 
dulo  Qonosciuto  sotto  il  nome  di 
“Prima  Carta”  da  essere  riempito 
e  consegnato  al  Cancellie're. 


Secondo  passo 

Non  meno  di  due  anni,  ne  piu 
di  sette  anni  dopo  la  formalita  di 


zione  di  Intenzione” 


‘  ‘  Prima  ^ 

Carta”,  I’aspirante  cittadino  deve 


recarsi  nelUUfficio  del  Cance'lliere 
dello  stesso  tribunale  a  cui  ha  con-^ 
segnato  la  prima  carta  o  di  qual¬ 
siasi  altro  Tribunale  di  naturaliz- 
zazione  entro  il  Distretto  in  cui  ha 
risieduto  per  un  anno  almeno. 


Se  appare  che  Uaspirante  eit- 


tadino  ha  risieduto  ne'llo  stato  in^ 


cui  ha  fatto  domanda  per  un  anno 


almeno,  e  negli  Stati  Uniti  per  non 
meno  di  cinque  anni,  gli  si  dara  urr 
altro  modulo  da  riempire;  ma  egliV 


V 
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but  hef  must  bring  with  bim,  and 
have  both  of  them  present  with  him 
at  the  same  time,  two  witnesses, 
who  must  be  citizens  of  the  United 
States,  and  who  are  willing  to  make 
oath  that  “they  have  known  the 
applicant  and  have!  seen  him  fre¬ 
quently,  for  not  less  than  five  years. 
The  applicant  must  bring  his  First 
Paper  with  him. 

The  applicant  will  then  be 
given  what  is  known  as  the  “Se¬ 
cond  Paper’’  to  fill  out,  which 
will  be  examined  by  the  Clerk  of 
the  Court,  and  corrected,  if  not 
properly  done.  The  applicant  is 
then  sent  to  the  Naturalization 
Examiner,  and  he  must  be  accompa¬ 
nied  by  both  of  his  witnesses.  The 
Examiner  has  the  right  to  ask  any 
question,  both  of  the  applicant  and 
his  witnesses,  that  he  may  be  as¬ 
sured  that  the  applicant  is  quali¬ 
fied  for  citizenship. 

Among  other  questions  the 
Examiner  will  probably  ask  the 
applicant  whether  or  not  he  has 
ever  been  arrested  for  some  crime, 
and,  if  so,  when,  where,  and  for 
what.  But  this  arrest,  even  with 
conviction,  does  not  necessarily 
stand  in  the  way  of  naturalization. 


deve  condurre  con  se,  ed  averli  eil^ 
trambi  presenti  alio  ste'sso  tempo, 
due  testimoni,  che  devono  essere 
cittadini  clegli  Stati  Uniti,  e  che 
sono  disposti  a  dichiarare  sotto  giu- 
ramento  che  essi  hanno  conosciuto 
I’aspirante  cittadino  e  lo  hanno  vi- 
sto  frequelitemente,  per  non  meno 
di  cinque  anni.  L’aspirante  cittadi¬ 
no  deve  portare  la  sua  Prima  Carta 
con  se. 

Si  dara  allora  all’aspirante 
cio  che  e  conosciuto  come  ‘  ‘  Seconda 
Carta”  o  un  modulo  da  riempire, 
e  questo  sara  esaminato  dal  Can- 
celliere  del  Tribunals  e  corretto,  se 
non  e  preparato  in  regola.  L’aspi¬ 
rante  ^  allora  mandato  all  ’ufficio 
dell’Esaminatore  di  Naturalizzazio- 
ne,  sempre  accompagnato  dai  suoi 
due  testimoni.  L ’esaminatore  ha  il 
diritto  di  fare  qualsiasi  domanda, 
tanto  al  candidate  cittadino  come 
ai  suoi  testimoni,  affine!  di  essere  si- 
cur  o  che  il  candidate  possiede  le  do- 
vute  qualificazioni  per  la  cittadi- 
nanza. 

Fra  altre  domande  1 ’esamina¬ 
tore  chiedera  probabilme’nte  al  can¬ 
didate  se  egli  e  mai  state  arrestato 
per  qualche  delitto,  e  in  tal  case, 
quando,  dove,  e  per  che  ragione. 
Ma  questo  arresto,  anche  se  se’guito 
da  condanna,  non  chiude  necessa- 
riamente  la  via  della  naturalizza- 
zione. 
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If  the  requireme’nts  are  met 
the  so-called  ‘'Second  Paper”  must 
be  returned  to  the  Clerk  of  the 
(^ourt.  The  Clerk  then  requires  the 
applicant  to  sign  and  to  make'  oath 
to  the  correctness  of  his  statement; 

The  document  is  then  filed  and 
.must  remain  on  file  for  at  least  90 
days^  before  the  applicant  is  given 
a  final  hearing. 

Third  step 

After  at  least  90  days  havt^ 
elapsed  from  the  filing  of  the 
Second  Paper,  the  applicant  may 
be  summoned  at  any  time  to  appear 
in  open  Court.  The  Court  sits  on 
special  days,  frequently  eveTy 
week  in  large  cities,  and  as  often  as 
is  necessary  in  smaller  places,  when 
special  sessions  for  Naturalization 
are  held. 


The  Cle'rk  of  the  Court  notifies 
the  applicant  of  the  hearing,  giv¬ 
ing  the, date  and  hour  of  the  sitt¬ 
ing  of  the  Court. 

The  applicant  must  appear  in 
open  Court,  accompanied  by  the 
witnesses  to  his  application.  He 
will  be  publicly  examined  by  th^ 
court,  and  he  must  satisfy  the 


Se  il  candidate  e  considerate 
sodisfacente  la  cosi  detta  ‘  ‘  Seconda 
Carta”  deve  e'ssere  riportata  dal 
Cancelliere  del  Tribunale.  II  can- 
celliere  allora  la  fa  firmare  al  can¬ 
didate  e  gli  fa  prestare  giuramento 
ehe  le  sue  dichiarazioni  sono  secon- 
do  la  veTita. 

H  documento  e  allora  posto  in 
archivio  ove  deve  rimanere  per  al- 
meno  90  giorni,  prima  che  il  can- 
didato  si  presenti  al  Tribunale  per 
una  finale  audizione. 

Terzo  passo 

Dopo  che  90  giorni  almeno  so¬ 
no  trascorsi  dalla  consegna  della 
Sc^onda  Carta,  il  candidate  puo 
essere  citato  ad  apparire  qualunque 
giorno  dinanzi  alia  pubblica  udien- 
za  del  Tribunale.  Il  Tribunale  ha 
le  sue  sedute  in  giorni  speciali,  fre- 
quenteme’nte  tutte  le  settimane  nel- 
le  grand!  citta  e  sempre  che  sia  ne- 
cessario  nei  piccoli  centri,  ove  si 
tengono  speciali  udienze  per  la  na- 
turalizzazione. 

Il  Cancellie're  del  Tribunale 
notifica  il  candidate  deirudienza, 
dandogli  il  giorno  e  I’ora  della  se- 
duta  del  Tribunale. 

Il  candidate  deve  presentarsi 
all’udienza  pubblica  del  Tribunale, 
accompagnato  dai  testimoni  che  a- 
veva  al  tempo  della  domanda.  Egli 
verra  allora  piiblicamente  esamina- 
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court,  by  his  statements,  and  those 
of  his  witnesses,  under  oath,  that 
he  is  of  good  moral  character  and 
qualified  to  become  a  citizen  of  the 
United  States. 


The  Court  may  ask  any  ques¬ 
tion,  at  its  discretion,  that  it  may 
satisfy  itself  concerning  the  appli¬ 
cant ’s  qualifications.  The  Court  will 
not  grant  Citizenship  Papers  if  the 
applicant  is  unable  to  give  answers 
which  indicate  that  he  ,  is  somewhat 
familiar  with  the  United  States 
government  and  its  laws.  The  ques¬ 
tions  cannot  be  known  in  ad¬ 
vance,  but  in  another  chapter  we 
have  given  several  questions  and 
answers,  which  will  probably  cover 
all,  or  most  all,  of  the?  questions 
likely  to  be  asked  by  the  Court.  But 
what  must  help  the  applicant  more 
is  an  earnest  study  of  the  first  part 
of  this  book  in  which  the  present 
governmental  conditions  are  clearly 
explained.  It  is  also  advisable?  to  be 
posted  upon  general  United  States 
history  and,  of  course,  a  fairly  good 
knowledge  of  English  is  absolutely 
indispensable.  There  is  no  chance 
for  any  one  who  does  not  under¬ 
stand  and  speak  English  to  have 
his  full  citizenship  papers. 


to  dal  giudice,  ed  egli  deve  convin- 
cere  il  Tribunale  con  le  sue  dichia- 
razioni  e?  quelle  dei  suoi  testimoni, 
fatte  sotto  giuramento,  che  egli 
possiede  un  buon  carattere  morale 
ed  e  qualificato  a  divenire  cittadi- 
no  degli  Stati  Uniti. 

II  Giudice  puo  fare  qualsiasi 
domanda,  senza  alcuna  restrizione, 
per  convincersi  sulle  qualificazioni 
del  candidate. 

II  Tribunale'  non  accorda  carte 
di  cittadinanza  se  il  candidate  non 
pub  dare  risposte  le  quali  indicano 
che  egli  ha  una  discreta  conoscenza 
del  governo  degli  Stati  Uniti  e  delle 
leggi  del  paese.  Non  e  possibile  prC- 
vedere  tutte  le  domande  che  posso- 
no  esser  fatte,  ma  in  un  altro  ca- 
pitolo  abbiamo  dato  parecchie  do¬ 
mande  e  risposte'  che  probabilmen- 
te  copriranno  tutto  il  terreno  delle 
domande  che  possono  esser  fatte  dal 
giudice.  Ma  cio  che  aiutera  piu  che 
tutto  il  candidate  e  un  serio  studio 
della  prima  parte  di  que'sto  libro, 
in  cui  le  presenti  condizioni  di  go¬ 
verno  sono  chiaramente  spiegate. 
E’  anche  da  consigliarsi  un  certo 
studio  della  storia  degli  Stati  Uniti 
e,  naturalmente,  una  discreta  cono¬ 
scenza  de'lla  lingua  inglese  e  asso- 
lutamente  indispensabile.  Non  vi  e 
possibilita  per  chiunque  non  capi- 
sca  e  non  parli  Uinglese  di  ottenere 
la  plena  carta  di  cittadinanza. 
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Fourth  and  finally 

If  the  applicant  satisfies  the 
Court  that  he  is  competent  to  be¬ 
come  a  citizen,  the  Court  will  order 
a  certificate  of  Citizenship  to  be 
issued  which  the  applicant  must 
sign ;  then  it  will  be  sent  to  him  by 
registered  mail. 


IMPORTANT 


For  aliens  who  arrived  in  the 
United  States  after 
June  29,  1906 

A  foreigner,  who  arrived  in 
the  United  States  after  June  26, 
1906,  must  proceed  at  the  start  just 
as  one  who  arrived  before  that  date 
and  must  present  his  Declaration 
of  Intention  (or  First  Paper)  in 
the  same  way.  After  two  years  have 
elapsed  from  the  making  of  the 
Declaration  of  Intention,  and  not 
less  than  seven  years  from  that 
date,  the  applicant  should  appear 
before  the  Clerk  of  the  Court  to 
which  he  made  Declaration  of 
Intention,  and  then  and  there  fill 
out  a  paper,  which  the  applicant 
will  be  required  to  forward  to  the 
Chief  of  the  Division  of  Naturaliza¬ 
tion.  Department  of  Commerce  and 
Labor,  Washington  D.  C.  The 


Quarto  «  finale  i 

Se  il  candidato  convince  il  giu- 
dice  che  egli  e  compelente  a  dive-  | 
nire  cittadino,  il  giudice  ordinera 
che  si  prepari  un  certificate  di  na- 
turalizzazione  che  il  candidate  de- 
ve  firmare ;  questo  certificate  gli  Sa¬ 
ra  quindi  spe’dito  per  posta,  rac- 
comandato. 


IMPORTANTE 


Per  forestieri  che  giunsero  negli 
Stati  Unit!  dopo  il  29 
di  giugno  1906 

Uno  straniero,  che  e  arrivato 
agli  Stati  Uniti  dopo  il  26  Giugno 
1906  deve  procedere  al  principio  co¬ 
me  uno  che  e  arrivato  prima  di 
quella  data  e  deve  presentare  la  sua 
Dichiarazione?  di  Intenzione  (o  Pri¬ 
ma  Carta)  nella  stessa  maniera. 
Dopo  che  due  anni  sono  passati  dal- 
la  Dichiarazione  di  Intenzioni,  e 
non  meno  di  sette  anni  da  quella 
data,  il  candidato  dovrebbe  appa- 
rire  innanzi  al  Cancellierel  del  Tri- 
bunale  dove  egli  ha  fatto  la  sua  Di¬ 
chiarazione  di  Intenzione,  e  in  quel 
luogo  e  tempo  dovra  riempire  un 
modulo,  che  si  richiede’ra  al  candi¬ 
dato  di  mandare  al  capo  della  di- 
visione  di  Naturalizzazione,  Mini- 
stero  del  Commercio  e  Lavoro  a 
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De'parlment  will  investigate  the 
candidate,  using  the  information 
which  was  contained  in  his  Declara¬ 
tion  of  Intention,  and  will  comuni- 
cate  with  the  Commissioner  of 
Immigration  of  the  port  of  arrival 
ih  this  country  of  the  applicant. 
The  Department  will  then  send  the 
paper  to  the  Clerk  of  the?  Court 
where  the  applicant  states  he  is 
going  to  file  his  Petition,  or  Second 
or  Final  Paper,  for  Naturalization. 

Witnesses  to  naturalization  papers 

Two  witnesses  are  required, 
and  each  must  be  a  native  born  or 
naturalized  citizen.  If  naturalized 
citizens,  they  must  present  evidence 
of  citizenship  to  the  Court.  No  per¬ 
son  can  act  as  witness  for  an  un¬ 
naturalized  person  unless  he  has 
known  the  applicant  five  or  more 
years.  The  witnesses  must  convince 
the  Court  that  they  are,  and  have 
been,  acquainted  with  the  appli¬ 
cant  and  that  they  have  seen  him 
frequently  during  the  past  ,  five 
years.  In  securing  witnesses,  select 
those  who  see  you  often  and  are 
familiar  with  you  and  your  actions. 
If  the  applicant  cannot  secure 
voluntary  witnesses,  he  can,  by 
order  of  the  Court,  force  them  to 
appear. 


Washington  D.  C.  II  Minister  o  far  a 
investigazioni  sul  candidate,  facen- 
do  uso  delle  informazioni  contenute 
nella  sua  dichiarazione  di  intenzio- 
ni,  e  comunichera  col  Commissario 
di  Immigrazione  al  porto  d ’arrive 
del  candidate  in  questo  paese.  II 
Ministero  mandera  allora  il  certi¬ 
ficate  al  Cancelliere  del  Tribunale 
dove  il  candidate  dichiara  che  con- 
segnera  la  sua  domanda,  o  se'conda 
e  Piena  Carta,  per  la  naturalizza- 
zioneA 

Testimoni  per  carte  di  naturalizzazione 

Due  testimoni  sono  necessari,  e 
ciascuno  deve  essere  cittadino  ame- 
ricano,  nato  in  America  o  naturalize 
zato.  Se?  sono  naturalizzati  devono 
present  are  al  Tribunale  la  prova 
della  loro  cittadinanza.  Nessuno 
puo  far  da  testimonio  per  una  per¬ 
sona  non  naturalizzata  se  non  ha 
conosciuto  ..il  candidate  per  cinque 
e  piu  anni.  I  testimoni  devono  con- 
vincere'  il  giudice  che  essi  conosco- 
no  il  candidate  e  che  lo  hanno  visto 
frequentemente  durante  gli  ultimi 
cinque,  anni.  Nel  procurarvi  dei  te¬ 
stimoni,  scegliete  quelli  che  vi  ve- 
dono  spe’sso  e  a  cui  voi  e  le  vostre 
azioni  sono  familiari.  Se  il  candi¬ 
date  non  puo  procurarsi  dei  testi¬ 
moni  volontari,  egli  puo,  dietro  or- 
dine  del  Tribunale,  costringerli  ad 
apparire  con  lui. 
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If,  during  the  last  five  years, 
the  applicant  has  lived  a  part  of 
the  time  in  another  state,  and  can¬ 
not  easily  obtain  witnesses  in  the 
town  or  state  where  he  is  now  liv¬ 
ing,  he  may  present  written  test¬ 
imony  of  witnesses  who  have  known 
him  in  some  other  state,  take’n 
before  a  District  Attorney,  and  for¬ 
warded  to  the  applicant. 

Under  no  circumstances  make 
a  false  statement,  for  any  false? 
statement  made  by  you,  or  your 
witnesses,  may  cancel  your  right  to 
citizenship. 


Requirements  and  rules  for 
naturalization 

A  foreigner  (or  alien)  making 
application  for  citizenship  must 
possess  the  following  qualifications, 
and  is  subject  to  the  following 
rules : 

1.  He?  cannot  make  application 
for  citizenship  until  he  is  18  years 
of  age. 

2.  He  cannot  apply  for  his 
Second  or  Final  Paper  until  he  has 
been  a  resident  of  the  United  States 
for  five  or  more  years. 

3.  He  must  apply  for  his  First 
Pape’r,  or  make  his  Declaration  of 


Se,  durante  gli  ultimi  cinque 
anni,  il  candidate  ha  vissuto  parte 
del  tempo  in  un  altro  state,  e  non 
puo  facilmente  otteliere  dei  testimo- 
ni  nella  citta  o  nello  state  in  cui 
egli  abita,  egli  puo  presentare  la 
testimonianza  scritta  dei  testimoSi 
che  lo  hanno  conosciuto  in  qualchc 
altro  State.  Questa  testimonianza 
deve  esse’re  data  a  un  Procuratore 
Distrettuale  e  quindi  mandata  al 
candidate. 

Non  fate  in  nessun  caso  una 
dichiarazione  falsa  poiche  qualsia- 
si  dichiarazione  falsa  fatta  dal  can¬ 
didate  0  dai  suoi  testimoni,  puo 
cancellare  il  diritto  alia  cittadinan- 
za. 

Condizioni  richieste  e  regolamento 
per  la  naturalizzazione 

Un  forestiero  (o  straniero)  che 
fa  domanda  pet*  la  cittadinanza  de¬ 
ve  possedere  le  seguenti  qualifiche 
e  assoggettarsi  al  se’guente  regola¬ 
mento  : 

1.  Egli  non  puo  fare  domanda 
per  cittadinanza  finche  non  abbia 
compiuto  i  18  anni  di  eta. 

2.  Egli  noli  puo  far  domanda 
per  la  sua  seconda  carta  (Piena 
carta)  fino  a  che  non  ha  risieduto 
negli  Stati  Uniti  per  cinque  anni 
almeno. 

3.  Egli  deve  far  domanda  per 
la  sua  Prima  Carta,  o  fare  la  Di- 


101 


Intention,  two  or  more  years  before 
he  applies  for  his  Final  or  Second 
Paper. 

4.  The  applicant  must  have 
been  a  resident  of  the  State  in 
which  he  makes  his  Pinal  Petition 
for  naturalization  not  less  than  one 
year  and  have  lived  at  least  four 
years  additional  in  that  State,  or 
in  some  other  State. 

5.  He  must  correctly  answer 
all  que'stions  which  appear  in  the 
Application  Papers,  and  alsc  all, 
or  nearly  all,  which  may  be  asked 
him  by  the  Court,  by  the  Court 
officials.  Or  by  the  Examiner. 

6.  The  applicant  must  give  the 
exact  date  of  his  arrival  in  the 
United  States  and  the  correct  name 
of  the  steamer,  or  other  vessel, 
which  brought  him  to  the  United 
^•tates.  If  he  cannot  give  iliese  dates 
he  must  obtain  them  by  commu¬ 
nicating  with  the  Commissioner  of 
Immigration  at  the  port  of  his 
arrival  in  the  United  States.  In 
writing  the  Commissioner,  he 
should  give'  approximately  the  date 
of  his  sailing,  the  port  from  which 
hef  sailed,  the  name  of  the  vessel, 
and  if  he  cannot  give  the  name  of 
the  vessel,  the  name  of  the  Com¬ 
pany  owning  it. 

7.  The  applicant  should  givd 
in  every  case,  or  write,  his  full 


chiarazione  di  Intenzioni  due  o 
pill  anni  prima  di  far  domanda  per 
la  sua  Seconda  Carta. 

4.  II  candidate  deve  aver  ri- 
sieduto  nello  stato  in  cui  egli  pre- 
senta  la  sua  Finale  Domanda  per 
naturalizzazione  non  meno  di  un 
anno,  d  deve  aver  vissuto  almeno 
altri  quattro  anni  nello  stesso  Sta¬ 
to,  0  in  qualche  altro  Stato. 

5.  Egli  deve  rispondere  esatta 
mente  a  tutte  le  domande  che  si 
trovano  nei  moduli  da  riempire  ed 
anche  a  tutte?,  o  a  quasi  tutte  quelle 
che  gli  vengono  fatte  dal  Giudice, 
dagli  impiegati  del  Tribunale  e 
dall  ’Esaminatore. 

6.  II  candidate  deve  dare  Pc- 
satta  data  del  suo  arrive  negli  Stati 
Uniti  e  il  giusto  nome  del  vapore, 
0  altro  vascello,  che  lo  porto  negli 
Stati  Uniti. 

Se  egli  non  puo  dare  queste 
date,  egli  deve  ottelierle  comuni- 
cando  col  Commissario  dTmmigra- 
zione  al  porto  del  suo  arrive  negli 
Stati  Uniti.  Nello  scrivere  al  Com¬ 
missario  egli  dovrebbe  dare  la  data 
approssimativa  della  sua  partenza, 
il  porto  dal  quale  egli  parti  il  no¬ 
me  della  nave,  e  se  non  puo  dare  il 
nome  della  nave,  il  nome  della  Com- 
pagnia  a  cui  la  nave  stessa  appar- 
teneva. 

7.  Il  candidate  deve  dare  in 
ogni  case,  o  scrivere,  il  suo  nome 
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name  and  not  his  initials  . 

8.  Witnesses  are  not  required 
for  the  declaration  of  intention  or 
First  Paper.  But  two  witnesses  are 
absolutely  essential  before  the 
Second  Paper  can  be  made.  And 
these  witnesses  must  be  natural 
born  or  naturalized  citizens  of  the 
United  States,  and  must  testify  to 
the  applicant’s  good  character,  and 
further  state,  unde’r  oath,  that  they 
have  known  the  applicant  some¬ 
what  intimately  for  at  least  five 
years.  If  the  witnesses  are  natural¬ 
ized  citizelis,  they  must  bring  with 
them  their  Certificates  of  Citizen¬ 
ship.  Further,  these  witnesses  must 
state  when  and  where  they  first 
met  the  applicant,  and  give  othel* 
information. 

9.  If  the  applicant  has  not 
lived  a  sufficient  time  within  the 
state  where  his  application  is  made 
to  procure  witnesses  of  that  state 
who  have  known  him  for  five  years, 
he  may  bring  with  him  witnesse's 
of  the  state  in  which  he  lives 
who  have  known  him  since  he 
entered  the  State;  but  in  addition 
he  must  present  depositions,  or 
written  statements,  of  two  witnesses 
from  other  states  who  have  known 
him  in  those  states,  and  the  wit¬ 
nesses  altogether  and  colle'ctively 


in  tutte  lettered  e  non  le  sue  ini- 
ziali. 

8.  Non  si  richiedono  testimoni 
per  la  dichiarazione  di  intenzione 
0  Prima  Carta.  Ma  due  testimoni 
sono  assolutamente  indispensabili 
prima  di  fare  la  Seconda  Carta. 
E  quest!  testimoni  devono  e'ssere 
cittadini  Americani  di  nascita  o  na- 
turalizzati,  e  devono  certificare  la 
buona  condotta  del  candidate.  De¬ 
vono  inoltre  dichiarare,  sotto  giu- 
ramento,  che  hanno  conosciuto  ab- 
bastanza  intimamente  il  candidate 
per  cinque  anni  almeno.  i  testi¬ 
moni  sono  cittadini  naturalizzati, 
essi  devono  portare  con  essi  i  loro 
certificati  di  Cittadinanza.  Inoltre 
quest!  testimoni  devono  dichiarare 
quando  e  dove  essi  conobbero  per 
la  prima  volta  il  candidate  e  dare' 
altre  informazioni. 

9.  Se’  il  candidate  non  ha  vis- 
suto  un  tempo  sufficiente  entro  lo 
state  in  cui  la  sua  domanda  e  fat- 
ta  in  mode  da  poter  procurare  te¬ 
stimoni  di  quello  state  che  lo  hanno 
conosciuto  per  cinque  anni,  egli 
puo  portare  con  se  testimoni  dello 
State  in  cui  vive,  che?  lo  hanno  co¬ 
nosciuto  da  che  egli  entro  nello 
State,  ma  in  aggiunta  egli  deve 
presentare  le  dichiarazioni  scritte 
di  due  testimoni  di  altri  Stati  che 
lo  hanno  conosciuto  in  quegli  Sta¬ 
ti,  e  i  testimoni  tutti  insielne  e  col- 
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must  have  known  him  for  at  least 
five  years.  The  Clerk  of  the  Court 
will  obtain  these  depositions. 

10.  The  applicant  and  his  wit¬ 
nesses  must  appear  personally. 

11.  If  the  applicant,  during  his 
five  or  more  years  reside'nce  in  the 
United  States  has  returned  to  his 
native  country,  or  to  any  other 
foreign  country,  as  a  visitor,  it  is 
necessary  for  him  to  prove  to  the 
satisfaction  of  the  Court,  that  he 
left  this  country  only  as  a  visitor, 
in  which  case  the  time  of  his 
absence  will  be  considered  a  part 
of  his  residence  in  the  United 
States. 

12.  Should  one  of  the  witnesses 
or  both  be  unable  to  appear  on 
account  of  sickness  or  absence,  the 
applicant  may  procure  two  othe’r 
witnesses  as  substitutes,  providing 
they  are  able  to  make  the  same 
statements,  under  oath,  as  would  be 
made  by  the  original  witnesses. 

13.  The  original,  or  first 
choseli,  witnesses  may  be  compelled 
by  law  to  be  present,  and  the  Clerk 
of  the  Court  will  issue  subpoenas, 
or  official  demands,  for  their  ap¬ 
pearance. 

14.  Should  the  applicant  lose 
any  of  his  papers,  he  must  make  an 


lettivamente  devono  averlo  cono- 
sciuto  per  almeno  cinque  anni.  II 
Caneelliere  del  Tribunale  otterra 
queste  dichiarazioni  scritte. 

10.  II  candidate  C  i  suoi  testi- 
moni  devono  presentarsi  personal- 
mente. 

11.  Se  il  candidate  durante 
i  suoi  cinque  o  piu  anni  di  residen- 
za  negli  Stati  Uniti  e  riternato  nel 
suo  paese  nativo,  o  si  e  recato  in 
qualunque  altro  paese  e'stero  in  qua¬ 
nta  di  visitatore  e  necessario  che 
egli  provi  in  modo  sodisfacente  al 
Tribunale  che  egli  parti  da  questo 
paese  soltanto  come  visitatore,  nel 
qual  case  il  tempo  della  sua  assen- 
za  Sara  considerate  parte  della  sua 
residenza  agli  Stati  Uniti. 

12.  Nel  case  che  uno  dei  testi- 
moni,  (o  entrambi)  non  potesse  o 
non  potessero  presentarsi  per  ca- 
gione  di  malattia  o  asseliza,  il  can¬ 
didate  potra  procurarsi  altri  due 
testimoni  come  sostituti,  purche 
essi  possano  fare  le  stesse'  dichiara¬ 
zioni,  sotto  giuramento,  che  sareb- 
bero  fatte  dai  testimoni  originali. 

13.  I  testimoni  originali,  cioe 
quelli  prima  scelti,  possono  essere 
costretti  dalla  legge  a  pre'sentarsi 
e  il  Caneelliere  del  Tribunale  far  a 
delle  citazioni,  o  domande  ufficiali, 
per  costringerli  a  presentarsi. 

Se  il  candidate  venisse  a  pel*- 
dere  una  delle  sue  carte  egli  dovra 
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affidavit,  or  sworn  statement,  stat¬ 
ing  how  the'  papers  were  lost.  This 
statement  must  be  given  to  the 
Clerk  who  issued  his  First  Paper, 
who  will  forward  it  to  the  Bureau 
of  Immigration  and  Naturalization 
for  investigation.  The  Clerk  cannot 
issue  duplicates  without  being 
authorized  to  do  so  by  the  above 
me'ntioned  Bureau. 


15.  A  period  of  90  or  more  days 
must  elapse  between  the  filing  of 
the  Second  Paper  and  the  Exam¬ 
ination  by  the  Court. 

16.  No  applicant  can  receive 
his  Citizenship  Papers  within  30 
days  of  any  gene'ral  election. 

17.  The  applicant  should  use 
great  care  in  the  writing  of  his 
name,  and  the  name  should  be 
identically  the  same  on  all  papers 
and  in  all  statements. 

18.  If  the  applicant  holds  any 
title  in  the  Country  from  w^hich  h^ 
came,  or  is  of  the  nobility,  he  must 
make  a  statement  to  that  effect, 
and  he  cannot  become  a  citizen 
unless  he  voluntarily  and  legally 
renounces  such  title!. 

19.  Applicants  for  Second 
Papers  must  speak  the  English 
language  and  be  able  personally  to 


fare  un  affidavit,  o  dichiarazione  ‘ 
sotto  giuramento,  indicando  come  j 
le  carte  furono  perdute.  Questa  di-  ! 
chiarazione'  deve  essere  data  al  Can-  i 
celliere  che  redasse  la  prima  carta,  | 
e  quest!  la  mandera  alPufficio  di 
Immigrazione  e  Naturalizzazione 
per  le  necessarie  investigazioni.  II 
Cancellie're  non  puo  consegnare  una 
copia  duplicata  senza  essere  auto- 
rizzato  a  farlo  dalPufficio  sopra- 
detto. 

15.  Un  periodo  di  90  o  piu 
giorni  deve  passare  fra  la  domanda 
per  la  seconda  carta  e  Uesame  del 
Giudice. 

16.  Nessun  candidate  puo  ri- 
ceve’re  le  sue  carte  di  cittadinanza 
entro  30  giorni  dalla  data  di  una 
elezione  generale. 

17.  II  candidate  deve  usare 
molta  cura  nello  scrivere  il  suo  no- 
me  e  il  nome  deve  e'ssere  identico 
in  tutte  le  carte  e  in  tutte  le  dichia- 
razioni. 

18.  Se  il  candidate  possiede  un 
titolo  nel  paese  da  cui  egli  proviene? 

0  appartiene  alia  aristocrazia,  egli 
deve  fare  una  dichiarazione  di 
questo  fatto,  e  non  puo  divenire 
cittadino  se  non  rinunzia  volonta- 
ri ament e'  e  legalmente  a  questo  ti¬ 
tolo  . 

19.  Gli  aspirant!  alia  Seconda 
Carta  devono  saper  parlare  la  lin¬ 
gua  inglese  e  devono  essere  al  caso 
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sign  the  petition. 

20.  If  the  Court  refuses  to  give 
citizenship  to  the  applicant,  the 
money  he  has  paid  for  fees  cannot 
be  recovered. 

21.  There  is  a  severe  penalty 
for  making  false  statements,  or  for 
fraudulently  securing,  or  aiding  in 
securing  any  papers,  or  for  ille¬ 
gally  holding  papers. 

22.  No  one  can  become  a  citi- 
ze^n  of  the  United  States  who  is  an 
anarchist,  that  is  to  say  who  is  a 
disbeliever  in,  or  opposed  to,  organ¬ 
ized  government,  or  is  a  member 
of,  or  is  in  any  way  connected  with 
any  organization  or  body  of 
persons  disbelieving  in,  or  teach¬ 
ing  disbelief  of,  or  opposed  to,  or¬ 
ganized  government.  Before  becom¬ 
ing  a  citizen  he  must  renounce  his 
belief,  and  separate  himself  from 
objectionable  organizations. 

23.  A  polygamist,  or  one  who 
believes  in  polygamy  (or  the  marry¬ 
ing  of  several  wive’s  at  the  same 
time)  cannot  become  a  citizen  until 
he  gives  up  polygamy  or  renounces 
the  practice  of  polygamy. 

24.  No  one  can  become  a  citizen 
of  the  United  States  unless  he  re¬ 
nounces  absolutely  and  forever  all 


di  firmare  personalmente  la  loro 
domanda. 

20.  Se  il  giudice  rifiuta  di  con- 
cedere  la  cittadinanza  al  candidato, 
il  denaro  die  egli  ha  pagato  per  di- 
ritti  di  bollo,  ecc.  non  pub  essere 
rimborsato. 

21.  Vi  sono  pene  severe  per  chi 
fa  dicliiarazioni  false  o  si  procura 
con  frcde,  o  aiuta  con  mezzi  ille- 
gali  a  procurare'  delle  carte,  o  per 
essere  in  possesso  di  carte  procurate 
illegalmente. 

22.  Nessuno  pub  divenire  citta- 
dino  degli  Stati  Uniti  se  e  Anarchi- 
co,  vale  a  dire  se  non  pone  credenza 
in  governo  organizzato,  o  oppone 
il  governo  organizzato,  o  se  e  mem- 
bro  0  associate  di  qualsiasi  organiz- 
zazione'  o  riunione  di  persone  che 
non  pone  credenza,  o  insegna  di  non 
porre  credenza  in  governo  organiz¬ 
zato,  0  vi  e  opposto.  Prima  di  di¬ 
venire  cittadino  egli  deve  rinuncia- 
re  alle  sue  opinioni  e  separarsi  da 
associazioni  contro  le  quali  vi  e  o- 
biezione. 

23.  Un  poligamo,  o  chi  profe's- 
sa  opinioni  di  poligamia  (o  di  a- 
vere.piu  mogli  alio  stesso  tempo) 
non  pub  divenire  cittadino  finche 
non  rinuncia  alia  poligamia  o  al- 
ITiso  della  poligamia. 

24.  Nessuno  pub  di  venire  citta¬ 
dino  degli  Stati  Uniti  se  non  ri¬ 
nuncia  assolutamente  e  per  sempre 
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allegiance  and  fidelity  to  any  fo¬ 
reign  Prince,  Potentate,  State  or 
Sovereignty.  And  he  must,  further 
renounce  by  name  the  Prince, 
Potentate,  State  or  Sovereignty, 
of  which  he  was  formerly  a  citizen 
or  subject. 

25.  No  one  can  become  a  citizen 
of  the  United  States  unless  he  states 
specifically  that  it  is  his  intention 
to  reside  permanently  within  the 
United  States. 

26.  If  the  applicant  has  been 
denied  on  a  former  occasion  ad¬ 
mission  to  citizenship  of  the  United 
States,  he  must  state  the  ground, 
or  .  grounds,  upon  which  such 
refusal  was  made. 

27.  No  one  can  be  admitted  to 
citizenship  until  he  declares  in  open 
Court,  under  oath,  that  he  will 
support  the  Constitution  of  the 
United  States. 

28.  No  foreigner  who  is  a  sub¬ 
ject  of  any  foreign  country  with 
which  the  United  States  is  at  war 
at  the  time  of  his  application  can 
be  admitted  to  citizenship  during 
the  continuance  of  the  war. 

29.  No  idiot,  or  insane  person, 
can  be  naturalized.  And  those  con¬ 
victed  of  ce’rtain  crimes  may  be 
refused  citizenship.  If  the  appli¬ 
cant  has  been  convicted  of  a  crime 
he  must  tell  the  Clerk  of  the  Court 


qualsiasi  obbedietoza  e  fedelta  a 
qualsiasi  Principe,  Potentate,  Sta¬ 
te  0  Sovranita  Estera.  Egli  deve, 
inoltre,  dare  il  nome  del  Principe, 
Potentate,  State  o  Sovranita  della 
quale  o  dei  quali  egli  era  altre  vol¬ 
te  cittadino  o  suddito. 

25.  Ne’ssuno  puo  divenire  citta¬ 
dino  degli  Stati  Uniti  se  egli  non 
dichiara  specificamente  che  e  la  sua 
intenzione  di  risiedere  permanente- 
mente  entro  i  limit!  degli  Stati  U- 
niti. 

26.  Se  in  altra  occasione  e  sta- 
ta  rifiutata  al  candidate  la  cittadi- 
nanza  degli  Stati  Uniti,  egli  deve 
dare  la  ragione,  o  le  ragioni,  di 
questo  rifiuto. 

27.  Nessuno  puo  ottenere  la 
cittadinanza  se  non  dichiara  in  pub- 
blieo  Tribunale  che  egli  sara  fede- 
le  alia  Costituzione  degli  Stati  U- 
niti. 

28.  Nessuno  straniero  che  sia 
suddito  di  un  paese  estero  in  guer- 
ra  centre  gli  Stati  Uniti  al  memen¬ 
to  della  sua  domanda  puo  ottenere 
la  cittadinanza  durante  il  corso  del¬ 
la  guerra. 

29.  Nessun  idiot  a,  o  persona  af- 
fetta  da  pazzia,  puo  ottenere  la  na- 
turalizzazione.  E  coloro  che  sono 
stati  condannati  in  seguito  a  certi 
delitti  possono  vedersi  rifiutare  la 

1  cittadinanza.  Se  il  candidate  ha  su- 
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frankly  what  it  is  and  give  all  the 
circumstances. 


30.  The  cost  of  becoming 
naturalized  is  one  dollar  for  the 
First  Paper  or  Declaration  of  In¬ 
tentions  and  four  dollars  for  the 
Second  Paper  or  Petition  of  Natu¬ 
ralization.  Each  fee  must  be  paid 
when  the  papers  are  filed,  with  an 
additional  payment  of  12  cents  for 
postage  and  registration. 


Questions  that  may  be  asked  by 
the  Court  or  the  Examiner, 
with  answers  thereto 


Before  the  Certificate  of  Cit¬ 
izenship  will  be  issued  and  deliver¬ 
ed,  the  applicant  must  appear  in 
open  Court,  where  he  will  be  ques¬ 
tioned  by  the  Presiding  Judge  or 
Judges.  The  Court  will  not  natural¬ 
ize  a  foreigner  unless  it  is  convinced 
that  the  applicant  is  genuinely 
sincere  in  his  desire  to  become  a 
citizen,  that  the  applicant  believes 
in  law  and  ordel*  and  organized 
government,  and  that  the  applicant 
has  a  definite  intention  to  support 
the  Constitution  of  the  United 
States.  With  this  end  in  view,  the 
Court  will  ask  several  leading 


bito  una  condanna  in  seguito  a  qual- 
che  delitto  egli  deve  dirlo  franca- 
mente  al  Cancelliere  del  Tribunale 
e  narrare  tutte  le  circostanze. 

30.  La  spesa  per  divenire  cit- 
tadiiio  e  un  dollaro  per  la  Prima 
Carta  o  Dichiarazione  di  Intelizio- 
ne  e  quattro  dollar!  per  la  Seconda 
Carta  o  Petizione  di  Naturalizza- 
zione.  Ciaseuna  tassa  deve  essere 
pagata  al  momento  in  cui  si  fa  la 
domanda,  con  pagamento  addizio- 
nale  di  12  soldi  per  posta  e  racco- 
mandazione. 


Domande  che  possono  esser  fatte 
dal  Giudice  o  dall’Esaminatore, 
con  risposte  relative 


Prima  che  il  certificate  di  Cit- 
tadinanza  venga  riempito  e  conse- 
gnato,  il  candidate  deve  prese'ntar- 
si  in  pubblico  tribunale  dove  egli 
sara  interrogate  dal  Giudice  che 
presiede  o  dai  varii  Giudici.  Il  Tri¬ 
bunale  si  rifiutera  di  naturalizzare 
un  f orestiero  se  non  e  convinto  che 
il  candidate  e  vetamente  sincere 
nel  suo  desiderio  di  divenire  citta- 
dino,  che  il  candidate  e  partigiano 
delPordine  e  di  un  governo  orga- 
nizzato,  e  che  il  candidate  ha  la  de- 
finita  intenzione  di  difendere  la  Co- 
stituzione  de'gli  Stati  Uniti.  A  qiie- 
sto  scope,  il  Giudice  fara  delle  im- 
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questions,  and  if  the  majority  of 
theta  are  not  properly  answered  by 
the  applicant,  the  Court  may  refuse 
to  naturalize  him,  or  postpone  such 
action. 

It  is  evident  that  no  one  can 
anticipate  the  questions  which  may 
be  asked,  as  each  Court  may  use  its 
own  discretion.  But  if  the  applicant 
can  answer  most  of  the?  following 
questions,  he  may  expect  to  pass. 

Probably  not  all  of  the  ques¬ 
tions  given  here  will  be  asked  by 
the  Court,  but  it  is  safer  for  the 
applicant  to  be  able  to  answer  cor¬ 
rectly  all  of  theta. 

Some  of  these  questions  may  be 
asked  by  the  Examiner. 

The  matter  has  been  put  in  the 
form  of  questions  and  answers  for 
the  reader’s  convetiience,  and  that 
he  may  the  more  easily  understand 
them. 


Question  —  Briefly  state,  what 
is  the  form  of  the  Government  of 
the  United  States  of  America. 

Answer  —  The  United  States 
of  America  is  under  a  Republican 
form  of  Government,  all  officials 
being  elected  by  the  vote  of  the 


portanti  domande,  e  se  la  maggio- 
ranza  di  esse  non  avra  una  giusta 
risposta  da  parte  del  candidate,  il  i 
Giudice  pub  rifiutare  di  dargli  la 
naturalizzazione  o  puo  rimandare 
quest  ’atto. 

B’  evidente  chef  nessuno  puo 
prevedere  le  domande  che  possono 
esser  fatte,  poiche  ciascun  Tribu- 
nale  pub  fame  a  suo  piacere.  Ma 
se  il  candidate  pub  risponderel  alia 
maggior  parte  delle  seguenti  do¬ 
mande,  egli  pub  confidare  che  pas- 
sera. 

Probabilmente  non  tutte  le  do¬ 
mande  date  qui  saranno  fatte  dal 
Tribunals,  ma  il  candidate  sara  piu 
sicuro  se  potra  dare  la  vera  rispo¬ 
sta  a  ciascuna  di  esse.  Alcune  di 
queste  domande  possono  esser  fatte 
dall’Esaminatore.  Il  soggetto  e  sta¬ 
te  trattato  in  forma  di  domande  e 
risposte  per  maggior  conveliienza 
del  lettore  e?  perche  egli  lo  possa 
meglio  comprendere. 


Domanda  —  Dite  in  poche  pa¬ 
role  quale  e  la  forma  di  governo 
degli  Stati  Uniti  d ’America. 

Risposta  —  Gli  Stati  Uniti  di 
America  sono  sotto  una  forma  di 
governo  repubblicana ;  tutti  i  fun- 
zionari  essendovi  stati  eletti  dal  po- 
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pe'ople,  or  appointed  by  those  who 
have  been  elected  by  the  people. 

Question  —  What  are  the 
governing  bodies  of  the  United 
States  ? 

Answer  —  The  Unite'd  States 
is  governed  by  three  branches  of 
government,  the  Legislative,  the 
Executive  and  the  Judicial. 

Question  —  Of  what  is  the 
Legislative!  Department  of  the 
United  States  composed? 

Answer  —  The  Legislative 
Department  of  the  United  States 
consists  of  the  United  States  Con¬ 
gress,  which  is  divided  into  two 
bodies:  the’  House  of  Represent¬ 
atives  and  the  Senate. 

Question  —  What  are  the 
duties  of  Congress? 

Answer  —  The  House  of  Re¬ 
presentatives  and  the  Senate!  to¬ 
gether  make  the  laws  which  govern 
the  Country. 

Question  —  Of  what  is  the 
House  of  Representatives  com¬ 
posed  ? 

Answer  —  The  House  of  Re¬ 


polo,  sia  iioininati  da  coloro  che  so- 
no  stati  eletti  dal  popolo. 

Domanda  —  Quali  sono  i  cor- 
pi  di  Governo  degli  Stati  Uniti? 

Risposta  —  Gli  Stati  Uniti  so¬ 
no  goyernati  da  tre  rami  di  gover¬ 
no  :  il  Legislativo,  1  ’Esecutivo  e!  il 
Giudiziario. 

Domanda  —  Di  che  e  composta 
la  sezione  Le'gislativa  degli  Stati 
Uniti  ? 

Risposta  —  La  sezione  Legi-  . 
slativa  degli  Stati  Uniti  consiste  del 
Congresso  degli  Stati  Uniti  che  e 
diviso  in  due  Camere:  la  Camera 
dei  Rappresentanti  e  il  Se'nato. 

Domanda  —  Quali  sono  i  do- 
veri  del  Congresso? 

Risposta  —  La  Camera  dei 
Rappresentanti  e  il  Senate  fanno 
insieme  le  leggi  che  governano  il 
pae'se. 

Domanda  —  Di  chi  e  composta 
la  Camera  dei  Rappresentanti? 

Risposta  —  La  Camera  dei 
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presentatives  is  composed  of  a 
specified  number  of  men  or  women 
from  each  State.  The  Represent¬ 
atives  are  chosen  by  the  vote'rs  of 
the  States,  each  State  being  divi¬ 
ded  into  a  number  of  districts  cor¬ 
responding  with  its  population. 
There  are  as  many  Representatives 
as  the're  are  legally  constituted 
districts. 

Question  —  Of  what  is  the 
United  States  Senate  composed? 

Answer  —  The  Senate  is  com¬ 
posed  of  two  Senators  from  e'ach 
State. 

Question  —  Who  is  the  head 
of  the  Executive  Department  of 
the  United  States? 

Answer  —  The  President. 

Question  —  Who  is  President 
of  the  United  States? 

Answer  —  . 

Question  —  What  are  the 
powers  and  duties  of  the  President  ? 

Answer  —  It  is  the  duty  of  the 
President,  as  chief  of  the  Executive 
Department,  to  see  that  the  laws 
are  enforced.  He  has  the  veto  powet 


Rappresentanti  e  composta  di  un 
certo  numero  di  uomini  o  donne  da 
ogni  Stato.  I  Rappresentanti  sono 
scelti  dagli  elettori  del  vari  Stati, 
ogni  Stato  essendo  diviso  in  un  cer¬ 
to  numero  di  distretti  corrispon- 
denti  con  la  sua  popolazione.  Vi 
sono  tanti  Rappresentanti  quanti 
distretti  legalmente  costituiti. 

Domanda  —  Di  chi  e  compo- 
sto  il  Senate  degli  Stati  Uniti  ? 

Bisposta  —  II  Senate  e  compo¬ 
st  o  di  due  Senator i  per  ciascun 
Stato. 

Domanda  —  Chi  e  il  capo  del¬ 
la  Sezione  Esecutiva  degli  Stati 
Uniti? 

Bisposta  —  Il  Presidente. 

Domanda  —  Chi  e  il  Presiden¬ 
te  degli  Stati  Uniti? 

Bisposta  — . 

Domanda  —  Quali  sono  i  di- 
ritti  e  doveri  del  Pre’sidente? 

Bisposta  —  Il  Presidente  ha 
il  dovere,  come  capo  della  Sezione 
Esecutiva,  di  vegliare  a  che  le  leggi 
siano  poste  in  vigore.  Egli  ha  il  di- 
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that  gives  Mm  the  right  to  object 
to  any  bill  passed  by  Congress, 
which  cannot  become  a  law  if  he 
vetoes  it,  without  a  two  thirds  vote 
(Read  more  fully  about  the  powers 
of  the  President  in  the  chapter 
entitled  the  ‘‘Executive  Depart¬ 
ment”)- 

Question  — -  What  constitutes 
the  Judicial  Department  of  the 
United  States,  and  what  are  its 
duties  ? 

Answer  —  The  Supreme  Court 
of  the  United  States  is  the  Final 
Court.  Its  duties  are  to  pass  upon 
the  constitutionality  of  the?  laws 
made  by  Congress  and  to  sit  in 
judgment  upon  cases  which  are 
brought  to  it  by  appeal  from  the 
lower  Courts.  The  other  Courts  of 
the  United  States  pass  on  all 
cases  subject  to  Federal  jurisdic¬ 
tion. 

Question  —  What  is  the  Con¬ 
stitution  of  the  United  States? 

■  Answer  —  It  is  the  funda¬ 
mental  law  of  the  country,  and  no 
law  made  by  Congress  or  by  any 
State  Legislature  is  valid  if  it  is  at 
variance  with  the  Constitution,  and 
it  is  so  considered  by  the  Supreme 
Court. 


ritto  di  veto  che  gli  da  il  potere  di 
rifiutare  qualsiasi  progetto  di  legge 
votato  dal  Congresso,  che  non  ha 
forza  di  legge  se  egli  da  il  veto,  a 
meno  di  una  seconda  votazione  con 
maggioranza  di  duef  terzi  (Leggi  i 
dettagli  dei  diritti  e  doveri  del  Pre- 
sidente  nel  capitolo  intitolato  “Se- 
zione  Esecutiva”.) 

Domanda  —  Chi  costituisce  il 
Dipartimento  Giudiziario  degli  Sta- 
ti  Uniti  e  quali  sono  i  suoi  doveri  ? 

Risposta  —  La  Suprema  Cor- 
te  de'gli  Stati  Uniti  e  il  Tribunale 
Finale.  I  suoi  doveri  consistono  di 
giudieare  se  le  leggi  fatte  dal  Con¬ 
gresso  sono  secondo  la  Costituzione 
e  di  passare  giudizio  sui  casi  ap- 
pellati  ad  essa  dai  Tribunal!  infe¬ 
rior!.  Gli  altri  Tribunal!  degli  Sta¬ 
ti  Uniti  giudicano  tutti  i  casi  sog- 
getti  alia  Giurisdizione  federale. 

Domanda  —  Che  cosa  e  la  Co¬ 
stituzione  degli  Stati  Uniti  ? 

Risposta  —  E  ’  la  legge  fonda- 
mentale  del  paese  e  nessuna  legge 
fatta  dal  Congresso  o  da  qualsiasi 
Assemblea  Statale  e  valida  se  non 
e  in  accordo  con  la  Costituzione,  ed 
e  cosi  considerata  dalla  Suprema 
Corte. 
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Question  —  How  long  is  tlie 
term  of  office  of  the  Re'presentatives 
and  of  the  Senators? 

Answer  —  Two  years  for  the 
Representatives  and  six  years  for 
the  Senators. 

Question  —  How  are  the 
Senators  elected? 

Answer  —  By  direct  election 
of  the  voters  of  each  State. 

Question  —  Should  the  Presi¬ 
dent  die,  who  becomes  President? 

Answer  —  The  Vice-President. 

Question  —  Who  elects  the 
President  ? 

\  Answer  —  The  Presidential 
electors,  elected  by  the  people. 

Question  —  For  how  long  does 
the  President  hold  office? 

Answer  —  Four  years. 

Question  —  Can  the  President 
be  elected  for  more  than  two  terms? 


Domanda  —  Per  quanto  tempo 
sono  eletti  i  Rappresentanti  e  i  Se- 
natori  ? 

Risposta  —  I  Rappresentanti 
per  due  anni  e?  i  Senatori  per  sei 
anni. 

Domanda  —  Come  sono  eletti 
i  Senatori? 

Risposta  —  Direttamente  da- 
gli  elettori  di  ciascuno  Stato. 

Domanda  —  Se  il  Presidente 
venisse  a  morire,  chi  diviene  Pre¬ 
sidente  ? 

Risposta  —  II  Vice-Presidente. 

Domanda  —  Chi  elegge  il  Pref- 
sidente  ? 

Risposta  —  Gli  Elettori  Pre- 
sidenziali,  che  sono  eletti  dal  po- 
polo. 

Domanda  —  Per  quanto  tempo 
occupa  la  carica  il  Presidente? 

f 

Risposta  —  Per  quattro^anni. 

Domanda  —  Puo  il  Presidente! 
essere  rieletto  piu  di  una  volta? 


Answer  —  Ye’s. 


Risposta  —  Si. 
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Question  —  How  is  the  Vice- 
President  elected? 

Answer  —  Same  as  the  Presi¬ 
dent. 

Question  —  Who  are  che  chief 
assistants  of  the  President  ? 

Answer  —  The  members  of  his 
cabinet,  or  the  heads  of  the  various 
Departments. 

Question  —  How  do  the  judges 
of  the  Supreme  Court  of  the  United 
State’s  obtain  their  office? 

Answer  —  They  are  appointed 
by  the  President,  with  the  consent 
of  the  Senate,  and  hold  office  for 
life  or  during  good  behavior. 

Question  —  Who  made  the 
Constitution  of  the  United  States? 

Answer  —  The  Eepresentative's 
of  the  Thirteen  original  Colonies  or 
States. 

Question  —  Can  the  Constitu¬ 
tion  of  the  United  States  be  amen¬ 
ded  or  changed? 

Answer  —  Yes. 

Question  —  What  is  the  pro- 


^ 

Domanda  —  Come  e  eletto  il 
Vice-Presidente? 

Risposta  —  Nella  stessa  manie- 
ra  come  il  Preside’nte. 

Domanda  —  Chi  sono  i  prin¬ 
cipal!  assistenti  del  Presidente? 

Risposta  —  I  membri  del  suo 
Gabinetto  o  i  capi  dei  vari  Mini¬ 
ster!. 

Domanda  - —  Come  ottengono 
la  carica  i  gitidici  della  Suprema 
Corte  degli  Stati  Uniti? 

Risposta  —  Essi  sono  nominati 
dal  Preside'nte,  col  consenso  del  Se¬ 
nate.  La  nomina  e  a  vita  o  finch5 
non  vi  e  nulla  contro  di  loro. 

Domanda  —  Chi  fece  la  Co- 
stituzione  degli  Stati  Uniti? 

Risposta  —  I  Rappresentanti 
delle  tredici  colonie  original!,  poi 
chiamate  Stati. 

Domanda  —  Puo  la  Costituzio- 
ne  degli  Stati  Uniti  essere  emenda 
ta  0  cambiata? 

Risposta  —  Si. 

Domanda  —  Come  si  procedc 
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cess  for  making  an  amendment  to 
tke  Constitution? 

Answer  —  Amendments  to  the 
Constitution  of  the  United  States 
must  be  passed  by  a  two  -  thirds 
majority  of  both  the  Senate  and 
the  House  of  Representatives,  and 
approved  by  three-quarters  of  the 
States. 

Question  —  Has  the  Constitu¬ 
tion  of  the  United  States  ever  been 
amended  ? 

Answer  —  Yes. 

Question  —  How  many  amend¬ 
ments  have  been  made  to  the  Con¬ 
stitution  ? 

Answer  —  Eighteen  (up  to 
June  1920)., 

Question  —  Besides  making 
the  laws  for  the  Governme’nt  of  the 
United  States,  what  are  the  other 
powers  of  Congress? 

Answer  —  Congress  may  im¬ 
pose  taxes,  borrow  money,  regulate 
commerce  with  foreign  nations, 
coin  gold  and  silver  and  other 
metallic  pieces  of  money,  and  issue 
pape-r  money.  Further,  it  has  the 
sole  right  to  declare  war  with 
foreign  nations. 


per  fare  un  emendamento  alia  Co- 
stituzione  ? 

Bisposta  —  Gli  Emendamenti 
alia  Costituzione  degli  Stati  Uniti 
devono  esser  votati  da  una  maggio- 
ranza  di  due  terzi  del  Senate  e  del¬ 
la  Came'ra  dei  Rappresentanti  e  ap- 
provati  da  tre  quart!  degli  Stati. 

Domanda  —  E^  stata  mai  e- 
mendata  la  Costituzione  degli  Stati 
Uniti? 

Bisposta  —  Si. 

Domanda  —  Quanti  Emenda¬ 
menti  alia  Costituzione  sono  stati 
f  atti  ? 

Bisposta  —  Diciotto  (fino  al 
Giugno  del  1920). 

Domanda  —  Oltre  al  fare  le 
leggi  per  il  govemo  degli  Stati 
Uniti,  quali  sono  gli  altri  poteri 
del  Congre’sso? 

Bisposta  —  11  Congress©  pub 
imporre  tasse,  prendere  a  prestito 
denaro,  regolare  il  commercio  con 
nazioni  estere,  coniare  monete  d  ’oro 
e  d’argelito  e  di  altri  metalli  ed  e- 
mettcre  carta  moneta.  Inoltre,  0Sso 
solo  ha  il  diritto  di  dichiarare  la 
*  guerra  con  nazioni  estere. 
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Question  —  Who  was  the  first 
President  of  the  United  States? 

Answer  —  George  Washington 


Question  —  What  is  a  jury? 


Answer  —  Twelve  citizens 
selected  to  the  satisfaction  of  both 
the  accused  and  the  prosecution, 
with  the  consent  of  the  Court. 

Question  —  Who  is  entitled  to 
a  trial  by  jury? 

Answer  —  Every  citizen,  if  he 
so  demands. 

Question  —  How  many  States 
are  there  in  the  United  States  ? 

Answer  —  Forty-eight. 

Question  —  How  many  stars 
are  there  in  the’  United  States  flag  ? 


Answer  —  Forty-eight,  one  for 
each  State. 

Question  —  How  is  a  state 
governed  ? 

Answer  —  By  practically  the 


Domanda  —  Chi  fu  il  primo 
Presidente  degli  Stati  Uniti? 

Risposta  —  Giorgio  Washing¬ 
ton. 

DOmanda  —  Che  cosa  e  un 
giuri  ?  • 

Risposta  — •  Dodici  cittadini, 
sceiti  tra  quelli  die  sodisfano  tanto 
1  uccusato  quanto  il  Procuratore 
del  Popolo,  col  consenso  del  Giudice. 

Domanda  —  Chi  ha  diritto  a 
un  processo  con  giurati? 

Risposta  —  Ogni  cittadino,  se 
lo  domanda. 

Domanda  —  Quanti  Stati  vi 
sono  agli  Stati  Uniti? 

Risposta.  —  Quarantotto. 

Domanda  —  Quanta  stelle  vi 
sono  nella  bandiera  degli  Stati 
Uniti? 

Risposta  —  Quarantotto,  una 
per  ciascun  Stato. 

Domanda  —  Come  e  governa- 
to  uno  Stato? 

Risposta  —  In  genere  eon  la 
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same  form  of  Government  as  that 
which  governs  thel  United  States. 

Question  —  Who  is  the  Chief 
Executive  of  a  State? 

Answer  —  Th^  Governor  (In¬ 
form  yourself  of  the  name  of  the 
governor  of  your  State,  if  you  do 
not  know  it,  in  case  it  is  asked  of 
you). 


NOTE 

It  would  be  we'll  for  the  appli¬ 
cant  to  study  thoroughly  the  first 
part  of  this  book  which  gives  much 
information,  and  in  this  way  he 
can  be  ready  to  answer  any  ques¬ 
tion  put  to  him. 

The  applicant  should  also  read 
the  Constitution  of  the  United 
States,  but  he  need  not  memorize 
it.  Although  not  absolutely  neces¬ 
sary,  a  certain  knowledge  of  the 
history  of  the  United  States  is  also 
very  useful  to  an  applicant  for 
citizetiship. 

It  must  be  borne  in  mind  that 
a  good  knowledge  of  American 


ste’ssa  forma  di  governo  come  quella 
degli  Stati  Uniti. 

Domanda  —  Chi  e  il  capo  ese- 
cutivo  di  uno  Stato? 

Risposia  —  II  Governatore. 
(Informatevi  del  nome  del  gover¬ 
natore  del  vostro  Stato,  se  non  lo 
sapete,  per  il  caso  vi  sia  richiesto). 


NOTA 

Sara  bene  chef  il  candidate  stu- 
di  in  modo  complete  la  prima  par¬ 
te  di  questo  libro  che  da  un  gran 
numero  di  informazioni.  In  questo 
modo  egli  potra  essere  pronto  a  ri- 
spondere  a  qualsiasi  domanda  che 
gli  ve’rra  fatta. 

Il  candidate  dovrebbe  anche 
leggere  la  Costituzione  degli  Sta¬ 
ti  Uniti  d  ’America,  ma  non  e  neces- 
sario  che  la  impari  a  memoria. 
Per  quanto  non  assolutamente?  ne- 
cessaria,  una  certa  conoscenza  del¬ 
la  Storia  degli  Stati  Uniti  e  anche 
assai  utile  a  un  aspirante  alia  cit- 
tadinanza. 

Si  deve  t^nere  in  mente  che 
una  chiara  conosce’nza  delle  regole 
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civics  and  American  history  is  not 
only  necessary  to  obtain  naturaliza¬ 
tion  papers,  but  also  to  e'xercise  the 
rights  of  a  citizen  in  a  proper  way 
and  to  understand  the  duties  of 
citizenship. 


di  governo  Americane  e  di  Storia 
Americana  e  non  solo  necessaria  per 
ottenere  la  carta  di  cittadinanza, 
ma  anche  per  esercitare  i  diritti 
di  cittadino  in  giusto  modo  per 
comprenderne!  i  doveri. 
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The  Constitution  of  the  United 
States  and  the  Amendments 


APPENDICE 

La  Costituzione  degli 
Stati  Uniti  e  gli  emendamenti 
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CONSTITUTION 
OF  THE  UNITED  STATES 


PREAMBLE 

We  the  people  of  the  United 
States,  in  order  to  form  a  more 
perfect  union,  establish  justice!,  in¬ 
sure  domestic  tranquillity,  provide 
for  the  common  defence,  promote 
the  general  welfare,  and  secure  the 
ble'ssings  of  liberty  to  ourselves  and 
our  posterity,  do  ordain  and  esta¬ 
blish  this  Constitution  for  the 
United  States  of  America. 

THE  LEGISLATIVE  DEPARTMENT 
ARTICLE  I. 

Section  1. 

1.  All  legislative  powers  herein 
granted,  shall  be  vested  in  a  con¬ 
gress  of  the  United  States,  which 
shall  consist  of  a  Senate  and  House 
of  Eepresentatives. 


COSTITUZIONE  DEGLI 
STATI  UNITI  D’ AMERICA 


PREAMBOLO 

Noi,  popolo  degli  Stati  Uniti, 
alio  scopo  di  formare  una  piu  per- 
fetta  unione,  stabilire  la  Giustizia, 
assicurare  la  tranquillita  domesti- 
ca,  provvedere  per  la  comune  dife- 
sa,  promuovere  il  benesseTe  genera- 
le  ed  assicurare  il  bene^io  della 
Liberta  a  noi  stessi  e  ai  nostri  po- 
steri,  ordiniamo  e  stabiliamo  questa 
Costituzione  per  gli  Stati  Uniti 
d  ’America. 

POTERE  LEGISLATIVO 
ARTICOLO  I. 

Sezione  1. 

1.  Tutti  i  poteri  le’gislativi  qui 
concessi  saranno  esercitati  da  un 
Congresso  degli  Stati  Uniti,  il  qua¬ 
le  consistera  di  un  Senate  e  di  una 
Camera  dei  Eappresentanti. 
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Section  2. 

1.  The  House  of  Eepresent- 
atives  shall  be  composed  of  mem¬ 
bers  chosen  every  second  year  by 
the?  people  of  the  several  States; 
and  the  electors  in  each  State  shall 
have  the  qualifications  requisite  for 
electors  of  the  most  numerous 
branch  of  the  State  Legislature. 

2.  No  person  shall  be  a  Re¬ 
presentative  who  shall  not  have 
attained  the  age  of  twenty-five 
years,  and  been  seven  years  a  citi¬ 
zen  of  the  United  States,  and  who 
shall  not,  when  elected,  be  an  in- 
habitc,  it  of  that  State  in  which  he 
shall  be  chosen. 

3.  Representatives  and  direct 
taxes  shall  be  apportioned  among 
the  several  States  which  may  be 
included  within  this  Union,  accord¬ 
ing  to  their  respective  numbers, 
which  shall  be  determined  by  add¬ 
ing  to  the  whole  number  of  free 
persons,  including  those  bound  to 
service  for  a  tetm  of  years,  and  ex¬ 
cluding  Indians  not  taxed,  three 
fifths  of  all  other  persons.  The  act¬ 
ual  enumeration  shall  be  made 
within  three  years  after  the  first 
meeting  of  the?  Congress  of  the 
United  States,  and  within  every 
subsequent  term  of  ten  years,  in 
such  manner  as  they  shall  by  law 
direct.  The  number  of  repre¬ 
sentative's  shall  not  exceed  one  for 


Sezione  2. 

1.  La  Camera  dei  Rappresen- 
tanti  sara  composta  di  membri 
scelti  ogni  due  anni  dal  popolo  dei 
varii  Stati,  e  gli  Elettori  in  ciascu- 
no  Stato  dovranno  possedere  le 
qualificht^  richieste  per  gli  elettori 
del  ramo  piu  numeroso  della  Legi- 
slatura  statale. 

2.  Nessuna  persona  potra  es- 
sere  Rappresentante  se  non  ha  com- 
piuto  i  venticinque  anni,  che  non 
sia  cittadino  degli  Stati  Uniti  da 
sette  anni,  e  che  non  sia,  alUepoca 
della  sua  elezione,  un  abitante  dello 
Stato  in  cui  venne  eletto. 

3.  I  rappresentanti  e  le  tasse 
dirette  saranno  ripartiti  fra  i  vari 
Stati  che  possono  essere  compresi 
in  questa  unione,  secondo  il  loro 
numero  rispettivo,  che  sara  deter¬ 
minate  aggiungendo  alUintero  nu¬ 
mero  di  libere  persone,  incluse 
que'lle  astrette  a  servizio  per  un 
certo  termine  di  anni  ed  escludendo 
Indiani  non  tassati,  tre  quarti  di 
tutte  le  altre  persone.  La  effettiva 
enumerazione?  sara  fatta  entro  tre 
anni  dopo  la  prima  riunione  del 
Congresso  degli  Stati  Uniti  ed  in 
ogni  susseguente  periodo  di  tre  an¬ 
ni,  in  tal  modo  come  sara  ordinato 
dalla  Legge.  II  numero  dei  rappre¬ 
sentanti  non  e’ccedera  uno  per  ogni 
trentamila,  ma  ciascun  Stato  avra 
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everj"  thirty  thousand,  but  each 
State  shall  have  at  least  one  repre¬ 
sentative;  and  until  such  enu¬ 
meration  shall  be  made,  the  State 
of  New  Hampshire  shall  be  en¬ 
titled  to  choose  three;  Massachu¬ 
setts,  eight;  Rhode  Island  and 
Providence  Plantations,  one;  Con¬ 
necticut,  five;  New  York,  six;  New 
Jersey,  four;  Pennsylvania,  eight; 
Delaware',  one ;  Maryland,  six ;  Vir¬ 
ginia,  ten ;  North  Carolina,  five ; 
South  Carolina,  five;  and  Georgia, 
three. 

4.  When  vacancies  happen  in 
the  representation  from  any  State, 
the  executive  authority  there'of 
shall  issue  writs  of  election  to  fill 
such  vacancies. 

5.  The  House  of  Represent¬ 
atives  shall  choose  their  speaker 
and  othel*  officers,  and  shall  have 
the  sole  power  of  impeachment. 


Sezione  3. 

1.  The  Senate  of  the  United 
States  shall  be  composed  of  two 
Senators  from  each  State,  chosen 
by  the  legislature?  thereof  for  six 
years;  and  each  Senator  shall  have 
one  vote. 

2.  Immediately  after  they  shall 
be  assembled  in  consequence  of  the 
first  election,  they  shall  be?  divided 


almeno  un  Rappresentante,  e  fin- 
che  tale  enumerazione  sara  fatta, 
lo  Stato  di  New  Hampshire  avra 
diritto  a  tre,  Massachussetts  otto, 
Rhode  Island  and  Providence  Plan¬ 
tations  uno,  Connecticut  cinque, 
■New  York  sei.  New  Jersey  quattro, 
Pennsylvania  otto,  Delaware  uno, 
Maryland  sei,  Virginia  dieci.  North 
Carolina  cinque,  South  Carolina 
cinque  e  Georgia  tre. 


4.  Quando  vi  saranno  posti  va¬ 
cant!  nella  rappresentanza  d,  jqual- 
siasi  Stato,  Pautorita  esecutiva  del 
medesimo  emettera  degli  Ordini  di 
Elezione  per  riempire  tali  posti. 

5.  La  Camera  dei  Rappresen- 
tanti  scegliera  il  proprio  Presidente 
e  funzionari  e  sola  avra  il  potere 
di  mettere  funzionari  in  stato  d’ac- 
cusa. 

Section  3. 

1.  11  Senato  degli  Stati  Uniti 
sara  composto  di  due  Senator!  per 
ciascuno  Stato,  eletti  dalla  legisla- 
tura  del  mede’simo,  per  sei  anni,  ed 
ogni  Senatore  avra-  un  voto. 

2.  Immediatamente  dopo  esser- 
si  riuniti  in  conseguenza  della  pri- 
ma  elezione,  essi  saranno  divisi  tan- 
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as  equally  as  may  be  into  thre^ 
classes.  The  seats  of  the  Senators 
of  the  first  class  shall  be  vacated  at 
the  expiration  of  the  second  year, 
of  the  second  class  at  the  efxpiration 
of  the  fourth  year,  and  of  the  third 
class  at  the  expiration  of  the  sixth 
year,  so  that  one  third  may  be 
chosen  every  second  year;  and  if 
vacancies  happen,  by  refsignation 
or  otherwise,  during  the  recess  of 
the  legislature  of  any  State,  the 
executive  thereof  may  make  temp¬ 
orary  appointments  until  the  next 
meeting  of  the  legislature,  which 
shall  then  fill  such  vacancies. 

3.  No  person  shall  be  a 
Senator  who  shall  not  have  attained 
to  the  age  of  thirty  years,  and  been 
nine  years  a  citizen  of  the  United 
States,  and  who  shall  not,  when 
elected,  be  an  inhabitant  of  that 
State  for  which  he  shall  be  chosen. 

4.  The  Vice-President  of  the 
United  States  shall  be?  President  of 
the  Senate,  but  shall  have  no  vote 
unless  they  be  equally  divided. 

5.  The  Senate  shall  choose  their 
other  officers,  and  also  a  Pre’sident 
pro  tempore  in  the  absence  of  the 
Vice-President,  or  when  he  shall  ex¬ 
ercise  the  office  of  President  of  the 
United  States. 

6.  The  Senate  shall  have  the 


to  egualmente  come?  sara  possibile 
in  tre  classi.  I  seggi  dei  Senator! 
della  prima  classe  saranno  resi  va¬ 
cant!  alia  fine  del  secondo  anno, 
quelli  della  seconda  classe  alia  fine 
del  quarto  anno  e  quelli  della  terza 
classe  alia  fine  del  sesto  anno,  cosic- 
che  un  terzo  puo  essere  eletto  ogni 
due  anni ;  e  se  vi  saranno  seggi  va¬ 
cant!  per  dimissioni,  o  altra  ragio- 
ne,  durante  il  periodo  in  cui  la  Le- 
gislatura  defllo  State  non  e  in  ses- 
sione,  il  funzionario  esecutivo  dello 
State  puo  fare  una  nomina  prov- 
visoria  fine  alia  prossima  riunione 
della  Legislatura  che  riempir^  al- 
lora  tali  seggi  vacant!. 

3.  Nessuno  potra  essere  Sena- 
tore  che  non  abbia  raggiunto  Peta 
di  trenUanni  e  sia  state  per  nove 
anni  cittadino  degli  Stati  Uniti  e 
non  sia,  alPepoca  della  sua  elezione, 
abitante  dello  State  a  rappresent- 
are  il  quale  egli  sia  scelto. 

4.  Il  Vice-Presidente  de’gli  Sta¬ 
ti  Uniti  sara  Presidente  del  Senate, 
ma  non  avra  vote,  a  meno  che  i  voti 
siano  egualmente  divisi. 

5.  Il  Senato  dovra  eleggere  i 
suoi  altri  funzionari  ed  anche  un 
Presidente  pro  tempore  in  assenza 
del  Vice-Presidente,  o  quanto  il  me- 
desimo  sia  chiamato  ad  esercitare 
la  carica  di  Presidente  defgli  Stati 
Uniti. 

6.  Il  Senato  avra  da  solo  il  po- 
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sole  power  to  try  all  impeachments. 
When  sitting  for  that  purpose, 
they  shall  be'  on  oath  or  affirmation. 
When  the  President  of  the  finited 
States  is  tried,  the  Chief  Justice 
shall  preside:  and  no  person  shall 
be  convicted  without  the  concur¬ 
rence?  of  two  thirds  of  the  number 
present. 

7.  Judgment  in  cases  of  im¬ 
peachment  shall  not  extend  further 
than  to  removal  from  office,  and 
disqualification  to  hold  and  enjoy 
any  office  of  honor,  trust,  or  profit 
under  the  United  States;  but  the 
party  convicted  shall  nevertheless 
he  liable  and  subject  to  indictment, 
trial,  judgment,  and  punishment 
according  to  law. 

Sezione  4. 

1,  The  times,  places,  and 
manner  of  holding  elections  for 
Senators  and  Representatives  shall 
be  prescribed  in  each  State  by  the? 
legislature  thereof;  but  the  Con¬ 
gress  may  at  any  time,  by  law,  make 
or  alter  such  regulations,  except  ae 

■  to  the  places  of  choosing  Senators. 

2.  The  Congress  shall  assemble 
at  least  once  in  every  year;  and 
such  meeting  shall  be  on  the  first 
Monday  in  December,  unless  the’y 


tere  di  condurre  il  processo  di  tutti 
i  funzionari  che  possono  essere  mes- 
si  in  stato  d’accusa.  Quando  i  Se- 
natori  si  riuniscono  a  tale  sc<.po,  de- 
vono  giudicare  con  giuramonto  o 
affermazion^.  Nel  caso  che  il  Pre- 
sidente  sia  processato  il  Primo  Giu- 
dice  della  Corte  Suprema  pre’siede- 
ra  alle  sedute  e  nessuno  sara  con- 
dannato  senza  il  voto  affermativo 
di  due  terzi  dei  Senatori  presenti. 

7.  Le  sentenze  in  casi  di  messa 
in  accusa  non  andranno  al  di  la  di 
rimossione  dalla  carica  e  inibizione 
di  occupare  alcuna  carica  di  onore, 
fiducia  0  profitto  che  puo  esser  data 
dal  Governo  degli  Stati  Uniti:  ma 
la  persona  cosi  condannata  sara, 
nondimeno  soggetta  a  imputazione, 
processo,  sentenza  e  castigo,  a  se- 
conda  della  legge. 

Section  4. 

1.  Il  tempo,  luogo  e  modo  di  e- 
leggere'  i  Senatori  e  i  rappresentan- 
ti  sara  prescritto  in  ciaseuno  stato 
dalla  legislatura  dello  stesso;  ma  il 
Congresso  ha  la  facolta  di  fare  per 
legge  0  di  modificare  tali  disposi- 
zioni,  eccetto  per  quanto  riguarda 
il  hiogo  deTPelezione  dei  senatori. 

2.  Il  Congresso  dovra  riunirsi 
almeno  una  volta  ogni  anno,  e  tali 
riunioni  avranno  luogo  il  primo  lu- 
nedi  di  dicembre,  a  meno  che  non 
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shall  by  law  appoint  a  different 
day. 

Section  5. 

1.  Each  house  shall  be  the 
judge  of  the  elections,  returns,  and 
qualifications  of  its  own  members, 
and  a  majority  of  each  shall  con¬ 
stitute  a  quorum  to  do  business; 
but  a  smaller  number  may  ad¬ 
journ  from  day  to  day,  and  may  be 
authorized  to  compel  the  atten¬ 
dance  of  absent  members,  in  such 
manner  and  under  such  penalties 
as  each  house  may  provide. 

2.  Each  house  may  determine’ 
the  rules  of  its  proceedings,  punish 
its  members  for  disorderly  behavior 
and  with  the  concurrence  of  ’ two- 
thirds,  expel  a  member. 

3.  Each  house  shall  ke'ep  a 
journal  of  its  proceedings,  and  from 
time  to  time  publish  the  same,  ex¬ 
cepting  such  parts  as  may  in  their 
judgment  require  secrecy;  and  the 
yeas  and  nays  of  the  members  of 
either  house  on  any  question  shall, 
at  the  desire  of  one-fifth  of  those 
present,  be  entered  on  the  journal. 

4.  Neither  house,  during  the 
session  of  Congress,  shall,  without 
the  consent  of  the  other,  adjourn 
for  more  than  three  days,  nor  to 
any  other  place  than  that  in  which 


sia  fissato  per  legge  un  giorno  di- 
verso. 

Sezione  5. 

1.  Ciascuna  Camera  sara  giu- 
dice  delle  elezioni,  risultati  e  quali- 
fiche  dei  propri  membri,  e  la  mag- 
gioranza  di  ciascuna  Camera  co- 
stituira  il  numero  legale.  Un  nu- 
mero  minore  potra,  pero,  riunirsi  e 
rimandare  le  sedute  di  giorno  in 
giorno  e  puo  essere  autorizzato  a 
costringere  i  membri  assenti  a  pre- 
se’ntarsi,  in  quei  modi  e  quelle  pene 
che  ogni  Camera  indichera. 

2.  Ciascuna  Camera  puo  deter- 
minare  il  suo  regolamento,  punire 
i  propri  membri  per  condotta  di- 
sordinata  ed  espellere  un  membro 
con  un  voto  affermativo  di  due 
terzi. 

3.  Ciascuna  Camera  terra  un 
processo  verbale  delle  sue  sedute  e 
lo  pubblichera  di  volta  in  volta,  ec- 
cettuando  que’lle  parti  che  si  giudi- 
cano  segrete.  Se  un  quinto  del  nu¬ 
mero  dei  present!  a  una  votazione 
lo  richiede,  vi  sara  un  appello  no- 
minale  e  si  iscriveranno  nel  verbale? 
i  e  i  no  dei  vari  membri. 

4.  Durante  la  sessione  del  Con- 
gresso,  nessuna  delle  due  Camere 
potra  sospendere  le  sedute  per  piu 
di  tre  giorni  senza  il  consenso  del- 
I’altra  Camera,  ne  tenere  le  sedute 
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the  two  houses  shall  he  sitting. 


Section  6. 

1.  The  Senators  and  Represent¬ 
ative's  shall  receive  a  compensation 
for  their  services,  to  be  ascertained 
by  law,  and  paid  out  of  the 
treasury  of  the  United  States.  They 
shall,  in  all  cases,  except  treason, 
felony,  and  breach  of  the  peace, 
be  privileged  from  arrest  during 
their  attendance  at  thd  session  of 
their  respective  houses,  and  in 
going  to  and  returning  from  the 
same ;  and  for  any  speech  or  debate 
in  either  house  they  shall  not  be 
questioned  in  any  other  place. 

2.  No  Senator  or  Represent¬ 
ative  shall,  during  the  time  for 
which  he  was  elected,  be?  appointed 
to  any  civil  office  under  the  author¬ 
ity  of  the  United  States,  which  shall 
have  been  created,  or  the  emolu¬ 
ments  where'of  shall  have  been  in¬ 
creased,  during  such  time;  and  no 
person  holding  any  office  under 
the  United  States  shall  be  a  member 
of  either  house  during  his  conti¬ 
nuance  in  office. 


in  qualsiasi  altro  luogo  di  quello 
dove  le  due  Camere  le  tengono  a- 
bitualmente. 

Sezione  6. 

1.  I  Senator!  e  i  rappresentan- 
ti  riceveranno  un  compenso  per  i 
loro  servigi,  e  questo  compenso  sara 
determinato  dalla  legge  e  pagato 
dal  Tesoro  degli  Stati  Uniti.  I  mem- 
bri  del  Congresso  non  potranno  es- 
sere  arrestati  in  ogni  caso,  eccettua- 
ti  quelli  di  tradimento,  delitto  ca- 
pitale  e  turbamento  dell’ordine 
pubblico,  durante  la  loro  pre'senza 
alle  sedute  delle  rispettive  Camere 
e  neirandare  alia  medesima  o  ve- 
nirne ;  e  per  qualsiasi  discorso  o  di- 
scussione  in  una  delle  due  Camere 
essi  non  potranno  essere  resi  re- 
sponsabili  in  qualsiasi  altro  luogo. 

2.  Nessun  Senator e  o  rappre- 

sentante  potra  esse’re  nominato  a 
una  carica  sotto  Uautorita  degli 
Stati  Uniti  durante  il  periodo  per 
cui  fu  eletto,  o  per  una  carica  che 
sara  stata  creata  o  il  cui  emolu- 
mento  sara  stato  cresciuto  durante 
detto  periodo.  Nessuna  pe’rsona  che 
occupa  una  carica  sotto  il  governo 
degli  Stati  Uniti  potra  essere  mem- 
bro  di  una  delle  due  Camere  du¬ 
rante  il  tempo  che  occupa  detta  ca¬ 
rica.  1 
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Section  7. 

1.  All  bills  for  raising  r^enue 
shall  originate  in  the  House  of  Ee- 
presentatives ;  but  the  Senate  may 
propose  Or  concur  with  amendments 
as  on  other  bills. 

2.  Every  bill  which  shall  have 
passed  the  House  of  Eepresent- 
atives  and  J^he  Senate,  shall,  before 
it  becomes  a  law,  be  presented  to 
the  President  of  the  United  States ; 
if  he  approve,  he  shall  sign  it;  but 
if  not,  he  shall  return  it,  with  his 
objections,  to  that  house  in  which 
it  shall  have  originated;  who  shall 
enter  the  objections  at  large  on 
their  journal,  and  proce’ed  to  re¬ 
consider  it.  If  after  such  recon¬ 
sider  a  non,  two-thirds  of  the  house 
shall  agree  to  pass  the  bill,  it  shall 
be  sent,  together  with  the  objec¬ 
tions,  to  the  other  house,  by  which 
it  shall  likewise  be  reconsidered; 
and  if  approved  by  two-thirds  of 
that  house,  it  shall  become  a  law. 
But  in  all  such  cases  the  votes  of 
both  houses  shall  be  determined  by 
yeas  and  nays,  and  the  names  of 
the  persons  voting  for  and  against 
the  bill  shall  be?  entered  on  the 
journal  of  each  house  respectively. 
If  any  bill  shall  not  be  returned  by 
the  President  within  ten  days 
(Sunday  excepted)  after  it  shall 


Sezione  7. 

1.  Tutti  i  progetti  di  le^ge  per 
procurare  fondi  dovranno  avere  o- 
rigine  nella  Camera  dei  Rappresen- 
tanti;  ma  il  Senate  ha  facolta  di 
proporre  o  aggiungere  emendamen- 
ti  come  per  altre  leggi. 

2.  Ogni  progetto  di  legge  ap- 
provato  dalla  Camera  dei  Rappre- 
sentanti  e  dal  Senate  dovra  essere 
sottomesso  al  Presidente  degli  Sta- 
ti  Uniti  prima  di  otteliere  autorita 
di  legge.  Se  egli  lo  appro va  lo  fir- 
ma;  in  case  contrario  lo  rimanda 
alia  Camera  in  cui  ebbe  origine, 
con  le  sue  obiezioni.  La  Camera 
fara  iscrivere  le  obiezioni  nel  suo 
verbale  e  procedera  alia  loro  con- 
siderazione.  Se  dope  tale  procedi- 
mento  due  terzi  del  numero  tot  ale 
dei  membri  della  Camera  voteranno 
di  approvare  il  progetto  di  legge,  il 
medesimo  sara  inviato,  con  le  o- 
biezioni,  alPaltra  Camera  la  quale 
ugualmente  lo  riconsidera  e  se 
sara  approvato  da  due  terzi  di  que- 
sta  Camera,  avra  forza  di  legge. 
Ma  in  tutti  quest!  casi  il  veto  de'lle 
due  Camere  sara  determinate  da 
appello  nominate  e  i  nomi  dei  mem¬ 
bri  che  votano  in  favore  o  contro 
la  legge  saranno  iscritti  nei  rispet- 
tivi  verbal!  delle?  due  Camere.  Se 
un  progetto  di  legge  non  viene  ri- 
mandato  dal  Presidente  entro  dieci 
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have  been  presented  to  him,  the 
same  shall  be  a  law  in  like  manner 
as  if  he  had  signed  it,  unless  the 
Congress  by  their  adjournment 
prevent  its  return,  in  which  case 
it  shall  not  be  a  law. 


3.  Every  order,  resolution,  or 
vote,  to  which  the  concurrence  of 
the  Senate  and  House  of  Represent¬ 
atives  may  be  necessary  (except  on 
a  question  of  adjournment),  shall 
be  presented  to  the  President  of  the 
United  States ;  and  before  the  same 
shall  take  effect,  shall  be  approved 
by  him;  or  being  disapproved  by 
him,  shall  be  repassed  by  two- 
thirds  of  the  Senate  and  House  of 
Representatives,  according  to  the 
rules  and  limitations  prescribed  in. 
the  case  of  a  bill. 

Section  8. 

The  Congress  shall  have  power : 

1.  To  lay  and  collect  taxe’s, 
duties,  imposts,  and  excises ;  to  pay 
the  debts,  and  provide  for  the 
common  defence  and  general  wel¬ 
fare  of  the  United  States;  but  all 
duties,  imposts,  and  e’xcises  shall 
be  uniform  throughout  the  United 
States : 

2.  To  borrow  money  on  the 
credit  of  the  United  States ; 


giorni  (non  comprese  le  domeni- 
che)  dopo  che  gli  sar^  stato  pre- 
•elitato,  lo  stesso  avra  forza  di  leg- 
ge,  come  se  egli  Uavesse  firmato,  a 
meno  che  il  Congresso  ne  impedi- 
3ca  il  ritorno  col  sospendere  le  sue 
sedute,  nel  qual  caso  non  avra  for- 
za  di  le'gge. 

3.  Ogni  ordine,  risoluzione,  o 
voto  per  cui  sara  necessario  I’ade- 
sione  di  entrambi  i  rami  del  Con¬ 
gresso  eccettuato  il  caso  di  iina 
sospcnsione  di  sedute)  dovr^  esse- 
re  prcsentato  al  Presidente  degli 
Stati  Uniti  ed  approvato  da  lui 
prima  di  avere  effetto.  Se  e  disap- 
provato  dovra  ottetoere  il  voto  af- 
fermativo  di  due  terzi  del  Senate 
e  della  Camera  dei  Rappresentan- 
ti,  a  seconda  del  regolamento  per  i 
progetti  di  legge. 


Sezione  8. 

Il  Congre'sso  avra  facolt^: 

1.  Di  imporre  ed  esigere  tasse, 
diritti  doganali  e  di  consume;  pa- 
gare  i  debiti  e  prowedere  per  la 
difesa  e  il  benessere  degli  Stati 
Uniti;  ma  tutte  le  tasse,  imposte  e 
diritti  doganali  e  di  consume  devo- 
no  essere  uniformi  in  tutti  gli  Stati 
Uniti. 

2.  Prendere  a  prestito  detoaro 
sul  credito  degli  Stati  Uniti. 
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3.  To  regulate  commerce  with 
foreign  nations,  and  among  the 
several  State's,  and  with  the  Indian 
tribes : 

4.  To  establish  a  uniform  rule 
of  naturalization,  and  uniform  laws 
on  the  subject  of  bankruptcies 
throughout  the  United  States. 

5.  To  coin  money,  regulate  the 
value  thereof  and  of  foreign  coin, 
and  to  fix  the?  standard  of  weights 
and  measures: 

6.  To  provide  for  the  punish¬ 
ment  of  counterfeiting  the  secur¬ 
ities  and  current  coin  of  the  United 
States : 

7.  To  establish  post-office  and 
post-roads : 

8.  To  promote  the  progress  of 
science  and  useful  arts,  by  secur¬ 
ing  for  limited  times,  to  authors 
and  inventors,  the  exclusive  right 
to  their  respective  writings  and 
discoveries : 

9.  To  constitute  tribunals  in¬ 
ferior  to  the  Supreme  Court : 

10.  To  define  and  punish 
piracie?s  and  felonies  committed  on 
the  high  seas,  and  offences  against 
the  law  of  nations : 

11.  To  declare  war,  grant 
letters  of  marque  and  reprisals,  and 
make  rules  concerning  captures  on 
land  and  water: 

12.  To  raise  and  support 
armie’s;  but  no  appropriation  of 


3.  Regolare  il  commercio  con 
le  nazioni  estere,  fra  i  vari  Stati 
e  con  le  tribu  indiane. 

j 

4.  Stabilire  una  regola  unifor- , 
me  di  naturalizzazionel  e  leggi  uni¬ 
form!  sul  fallimento  per  tutti  gli 
Stati  Uniti. 

5.  Coniare  monete  e  regolare 
la  valuta  delle  medesime  e  delle 
monete  Cstere  e  fissare  i  tipi  di  pesii 
e  misure. 

6.  Prowedere  per  le  pene  da 
infliggere  ai  contraffattori  di  mo-  j 
nete  e  carte  di  Stato. 

7.  Stabilire  uffici  postal!  e  stra- 
de  postal!. 

8.  Promuovere  il  progresso  del¬ 
la  scienza  e  delle  arti  utili  assicu- 
rando  per  un  tempo  limitato  ad  au- 
tori  ed  inventor!  il  diritto  esclusivo 
dei  loro  scritti  e  delle  loro  scoperte 
e  invenzioni. 

9.  Costituire  tribunal!  inferio- 
ri  alia  Corte  Suprema. 

10.  Definire  e  punire  il  delitto 
di  pirateria  ed  altri  de'litti  com- 
messi  in  alto  mare  e  delitti  contro 
il  diritto  internazionale. 

11.  Dichiarare  la  guerra,  con- 
cedere  lettere  di  corsa  e  regolare  1(^ 
catture  fatte  in  terra  e  sulPacqua. 

12.  Arruolare  e  mantenere  e-^ 
se^rciti,  a  condizione  che  nessuna', 
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money  to  that  use  shall  he  for  a 
longer  term  than  two  years: 

13.  To  provide  and  maintain  a 
navy : 

14.  To  make  rules  for  the  go¬ 
vernment  and  regulation  of  the 
land  and  naval  forces : 

15.  To  provide  for  calling  forth 
the  militia  to  exe'cute  the  laws  of 
the  Union,  suppress  insurrections, 
and  repel  invasions : 

16.  To  provide  for  organizing, 
arming,  and  disciplining  the  militia 
and  for  governing  such  parts  of 
them  as  may  he  employed  in  the 
service  of  the  United  StatOfe;  re¬ 
serving  to  the  States  respectively 
the  appointment  of  the  officers  and 
the  authority  of  training  the 
militia  according  to  the  discipline 
prescribed  by  Congress: 

17.  To  exercise  exclusive  legi¬ 
slation  in  all  cases  whatsoever,  over 
such  district  (not  exceeding  ten 
miles  square)  as  may,  by  cession  of 
particular  States,  and  the  accept¬ 
ance  of  Congress,  become  the  seat 
of  government  of  the  United 
States ;  and  to  exercise  like  autlior- 
ity  over  all  places  purchased  by  the 
consent  of  the  legislature  of  the 
State  in  which  the  same  shall  be, 
for  the  erection  of  forts,  magazines, 
arsenals,  dockyards,  and  other 
needful  buildings:  —  and 


somma  di  denaro  per  tale  uso  sia 
concessa  per  un  periodo  maggiore  a 
due  anni. 

13.  Prowedere  e  mantenere  un 
naviglio. 

14.  Fare  regolamenti  per  il 
governo  delle  forze  di  terra  e  di 
mare. 

15.  Prowedere  per  chiamate  di 
guardia  nazionale  per  far  eseguire 
le  leggi  deirUnione,  sopprimere  in- 
surrezioni  e  re'spingere  una  inva- 
sione. 

16.  Prowedere  per  la  organiz- 
zazione,  armamento  e  disciplina 
della  guardia  nazionale  e  per  go- 
vernarne  quelle  parti  di  essa  che 
saranno  adibite  al  servizio  degli 
Stati  Uniti,  riserbando  ai  rispettivi 
Stati  la  nomina  degli  ufficiali  e 
Pautorita  di  esercitare  la  guardia 
nazionale  secondo  la  disciplina  pre- 
scritta  dal  Congresso. 

17.  Esercitare  la  legislazione 
esclusiva  in  tutti  i  casi  sopra  quei 
distretti  (non  eccedenti  died  mi- 
glia  quadrate)  che  potranno,  a 
mezzo  di  cessioni  di  special!  Stati 
e  accettazione  del  Congresso,  dive¬ 
nire  la  sede  del  govemo  degli  Stati 
Uniti,  e  di  esercitare  una  eguale 
autorita  sopra  tutti  i  luoghi  acqui- 
stati  col  consenso  della  legislatura 
dello  stato  in  cui  gli  stessi  saranno 
situati  per  la  erezione  di  forti,  ma- 
gazzini,  arsenal!,  cantieri  navali  ed 
altri  edifizi  di  utility  pubblica. 
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18.  To  liiake  all  laws  which 
shall  be  necessary  and  proper  for 
carrying  into  execution  the  fore¬ 
going  powers,  and  all  other  powers 
vested  by  this  Constitution  in  the 
government  of  the  United  States, 
or  in  any  department  or  officer 
thereof. 


Section  9. 

1 .  The  immigration  or  importa¬ 
tion  of  such  persons  as  any  of  the 
States  now  existing  shall  think 
proper  to  admit,  shall  not  be  pro¬ 
hibited  by  the  Congress  prior  to 
the  ye'ar  one  thousand  eight  hun¬ 
dred  and  eight;  but  a  tax  or  duty 
may  be  imposed  on  such  importa¬ 
tion  not  exceeding  ten  dollars  for 
each  person. 

2.  The  privilege  of  the  writ  of 
habeas  corpus  shall  not  be  sus¬ 
pended,  unless  when,  in  case  of 
rebellion  or  invasion,  the  public 
safety  may  require  it. 

3.  No  bill  of  attainder  or  ex 
post  facto  law  shall  be  passed. 

4.  No  capitation  or  other  direct 
tax  shall  be  laid,  unless  in  propor¬ 
tion  to  the  census  or  enumeration 
hereinbefore  directed  to  be  taken. 


18.  Pare  tutte  le  leggi  che  sa- 
ranno  necessarie  e  adatte  per  met- 
tere  in  esecuzione  i  sopra  descritti 
diritti  e  tutte  le  altre  facoltk  con 
cesse  da  questa  Costituzione  al  go- 
vemo  degli  Stati  Uniti,  o  sezione 
del  medesimo. 


Sezione  9. 

1.  La  immigrazione  di  quelle 
persone  che  qualunque  Stato  ora 
esistente  giudichera  di  ammettere, 
non  potra  essere  vietata  prima 
dell ’anno  mille  ottocento  ed  otto, 
ma  una  tassa  o  diritto  d’entrata 
potra  essere  imposta  su  tale  immi¬ 
grazione,  da  non  eccedere  died  dol- 
lari  per  ogni  persona. 

2.  II  privilegio  del  diritto  di 
pubblico  processo  non  potra  essere 
sospeso,  a  meno  che  non  sia  neces- 
sario  ritenere  persone  prigioniere 
in  caso  di  ribellione  o  invasione, 
quando  la  salve’zza  pubblica  lo  ri- 
chieda. 

3.  Nessuna  legge  per  condan- 
nare  senza  processo  o  eon  effetto 
retroattivo  potra  essere  votata. 

4.  Nessuna  tassa  individuale  od 
altra  diretta,  potra  essere  imposta, 
se  non  e  in  proporzione  al  censi- 
mento  o  enumerazione  che  si  deve 
prendere,  come  e  detto  sopra. 
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5.  No  tax  or  duty  shall  be  laid 
On  articles  exported  from  any 
State.  No  preference!  shall  be  given 
by  any  regulation  of  commerce  or 
revenue  to  the  ports  of  one  State 
over  those  of  another;  nor  shall 
vessels  bound  to  or  from  one  State! 
be  obliged  to  enter,  clear,  or  pay 
duties  in  another. 


6.  No  money  shall  be  drawn 
from  the  treasury,  but  in  con¬ 
sequence  of  appropriations  made 
by  law;  and  a  regular  statement 
and  account  of  the  receipts  and  ex¬ 
penditures  of  all  public  money  shall 
be  published  from  time  to  time. 

7.  No  title  of  nobility  shall  be 
granted  by  the  United  States;  and 
no  person  holding  any  office  of 
profit  or  trust  under  them,  shall, 
without  the  consent  of  Congress, 
accept  of  any  present,  emolument, 
office,  or  title,  of  any  kind  what¬ 
ever,  from  any  king,  prince,  or 
foreign  state. 

Section  10. 

1.  No  state  shall  efnter  into  any 
treaty,  alliance,  or  confederation; 
grant  letters  of  marque  and  re¬ 
prisal;  coin  money;  emit  bills  of 
credit ;  make  anything  but  gold  and 
silver  coin  a  tender  in  payment  of 


5.  Nessuna  tassa  o  diritto  po- 
tra  e'ssere  imposta  su  merce  espor- 
tata  da  qualsiasi  stato.  Nessuna  pre- 
ferenza  sara  concessa  da  qualsiasi 
regolamento  fiscale  o  di  commercio 
ai  porti  di  uno  stato  piuttosto  che 
a  quelli  di  un  altro  stato;  ne  le 
navi  che  partono  da  uno  stato  o  vi 
giungono  potranno  essere  sottopo- 
sti  a  formalita  o  pagamento  di  di¬ 
ritto  in  un  altro  stato. 

6.  II  Tesoro  non  potra  fare  pa- 
gamenti  se  non  dopo  regolare  pro- 
cesso  di  legge  ;  e  un  conto  regolare 
di  entrate  e  uscite  del  denaro  pub- 
blico  dovra  essere  pubblicato  di  vol- 
ta  in  volta. 

7.  Nessun  titolo  nobiliar e  sar^ 
concesso  dagli  Stati  Uniti  e  nessuna 
persona  che  occupa  una  carica  go- 
vernativa  potra  accettare  qualsiasi 
dono,  emolumento,  carica  o  titolo 
di  qualsiasi  genere  da  qualsiasi  so- 
vrano  o  stato  estero,  senza  il  con- 
senso  del  Congresso. 


Sezione  10. 

1.  Nessuno  stato  potra  conclu- 
dere  trattati,  alleanze,  o  confedera- 
zioni;  concedere  patent!  di  corsa; 
emettere  certificati  di  credito;  per- 
mettere  che  nulUaltro  che  oro  e  ar- 
gento  sia  usato  in  pagamento  di  de'- 
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debts;  pass  any  bill  of  attainder; 
ex  post  facto  law,  or  law  impairing 
the  obligation  of  contracts ;  or  grant 
any  title  of  nobility. 

2.  No  State  shall,  without  the 
consent  of  Congress,  lay  any  im¬ 
posts  or  duties  on  imports  or  ex¬ 
ports,  except  what  may  be  absolute¬ 
ly  necessary  for  executing  its  in¬ 
spection  laws ;  and  the  net  produce 
of  all  duties  and  imposts  laid  by 
any  State  on  imports  or  exports, 
shall  be  for  the  use  of  the  treasury 
of  the  United  States,  and  all  such 
laws  shall  be  subject  to  the  revi¬ 
sion  and  control  of  Congress. 

3.  No  State  shall,  without  the 
consent  of  Congress,  lay  any  duty 
on  tonnage,  keep  troops  or  ships  of 
war  in  time  of  peace,  enter  into  any 
agreement  or  compact  with  another 
State,  or  with  a  foreign  power,  or 
engage  in  war,  unless  actually  in¬ 
vaded,  or  in  such  imminent  danger 
as  will  not  admit  of  delay. 


ARTICLE  II 

THE  EXECUTIVE  DEPARTMENT 
Section  1. 

1.  The  executive  power  shall 
be  vested  in  a  President  of  the 


biti,  votare  alcuna  legge  che  am- 
metta  condanne  e  pene  senza  pro- 
cesso  o  con  effetto  retroattivo,  o 
leggi  che  negano  forza  di  contral¬ 
to;  ne  concedere  titoli  di  nobilta. 

2.  Nessuno  stato  potra,  senza  il 
consenso  del  Congresso,  imporre 
tasse  su  merci  importate  o  espor- 
tate,  eecetto  cio  che  sia  assoluta- 
mente  necessario  per  fare  eseguire 
le  sue  leggi  di  ispezione.  II  prodot- 
to  di  tutti  i  diritti  e  tutte  le  tasse, 
imposte  da  qualsiasi  stato  su  im- 
portazioni  o  esportazioni  dovra  es- 
sere  usato  dal  Te'soro  degli  Stati 
Uniti,  e  tutte  queste  leggi  saranno 
soggette  alia  revisione  e  direzione 
del  Congresso. 

3.  Nessuno  stato  potra  senza  il 
consenso  del  Congresso,  imporre  al- 
cun  diritto  di  tonnellaggio,  mante- 
nere  truppe  o  navi  da  guerra  in 
tempo  di  pace;  contrarre  impegni 
0  accordi  con  un  altro  Stato  o  con 
una  potenza  estera,  o  impegnarsi  in 
guerra,  a  meno  che  non  sia  invaso 
e  in  tale  imminente  pericolo  da  non 
ammettere  ritardo. 

ARTICOLO  II 
POTERE  ESECUTIVO 

Sezione  1. 

1.  J1  potorc  esecutivo  sara  e- 
sercitato  dal  Presidente  degli  Stati 
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United  States  of  America.  He  shall 
hold  his  office  during  the  term  of 
four  years;  and,  together  with  the 
Vice-Pre'sident,  chosen  for  the  same 
term,  be  elected  as  follows: 

2.  Each  State  shall  appoint,  in 
such  manner  as  the  legislature 
thereof  may  direct,  a  number  of 
electors  equal  to  the  whole  number 
of  Senators  and  Representatives  to 
which  the  State  may  be  entitled  in 
Congress;  but  no  Senator  or  Re¬ 
presentative,  or  person  holding  an 
office  of  trust  or  profit  under  the 
United  States,  shall  be  appointed 
an  elector. 

3.  The  electors  shall  meet  in 
their  respective  State,  and  vote  by 
ballot  for  two  persons,  of  whom  one 
at  least  shall  not  be  an  inhabitant 
of  the  same  State  with  themselves. 
And  they  shall  make  a  list  of  all  the 
persons  voted  for,  and  of  the  num¬ 
ber  of  votes  for  each;  which  list 
they  shall  sign  and  certify,  and 
transmit  sealed  to  the  seat  of  the 
Government  of  the?  United  States, 
directed  to  the  President  of  the 
Senate.  The  President  of  the  Sen¬ 
ate  shall,  in  the  presence!  of  the 
Senate  and  House  of  Represent¬ 
atives,  open  all  the  certificates,  and 
the  votes  shall  then  be  counted.  The 
person  having  the  greatest  number 
of  votes  shall  be  President,  if 
such  number  be  a  majority  of 


Uniti  d ’America.  Egli  terr^  il  suo 
ufficio  per  un  periodo  di  quattro 
anni  e  sara*elctto  nel  modo  seguen- 
te  insieme  al  Vice-Presidente. 

2.  Ciascuno  Stato  nominera, 
nel  modo  prescritto  dalla  sua  legi- 
slatura,  un  numero  di  elettori  ugua- 
le  airintero  numero  di  Senatori  e 
Rap  present  anti  a  cui  lo  Stato  avri 
diritto  al  Congresso ;  ma  nessun  Se- 
natore  o  Rappresentante  o  persona 
die  occupa  una  carica  governativa 
potra  e'ssere  sceltp  a  elettore. 

3.  Gli  elettori  si  riuniranno  nei 
loro  rispettivi  stati  e  voter  anno  per 
due  persone,  delle  quali  una  almeno 
non  sara  un  abitante  dello  stato  in 
cui  votano.  Essi  faranno  una  lista 
di  tutte  le  persone  che’  hanno  otte- 
nuto  voti  coi  numeri  dei  voti  per 
ciascuna.  Dette  liste  saranno  firma- 
te  e  certificate  e  trasmesse  sigillate 
alia  sede!  del  governo  degli  Stati 
Uniti,  dirette  al  Presidente  del  Se¬ 
nate.  Quest!  aprira  tutti  i  certifi- 
cati  in  presenza  del  Senate  e  della 
Camera  dei  'RappreseHtanti  e  i  vo¬ 
ti  saranno  contati.  La  persona  che 
avra  il  maggior  numero  di  voti  sara 
Pre'sidente,  se  questo  numero  e  una 
maggifwanza  delPintero  numero  de¬ 
gli  elettori.  Se?  vi  sara  piu  d’uno  che 
avra  questa  maggioranza  ed  avra 
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the  whole  number  of  ellectors 
appointed;  and  if  there  is  more 
than  one  who  have  such  a  major¬ 
ity,  and  have  an  equal  number 
of  votes,  then  the  House  of 
Representative’s  shall  immediately 
choose,  by  ballot,  one  of  them  for 
President ;  and  if  no  person  have  a 
majority,  then,  from  the  five  high¬ 
est  on  the  list,  the  said  House  shall, 
in  like  manner,  choosO  a  President. 
But  in  choosing  the  President,  the 
votes  shall  be  taken  by  States, 
the  representation  from  each  State 
having  one  vote ;  a  quorum  for  this 
purpose  shall  consist  of  a  member 
or  members  from  two-thirds  of  the 
States,  and  a  majority  of  all  States 
shall  be  necessary  to  a  choice.  In 
every  case  after  the  choice  of  the 
President,  the  pe'rson  having  the 
greatest  number  of  votes  of  the 
electors  shall  be  Vice-President. 
But  if  there  should  remain  two  or 
more  who  have  e'qual  votes,  the 
Senate  shall  choose  from  them,  by 
ballot,  the  Vice-President. 

{Note  -  This  article  has  been 
modified.  See  Amendments,  Art. 
Xll.) 

4.  The?  Congress  may  deter¬ 
mine  the  time  of  choosing  the  elect¬ 
ors,  and  the  day  on  which  they 
shall  give  their  votes,  which  day 
shall  be  the  same  throughout  the 
United  States. 


un  numero  eguale  di  voti  a  un  altro, 
la  Camera  dei  Rappresentanti  sce- 
gliera  col  suu  voto  uno  di  essi  come  j 
Presidente.  Se  ne'ssuno  ha  la  mag-  ' 
gio^’anza  la  Camera  scegliera  il  Pre¬ 
sidente  in  eguale  modo  fra  i  cinque 
della  lista  che  hanno  ottenuto  il 
maggior  numero  dei  voti.  Ma  in  tal 
caso  Pelezione  del  Presidente  si 
fara  per  State  e  la  rappresentanza 
di  ogni  State  avra  un  voto.  Il  nu¬ 
mero  legale  per  tale  scope  consiste- 
ra  dl  un  membro  o  piu  membri  da 
due  terzi  degli  Stati  e  una  maggio- 
ranza  di  tutti  gli  Stati  sara  richie- 
sta  per  I’e'lezione.  In  ogni  caso,  do¬ 
pe  la  scelta  del  Presidente,  la  per¬ 
sona  che  avra  il  maggior  numero 
di  voti  sara  Vice-Presidente.  Se  vi 
rim arr anno  due  o  piu  che  hanno 
eguale  numero  di  voti,  il  Senate  e- 
leggera  tra  essi  il  Vice-Presidente. 


Not  a  -  Quest  0  articolo  e  stato 
modificato.  Vedi  emendamenti,  ar¬ 
ticolo  XII. 

4.  Il  Congresso  potra  determi- 
nare  il  tempo  di  scegliere  gli  elet- 
tori  e  il  giorno  in  cui  dovranno  da¬ 
re  i  loro  voti,  il  qual  giorno  sara  lo 
stesso  in  tutti  gli  Stati  Uniti. 
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5.  No  person  except  a  natural 
born  citizen,  or  a  citizen  of  the 
United  States  at  the  time  of  the 
adoption  of  this  Constitution,  shall 
be  eligible  to  the  office  of  Presi¬ 
dent:  neither  shall  any  person  be 
eligible  to  that  office  who  shall  not 
have  attained  to  the  age  of  thirty- 
five  years,  and  be'en  fourteen  years 
a  resident  within  the  United  States. 

6.  In  case  of  the  removal  of  the 
President  from  office,  or  of  his 
death,  resignation,  or  inability  to 
discharge  the  powers  and  duties  of 
the  said  office,  the  same  shall  de¬ 
volve  on  the  Vice-President;  and 
the  Congress  may,  by  law,  provide 
for  the  case  of  removal,  de'ath, 
resignation,  or  inability,  both  of  the 
President  and  Vice  -  President, 
declaring  what  officer  shall  then 
act  as  President;  and  such  officer 
shall  act  accordingly,  until  the  dis¬ 
ability  be  removed,  or  a  President 
shall  be  elected. 

7.  The  President  shaU,  at 
stated  times,  receive  for  his  services 
a  compensation,  which  shall  neither 
be  increased  nor  diminished  dur¬ 
ing  the  period  for  which  he  shall 
have  been  elected;  and  he  shall 
not  receive  within  that  period  any 
other  emolument  from  the  United 
States,  or  any  of  them. 

8.  Before  he  enters  on  the  ex- 


5.  Solo  chi  h  nato  americano 
0  chi  e  cittadino  americano  alUe- 
poca  in  cui  viene  adottata  quefsta 
Costituzione  potra  essere  eletto 
Presidente.  Non  potra  essere  eligi- 
bile  chi  non  ha  compiuto  il  trenta- 
cinquesimo  anno  di  eta  C  abbia  vis- 
suto  agli  Stati  Uniti  per  quattordici 
anni. 

6.  In  easo  di  rimozione  del 
Presidente  dalla  carica,  o  della  sua 
morte,  dimissione,  o  incapacita  ad 
esercitare  i  diritti  e  doveri  deila 
sua  carica,  la  medesima  sara  occu- 
pata  dal  VicC-Presidente.  II  Con- 
gresso  avra  facolta  di  disporre  per 
legge  al  caso  di  rimozione,  morte, 
dimissione,  o  incapacita  di  en  trambi 
il  Presidente  e  il  Vice-Pre.ddente, 
dichiarando  quale  funzionario  do- 
vra  allora  occupare  la  carica  di 
Pre'sidente,  e  questo  funzionario  oc- 
cupera  la  carica  fino  a  che  Uincapa- 
cita  cessi  o  un  nuovo  Presidente  sia 
eletto. 

7.  Il  Presidente  ricevera  a  in- 
tervalli  stabiliti,  un  compenso  per 
i  suoi  servigi,  il  quale  compenso 
non  potra  e'ssere  cresciuto  ne  di- 
minuito  durante  il  periodo  per  il 
quale  egli  e  stato  eletto.  Durante 
lo  stesso  periodo  egli  non  ricevera 
alcun  altro  emolumento  dagli  Stati 
Uniti  0  dai  singoli  Stati. 

8.  Prima  di  entrare  in  carica 
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ecution  of  his  office,  he  shall  take 
the  following  oath  or  affirmation: 

“I  do  solemnly  swear  (or  af¬ 
firm)  that  I  will  faithfully  execute 
the  office  of  President  of  the  United 
States :  and  will,  to  the  best  of  my 
ability,  preserve,  protect,  and 
defend  the  Constitution  of  the 
United  States.” 


Section  2. 

1.  The  President  shall  be 
Commander-in-chief  of  the  army 
and  navy  of  the  United  States,  and 
of  the  militia  of  the  seve’ral  States, 
when  called  into  the  actual  service 
of  the  United  States.  He  may 
require  the  opinion,  in  writing,  of 
the  principal  officer  in  each  of  the 
e’xecutive  departments,  upon  any 
subject  relating  to  the  duties  of 
their  respective  offices;  and  he 
shall  have  power  to  grant  reprieves 
and  pardons  for  offences  against 
the  United  State's,  except  in  cases 
of  impeachment. 

2.  He  shall  have  power,  by  and 
with  the  advice  and  consent  of  the 
Senate,  to  make  treaties,  provided 
two-thirds  of  the  Senators  pre'sent 
concur ;  and  he  shall  nominate,  and, 
by  and  with  the  advice  and  consent 
of  the  Senate  shall  appoint  am¬ 
bassadors  and  other  public  mini¬ 
sters  and  consuls,  judges  of  the 


egli  dovra  pre'stare  il  seguente  giu- 
ramento  :  “lo  giuro  (o  affermo)  so- 
lennemente  che  occupero  fedelmen- 
te  la  carica  di  Presidente  degli 
Stati  Uniti  e  che  ne'lla  misura  delle 
mie  forze  preservero,  proteggero  e 
difendero  la  Costituzione  degli  Stati 
Uniti.” 


Sezione  1. 

1.  11  Presidente  e  Comandante 
in  Capo  delUese'rcito  e  della  marina 
degli  Stati  Uniti  e  della  guardia 
nazionale  dei  vari  Stati  quando 
questa  e  chiamata  in  servizio  ef- 
fettivo  degli  Stati  Uniti.  Egli  puo 
richiedere  Uopinione  in  iscritto  del 
funzionario  principale  in  ciascuno 
dei  dipartimenti  esecutivi,  su  qual- 
siasi  argomento  che  si  riferisce  alle 
loro  rispettive  cariche  ed  avra  fa- 
eolta  di  concede're  la  grazia  parziale 
0  completa  per  pene  incorse  per  de- 
litti  contro  gli  Stati  Uniti,  meno 
che  nei  casi  di  messa  in  accusa.  - 

2.  Egli  avra  la  facolta,  col  con- 
siglio  e  consenso  del  Senate,  di  fare 
trattati,  purche  due  terzi  dei  sena¬ 
tor!  present!  li  approvino.  Egli  no- 
minera,  col  consiglio  e  consenso  del 
Senate,  ambasciatori,  ministri,  e 
consoli,  giudiei  della  Suprema  Cor- 
te  ed  altri  funzionari  degli  Stati 
Uniti  le  cui  nomine  non  sono  pre- 
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■Supreme  Court,  and  all  other 
•officers  of  the  United  States  whose 
appointments  are  not  herein  other¬ 
wise  provided  for,  and  which  shall 
be  established  by  law.  But  the 
congress  may,  by  law.  Vest  the 
appointment  of  such  inferior  of¬ 
ficers  as  they  think  proper,  in  the 
President  alone,  in  the  Courts  of 
law,  or  in  the  heads  of  depart¬ 
ments. 

3.  The  President  shall  have 
power  to  fill  up  all  vacancies  that 
may  happen  during  the  recess  of 
the?  Senate,  by  granting  commis¬ 
sions,  which  expire  at  the  end  of 
their  next  session. 


’  Section  3. 

1.  He  shall,  from  time  to  time, 
give  to  Congress  information  of 
the  state  of  the  Union,  and  recom¬ 
mend  to  their  consideration  such 
mefasures  as  he  shall  judge  neces¬ 
sary  and  expedient.  He  may,  on 
-extraordinary  occasions,  convene 
both  houses,  or  either  of  them ;  and 
in  case  of  disagreement  between 
them,  with  re'spect  to  the  time  of 
adjournment,  he  may  adjourp  them, 
to  such  time  as  he  shall  think 
proper.  He  shall  receive  ambas¬ 
sadors  and  other  public  ministers. 
He  shall  take  care  that  the  laws  be 
faithfully  executed  and  shall  com- 


vedutel  in  questo  articolo  e  la  cui 
carica  sara  stabilita  dalla  legge.  II 
Congresso  potra  assegnare  per  leg¬ 
ge  la  nomina  di  funzionari  infe¬ 
rior!  -  come  verra  creduto  adatto  - 
al  Presidente  solo,  ai  tribunal!  o 
ai  capi  dei  minister!. 


3.  II  Presidente  avra  la  facolta 
di  riempire  tutti  i  post!  che  possono 
essere  vacant!  quando  il  Senate  non 
e  in  sessione,  concedendo  incarichi 
che  spireranno  al  fine  della  prossi- 
ma  sessione. 


Sezione  3. 

1.  Egli  dovra  dare  di  tempo  in 
tempo  al  Congresso  delle  informa- 
zioni  sullo  State  delUUnione  e  rac- 
comandare  alia  considerazione  dei 
membri  del  Congresso  quelle  misu- 
re  che  e'gli  credera  utili  e  necessa- 
rie.  Egli  avra  facolta,  in  occasion! 
straordinarie,  di  riunire  le  due  Ca- 
mere,  o  una  di  esse,  e  in  case  di  di- 
saccordo  fra  esse  in  rispetto  alia 
sospensione  delle  sCdute  (o  vacan- 
ze)  egli  potra  sospenderne  le  sedu- 
te  per  quel  tempo  che  egli  creda. 
Egli  riceve’ra  ambasciatori  e  mini- 
stri;  curera  la  fedele  esecuzions 
della  legge  e  concedera  breVetti  a 
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mission  all  officers  of  the  United 
States. 

tutti  gli  ufficiali  degli  Stati  Uniti. 

Section  4. 

Sezione  4. 

1*  The  President)  Vice-Presi¬ 
dent,  and  all  civil  officers  of  the 
United  States,  shall  be  removed 
from  office  on  impeachment  for, 
and  conviction  of,  treason,  bribery, 
or  other  high  crimes  and  misde¬ 
meanors. 

1.  11  Presidente,  il  Vice-Presi- 
,  dente  e  tutti  i  funzionari  civili  de¬ 
gli  Stati  Uniti  potranno  essere  ri- 
mossi  dalla  carica  e  messi  in  stato 
d’aceusa  per  tradimento,  corruzio- 
ne  ed  altri  delitti  capitali. 

ARTICLE  III 

ARTICOLO  III 

THE  JUDICIAL  DEPARTMENT 

POTERE  GIUDIZIARIO 

Section  1. 

Sezione  1. 

1.  The  judicial  power  of  the 
United  States  shall  be  vested  in  one 
Supreme  Court,  and  in  such 
inferior  courts  as  Congre'ss  may, 
from  time  to  time,  ordain  and 
establish.  The  judges,  both  of  the 
supreme  and  inferior  courts,  shall 
hold  their  offices  during  good 
behavior ;  and  shall,  at  stated 
times,  receive  for  their  services  a 
compensation,  which  shall  not  be 
diminished  during  their  continu¬ 
ance  in  office. 

1.  11  potere  giudiziario  degli 
Stati  Uniti  sara  affidato  a  una  Cor- 
te  Suprema  e  a  quei  tribunali  in- 
feriori  che  il  Congresso  puo  ordi- 
nare  e  stabilire  di  volt  a  in  volt  a.  I 
giudici,  tanto  della  Corte  Suprema 
come  dei  tribunali  inferiori,  man- 
terranno  durante  la  carica  buona 
condotta  e  riceveranno  un  compen- 
so  per  i  loro  servigi  che  non  potra 
essere  diminuito  per  tutto  il  tempo 
che  re’stano  in  carica. 

Section  2. 

Sezione  2. 

1.  The  judicial  power  shall  ex- 

1.  Il  potere  giudiziario  si  esten- 
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tend  to  all  cases  in  law  and  equity 
arising  under  this  Constitution,  the 
laws  of  the  United  States,  and 
treaties  made,  or  which  shall  be 
made,  under  their  authority;  to  all 
cases  affecting  ambassadors,  other 
public  ministers,  and  consuls;  to 
all  cases  of  admiralty  and  maritime 
jurisdiction ;  to  controversies  to 
which  the  United  States  shall  be  a 
party ;  to  controversies  betweeU 
two  or  more  States;  between  a 
State  and  citizens  of  another  State ; 
between  citizens  of  different  State's, 
between  citizens  of  the  same  State 
claiming  lands  under  grants  of 
different  States;  and  betweeU  a 
State,  or  the  citizens  thereof,  and 
foreign  States,  citizens  or  subjects. 

{See  Amendments  Art.  XI.) 

2.  In  all  cases  affecting 
ambassadors,  other  public  ministers 
and  consuls,  and  those  in  which  a 
State  shall  be  a  party,  the  Supreme 
Court  shall  have  original  jurisdic¬ 
tion.  In  all  other  cases  before  men¬ 
tioned,  the  Supreme  Court  shall 
have  appellate  jurisdiction,  both  as 
to  law  and  fact,  with  such  excep¬ 
tions  and  under  such  regulations  as 
Congress  shall  make. 

3.  The  trial  of  all  crimes,  ex¬ 
cept  in  cases  of  impeachment,  shall 
be  by  jury,  and  such  trials  shall  be 
held  in  the  State  where  the  said 


dera  a  tutti  i  casi  giuridici  che  po- 
tranno  sorgere  a  seconda  di  questa 
Oostituzione,  delle  leggi  degli  Stati 
Uniti,  dei  trattati  fatti  sotto  la  loro 
autorita;  a  tutti  i  casi  che  concer- 
nano  ambasciatori,  ministri,  e  con- 
soli;  a  tutti  i  casi  di  ammiragliato 
e  giurisdizione  marittima;  a  con- 
troversie  a  cui  prendera  parte  il 
governo  degli  Stati  Uniti;  a  con¬ 
troversy  fra  due  o  piu  Stati:  fra 
uno  Stato  e  un  cittadino  di  un  altro 
Stato ;  fra  cittadini  di  diversi  Stati ; 
fra  cittadini  di  uno  stesso  Stato 
che  reclamano  terre  concesse  da 
diversi  Stati  e  fra  uno  Stato,  o  i 
cittadini  di  uno  Stato  e  nazioni, 
cittadini  e  sudditi  esteri. 

{V edi  articolo  XI  degU  emen- 
damenti.) 

2.  In  tutti  i  casi  che  riguar- 
dano  ambasciatori,  ministri  e  con- 
soli  e  in  quelli  a  cui  prendera  parte 
uno  Stato,  la  Corte  Suprema  avra 
giurisdizione  originate.  In  tutti  gli 
altri  casi  sopra  menzionati  la  Corte 
Suprema  avra  giurisdizione  d’ap- 
pello,  tanto  di  legge  come  di  fatto, 
con  quelle  eccezioni  e  quei  regola- 
menti  che  il  Congresso  potra  indi¬ 
care  e  fare. 

3.  Il  processo  per  tutti  i  delitti, 
eccettuato  il  caso  di  messa  in  ac- 
cusa,  Sara  fatto  con  giurati;  e  que- 
sti  process!  saranno  tenuti  nello 


crimes  shall  have  been  committed ; 
but  when  not  committed  within  any 
State!,  the  trial  shall  be  at  such 
place  or  places  as  Congress  may  by 
law  have  directed. 


'  Section  3. 

1.  Treason  against  the  United 
States  shall  consist  only  in  levy¬ 
ing  war  against  them,  or  in  adher¬ 
ing  to  their  enemies,  giving  them 
aid  and  comfort.  No  person  shall  be! 
convicted  of  treason,  unless  on  the 
testimony  of  two  witnesses  to  the 
same  overt  act,  or  on  confession  in 
open  court. 

2.  Congress  shall  have  power 
to  declare  the  punishment  of  trea¬ 
son;  but  no  attainder  of  treason 
shall  work  corruption  of  blood,  or 
forfeiture,  except  during  the  life  of 
the  person  attainted. 


ARTICLE  IV 

MISCELLANEOUS  PROVISIONS 
Section  1. 

1.  Full  faith  and  credit  shall 
be  given  in  each  State  to  the!  public 
acts,  records,  and  judicial  proceed¬ 
ings  of  every  other  State;  and 


Stato  in  cui  i  delitti  sono  stati  com 
messi.  Quando  pero  non  sono  com 
messi  entro  i  limiti  di  alcuno  Stato 
il  processo  avra  luogo  laddove 
Congresso  puo  indicare  con  appo^ 
sita  legge. 


Sezione  3. 


1.  II  tradimento  contro  gli  Sta- 
ti  Uniti  consistera  solamente  ir 
muovere!  guerra  contro  di  essi,  c 
in  aderire  e  dare  aiuto  ai  loro  ne- 
mici.  Nessuno  potra  essere  condan- 
nato  per  tradimento  senza  aveTe  u- 
dito  due  testimoni  del  suo  atto,  o 
confessione  in  pubblico  tribunale. 


2.  II  Congresso  ha  faeolta  di 
indicare  la  pena  per  tradimento, 
ma  nessuna  condanna  per  tradi¬ 
mento  avra  effetto  sui  eollaterali  i 
0  discendenti  del  condannato  o  per-  { 
dita  di  sostanze  al  di  la  della  vita  , 
del  condannato.  ] 


ARTICOLO  IV  I 

DISPOSIZIONI  DIVERSE  I 


Sezione  1. 


1.  Plena  fede  e  credito  sara  da¬ 
ta  in  ciascuno  Stato  agli  atti  pub- 
blici  e  procedimenti  giudiziari  di 
un  altro  Stato,  E  il  Congresso  avra 
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Congress  may,  by  general  laws, 
prescribe  the  manner  in  which  such 
acts,  records,  and  proceedings  shall 
be  proved,  and  the  effect  thereof. 


Section  2. 

1.  The  citizens  of  each  State 
shall  be  entitled  to  all  the  privi¬ 
leges  and  immunities  of  citizens  in 
the  several  States. 

2.  A  person  charged  in  any 
State  with  treason,  felony,  or  other 
crime,  who  shall  flee  from  justice, 
and  be  found  in  another  State, 
shall,  on  demand  of  the!  executive 
authority  of  the  State  from  which 
he  fled,  be  delivered  up,  to  be  re-  ' 
moved  to  the  State  having  jurisdic¬ 
tion  of  the  crime. 

3.  No  person  held  to  servicef  or 
labor  in  one  State,  under  the  laws 
thereof,  escaping  into  another, 
shall,  in  consequence  of  any  law  or 
regulation  therein,  be  discharged 
from  such  seWice  or  labor;  but 
shall  be  delivered  up  on  claim  of 
the  party  to  whom  such  service  or 
labor  may  be  due. 

{Note  -  This  paragraph  was 
annulled  hy  the  abolition  of 
Slavery.) 


facolta  di  prescrive’re  con  leggi  ge- 
nerali  il  modo  in  cui  tali  atti  e  .pro- 
cedimenti  debbono  essere  compro- 
vati,  e  il  loro  effetto. 

Sezione  2. 

1.  I  cittadini  di  ciascuno  Stato 
avraniio  diritto  a  tutti  i  privilegi  e 
immunita  dei  cittadini  dei  diversi 
Stati. 

2.  Una  persona  accusata  in 
qualsiasi  stato  di  tradimento  o  al- 
tro  (f  imine'  o  delitto,  che  fugge  dal- 
la  giustizia  ed  e  trovato  in  un  altro 
Stato,  do\Ta  essere  consegnata  alle 
autorita  su  domanda  dell’autorita 
dello  Stato  di  dove  e  fuggita  -  per 
essere  ricondotta  alio  Stato  che  ha 
giurisdizione  sul  suo  delitto. 

3.  Nessuna  persona  ritenuta  in 
uno  Stato  in  stato  di  seWitu  o  la- 
voro  che  fugge  in  un  altro  Stato 
potra  essere  liberata  da  detto 
servizio  o  lavoro  in  seguito  a  leggi 
0  regolamenti  esistenti  in  quello 
Stato,  ma  dovra  essere  consegnata 
a  chi  ha  diritto  alia  sua  sefryitu  o 
lavoro. 

Not  a  -  Quest  hdtimo  paragrafo 
e  stato  annullato  con  Vaholizione 
della  schiavitu. 
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Section  3. 

1.  New  States  may  be  admit¬ 
ted  by  Congress  into  this  Union; 
but  no  new  State  shall  be  formed  or 
erected  within  the  jurisdiction  of 
any  other  State,  nor  any  State  be 
formed  by  the  junction  of  two  or 
more  States,  or  parts  of  States, 
without  the  consent  of  the  legis¬ 
latures  of  the?  States  concerned,  as 
well  as  of  Congress. 

2.  Congress  shall  have  power 
to  dispose  of,  and  make  all  needful 
rules  and  regulations  respecting 
the  territory  or  other  property  be¬ 
longing  to  the?  United  States;  and 
nothing  in  this  Constitution  shall 
be  so  construed  as  to  prejudice  any 
claims  of  the  United  States,  or  of 
any  particular  State. 


Section  4. 

1.  The  United  States  shall 
guarantee  to  every  State  in  this 
Union  a  republican  form  of  govern¬ 
ment,  and  shall  prote'ct  each  of 
them  against  invasion;  and,  on 
application  of  the  legislature  or  of 
the  executive  (when  the  legislature 
cannot  be  convened),  against 
domestic  violence. 


Sezion^  3. 

1.  II  Congresso  ha  diritto  di 
ammettere  nuovi  Stati  nelUUnione; 
ma  nessuno  Stato  nuovo  sara  for¬ 
mate  entro  la  giurisdizione  di  qual- 
siasi  altro  Stato.  Ne  potra  alcuno 
Stato  essere  formato  dall’unione  di 
due?  o  piu  Stati,  o  parti  di  Stati, 
senza  il  consenso  delle  legislature 
degli  Stati  interessati  e  del  Con¬ 
gresso. 

2.  II  Congresso  avra  potere  di 
disporre  dei  territori  e  di  fare?  tutte 
le  necessarie  leggi  e  necessari  re- 
golamenti  riguardo  il  territorio  o 
altra  proprieta  di  pertinenza  degli 
Stati  Uniti.  Nulla  di  cio  che?  e  com- 
preso  in  questa  Costituzione  potra 
essere  interpretato  in  modo  da  pre- 
giudicare  i  diritti  degli  Stati  Uniti 
0  di  qualsiasi  singolo  Stato. 

Sezione  4. 

1.  Gli  Stati  Uniti  garantiscono 
per  ogni  Stato  delUUnione  una  for¬ 
ma  di  governo  repubblicano,  e  pro- 
teggeranno  ciascuno  di  e’ssi  contro 
invasioni  e  -  su  domanda  della  le- 
gislatura  o  del  governatore  (quan- 
do  non  puo  radunarsi  la  legislatu- 
ra),  contro  violenze  interne. 
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ARTICLE  V 

1.  The  Congress,  whenever  two- 
thirds  of  both  houses  shall  deem  it 
necessary,  shall  propose  amend¬ 
ments  to  this  Constitution;  or,  on 
the  application  of  th^  legislatures 
;  of  two-thirds  of  the  several  States, 
shall  call  a  convention  for  propos- 
liiing  amelidments,  which,  in  either 
<;case,  shall  be  valid,  to  all  intents 
and  purposes,  as  parts  of  this 
Constitution,  when  ratified  by  the 
legislatures  of  three-fourths  of  the 
'  several  State's,  or  by  conventions  in 
three-fourths  thereof,  as  the  one  or 
the  other  mode  of  ratification  may 
I  be  proposed  by  Congress;  provided 
that  no  amendment  which  may  be 
made  prior  to  the!  year  one  thou¬ 
sand  eight  hundred  and  eight  shall 
in  any  manner  affect  the  first  and 
fourth  clauses  in  the  ninth  section 
,of  the  first  article;  and  that  no 
State,  without  its  consent,  shall  be 
deprived  of  its  equal  suffrage  in 
the?  Senate. 


ARTICLE  VI 

1.  All  debts  contracted,  and 
engagements  entered  into,  before 
the  adoption  of  this  Constitution, 
shall  be  as  valid  against  the  United 
States  under  this  Constitution  as 
under  the  Confede'ration. 


ARTICOLO  Y 

1.  Ogni  qualvolta  due  terzi  dei . 
membri  delle  due?  Camere  lo  giu- 
dicheranno  necessario,  il  Congresso 
properra  emendamenti  a  questa  Co- 
stituzione  o,  su  domanda  delle  le¬ 
gislature  di  due  terzi  dei  vari  Stati, 
chiame’ra  una  convenzione  per  i 
proposti  emendamenti  che  in  ogni 
caso  saranno  validi  ad  ogni  fine  e 
scopo  come  parte  di  questa  Costi- 
tuzione,  quando  vengono  ratificati 
dalle  legislature  di  tre  quarti  dei 
vari  Stati  o  da  convenzioni  in  tre 
quarti  dei  me'desimi.  L’uno  o  Ualtro 
modo  di  ratifica  puo  essere  propo- 
sto  dal  Congresso,  purche  nessun  e?- 
mendamento  che  possa  esser  fatto 
prima  dell’anno  mille  ottocento  e 
otto  modifichi  in  alcun  modo  la 
prima  e  quarta  clausola  della  nona 
sezione?  dell  ’articolo  primo,  e  che 
nessuno  Stato,  senza  il  suo  consen- 
so,  sia  private  della  sua  eguale  rap- 
presentanza  in  Senato. 


ARTICOLO  VI 

1.  Tutti  i  debiti  contratti  o  im- 
pegni  presi  prima  deH’adozione  di 
questa  Costituzione  saranno  altret- 
tanto  validi  sotto  questa  Costitu- 
zionc^  contro  gli  Stati  Uniti  come  lo 
erano  sotto  la  Confederazione. 
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2.  This  Constitution,  and  the 
laws  of  the  United  States  which 
shall  be  made  in  pursuance  there¬ 
of,  and  all  treaties  made,  or  which 
shall  be  made,  under  the  authority 
of  the^  United  States,  shall  be  the 
supreme  law  of  the  land;  and  the 
judges  in  every  State  shall  be 
bound  thereby,  anything  in  the 
Constitution  or  laws  of  any  State 
to  the  contrary  notwithstanding. 

3.  The  Senators  and  Represent- 
ativefs  before  mentioned,  and  the 
members  of  the  several  State 
legislatures,  and  all  executive  and 
judicial  officers,  both  of  the  United 
States  and  of  the  several  States, 
shall  be!  bound  by  oath  or  affirma¬ 
tion  to  support  the  Constitution; 
but  no  religious  test  shall  ever  be 
required  as  a  qualification  to  any 
office  or  public  trust  under  the 
United  States. 


ARTICLE  VII 

1.  The  ratification  of  the 
conventions  of  nine!  States  shall  be 
sufficient  for  the  establishment  of 
this  Constitution  between  the 
States  so  ratifying  the  same. 


2.  Questa  Costituzione  e  le  leg- 
gi  degli  Stati  Uniti  che  verranno 
fatte  a  seconda  della  medesima,  e 
tutti  i  trattati  conclusi  sotto  Tau- 
torita  degli  Stati  Uniti,  saranno  la 
le'gge  suprema  del  paese ;  e  i  giudici 
in  ogni  Stato  dovranno  osservarla, 
nonostante  cio  che  possa  esservi  in 
contrario  nella  Costituzione  o  nelle 
leggi  di  qualsiasi  Stato. 

3.  I  Senatori  e  i  Rappresentan- 
ti  sopra  menzionati,  e  i  membri  del- 
le  varie  legislature  statali,  e  tutti  i 
funzionari  esecutivi  e  giudiziari 
tanto  degli  Stati  Uniti  come  dei 
vari  Stati,  dovranno  prestare  giu- 
ramento  di  difendere  questa  Costi¬ 
tuzione.  Nessuna  restrizione  reli- 
giosa  sara  peVo  mai  imposta  come 
qualifica  a  qualsiasi  carica  nel  go- 
verno  degli  Stati  Uniti. 


ARTICOLO  VII 

1.  La  ratifica  delle  convenzioni 
di  nove  Stati  sara  sufficiente  per  lo 
stabilimento  di  questa  Costituzione 
fra  gli  Stati  che  in  tal  modo  la  rati- 
ficano, 
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AMENDMENTS  TO  THE 
CONSTITUTION  OF 
THE  UNITED  STATES 

ARTICLE  I. 

Congress  shall  make  no  law 
respecting  an  establishment  of  reli¬ 
gion,  or  prohibiting  thef  free  ex¬ 
ercise  thereof ;  or  abridging  the 
freedom  of  speech  or  of  the  press; 
or  the  right  of  the  people  peace¬ 
ably  to  assemble,  and  to  petition 
the  government  for  a  redress  of 
grievances. 

ARTICLE  II 

A  well-regulated  militia  being 
necessary  to  the  security  of  a  free 
Statel,  the  right  of  the  people  to 
keep  and  bear  arms  shall  not  be 
infringed. 

ARTICLE  III 

No  soldier  shall,  in  time  of 
peace,  be  quartered  in  any  house 


EMENDAMENTI  ALLA 
COSTITUZIONE  DEGLI 

STATI  UNITI 

ARTICOLO  I. 

II  Congresso  non  dovra  fare 
alcuna  legge  relativamefnte  alTac- 
cettazione  di  una  religione  o  per 
proibirne  il  libero  esercizio:  o  di- 
minuire  la  liberta  di  parola  e  di 
stampa;  o  il  diritto  del  popolo  di 
riunirsi  pacificamente  e  di  far  pel- 
tizione  al  governo  per  riconosci- 
mento  dei  suoi  diritti. 


ARTICOLO  II 

Una  milizia  (o  guardia  nazio- 
nale)  essendo  necessaria  alia  sicu- 
rezza  di  un  libero  Stato,  il  diritto 
del  popolo  di  tenere  ef  portare  armi 
non  dovra  essere  violato. 


ARTICOLO  III 

In  tempo  di  pace  i  soldati  non 
potranno  essere  alloggiati  in  case 
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without  the  consent  of  the  owner; 
nor  in  time  of  war,  but  in  a  man¬ 
ner  to  prescribed  by  law. 


;  ARTICLE  IV 

The  right  of  the  people  to  be 
secure  in  their  persons,  houses, 
papers,  and  effects,  against  un¬ 
reasonable  searches  and  seizures, 
shall  not  be  violated;  and  no  war¬ 
rants  shall  issue  but  upon  probable 
cause,  supported  by  oath  or  af¬ 
firmation,  and  particularly  describ¬ 
ing  the  place  to  be  searched,  and 
the  persons  or  things  to  be  seized. 


ARTICLE  V 

No  person  shall  be  held  to 
answer  for  a  capital  or  otherwdse 
infamous  crime,  unless  on  a  pre¬ 
sentment  or  indictment  of  a  grand 
jury,  except  in  cases  arising  in  the 
land  or  naval  forces,  or  in  the 
militia,  when  in  actual  service  in 
time  of  war  or  public  danger;  nor 
ohall  any  person  be  subject  for  the 
same  offence  to  be  put  twice  in 
jeopardy  of  life  or  limb;  nor  shall 
be  compelled  in  any  criminal 
case  to  be  witness  against  himself ; 


private  senza  il  consenso  dei  pro- 
prietari,  ne  in  tempo  di  gu^ra 
senza  una  modalita  prescritta  dalla 
legge. 


ARTICOLO  IV 

II  diritto  del  popolo  di  trovarsi 
sicuro  nella  persona,  casa,  carte  e 
possessioni  contro  perquisizioni  o 
sequestri  irragionevoli,  non  potra 
essere  violato ;  e  nessun  mandato  di 
cattura  si  potra  spiccare  se  non  su 
probabile  causa,  appoggiata  da  giu- 
ramento  o  affermazione,  ed  in  cui 
sia  particolarmente  descritta  la 
localita  che  deve  essere  perquisita 
e  le  persone  e  cose  da  essere  seque¬ 
strate. 


ARTICOLO  V 

Nessuno  potra  e'ssere  ritenuto 
colpevole  di  un  delitto  capitale  o 
infamante,  se  non  dietro  il  verdetto 
di  un  giuri  di  accusa,  eccettuato  in 
casi  occorsi  nelle  forze  di  terra  e  di 
mare  o  nella  guardia  nazionalef,  in 
effettivo  servizio  in  tempo  di  guer- 
ra  o  di  pubblico  pericolo.  E  nessuna 
persona  potra  per  lo  stesso  delitto 
essere  due  volte  processato.  Ne'ssu- 
no  Sara  costretto  a  testimoniare 
contro  se  stesso  in  casi  criminali  ne 
potra  essere  private  della  vita,  li- 
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nor  be  deprived  of  life,  liberty, 
or  property,  without  due  process 
of  law;  nor  shall  private  property 
be  taken  for  public  use  without 
jnst  comp etosat ion. 

ARTICLE  VI 

In  all  criminal  prosecutions 
the  accused  shall  enjoy  the  right  to 
a  speedy  and  public  trial,  by  an 
impartial  jury  of  the  State  and 
district  wherein  the  crime  shall 
have  been  committed,  which  di¬ 
strict  shall  have  beeto  previously 
ascertained  by  law;  and  to  be  in¬ 
formed  of  the  nature  and  cause  of 
the  accusation;  to  be  confronted 
with  the  witnesses  against  him;  to 
have  compulsory  process  for  obtain¬ 
ing  witnesses  in  his  favor;  and  to 
havel  the  assistance  of  counsel  for 
his  defence. 

ARTICLE  VII 

In  suits  at  common  law,  where 
the  value  in  controversy  shall  ex¬ 
ceed  twenty  dollars,  the  right  of 
trial  by  jury  shall  be  preserved; 
and  no  fact  tried  I)y  a  jury  shall 
be  otherwise  re-examined  in  any 
court  of  the  United  States,  than  ac¬ 
cording  to  the  ruUs  of  the  common 
law. 


berta  o  beni  senza  regolare  proc^- 
dimento  legale.  Ne  alcuna  propriety 
privata  potra  essere  presa  per  pub¬ 
lico  uso  senza  giusto  compenso. 


ARTICOLO  VI 

In  tutti  i  procedimenti  crimi- 
nali  1  ’accusato  avra  diritto  a  un  sol- 
lecito  €?  pubblico  processo,  da  un 
imparziale  giuri  dello  Stato  e  di- 
stretto  in  cui  il  delitto  e  stato  com- 
messo.  Questo  distretto  dovra  e's- 
sere  previamente  accertato  dalla 
legge  e  Uaccusato  dovra  essere  in- 
formato  della  natura  e  causa  del- 
1  ’accusa.  Egli  avra  diritto  ad  esseTe 
confrontato  con  testimoni  a  lui  con- 
trari;  potra  presentare  testimoni  a 
lui  favorevoli  ed  avra  diritto  a  pre¬ 
sentare  avvocati  per  la  sua  difesa. 


ARTICOLO  VII 

In  procedimenti  di  diritto  co- 
mune,  in  cui  I’importo  in  contro- 
versia  superi  i  venti  dollari,  il  di¬ 
ritto  di  un  processo  con  giurati 
Sara  riservato.  Nessun  fatto  passato 
in  giudicato  da  un  giuri  potra  es¬ 
sere  di  nuovo  riesaminato  in  qual- 
siasi  tribunale  degli  Stati  Uniti  in 
modo  diverse  dalle  norme  del  di¬ 
ritto  eomune. 
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ARTICLE  VIII 

Excessive  bail  shall  not  be 
required,  nor  excessive  fines  im¬ 
posed,  nor  cruel  and  unusual 
punishnients  inflicted. 


ARTICLE  IX 

The  enumeration  in  the  Con¬ 
stitution  of  certain  rights  shall  not 
be  construed  to  deny  or  disparage 
others  retained  by  the  people. 


ARTICLE  X 

The  powers  not  dele'gated  to 
the  United  States  by  the  Constitu¬ 
tion,  nor  prohibited  by  it  to  the 
States,  are  reserved  to  the  States 
respectively,  or  to  th^  people. 

Note  -  The  ten  amendments 
that  precede  were  proposed  in  the 
First  Congress  and  declared  in 
force  December  15,  1791. 

ARTICLE  XI 

{Proposed  by  Congress,  March 
5,  1794,  and  declared  in  force  Jan. 
8,  1798.) 


ARTICOLO  VIII 

Non  potra  richiedersi  una  cau- 
zione!  eccessiva,  ne  si  imporranno 
multe  eccessive,  ne  si  infliggera  al- 
cuna  crudele  o  insolita  punizione. 

ARTICOLO  IX 

L ’enumerazione  nella  Costitu- 
zione  di  certi  diritti  non  potra  in¬ 
terpretarsi  in  modo  da  negare  o  di- 
minuire  altri  diritti  ritefnuti  dal  po- 
polo. 

ARTICOLO  X 

I  poteri  non  delegati  agli  Stati 
Uniti  dalla  Costituzione,  ne  proibi- 
ti  da  essi  agli  Stati,  sono  riserbati 
agli  Stati  rispettivamente  o  al  po- 
polo. 

Nota.  I  predetti  primi  died  e- 
mendamenti  furono  proposti  nel 
Primo  Congresso  e  dichiarati  in  vi¬ 
gor  e  il  25  dicembre  1791. 


ARTICOLO  XI 

{Proposto  dal  Congresso  il  5 
marzo  1794  e  dichiarato  in  vigore 
I' otto  gennaio  1798). 


The  judicial  power  of  the 


Il  potere  giudiziario  degli  Stati 
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United  States  shall  not  be  construed 
to  extend  to  any  suit  in  law  or 
equity,  commenced  or  prosecute’d 
against  one  of  the  United  States 
by  citizens  of  another  State,  or  by 
citizens  or  subjects  of  any  foreign 
State. 


ARTICLE  XII 

{Proposed  hy  Corigress  Dec. 
12,  1803,  and  declared  in  force 
Sept.  25,  1804.) 

1.  The  electors  shall  meet  in 
their  respective  States,  and  vote  by 
ballot  for  President  and  Vice-Presi¬ 
dent,  one  of  whom,  at  le'ast,  shall 
not  be  an  inhabitant  of  the  same 
State  with  themselves.  They  shall 
name  in  their  ballots  the  person 
voted  for  as  President,  and  in  dis¬ 
tinct  ballots  the  person  voted  for 
as  Vice-President;  and  they  shall 
make  distinct  lists  of  all  persons 
voted  for  as  President,  and  of  all 
persons  voted  for  as  Vice-Presi¬ 
dent,  and  of  the  number  of  votes 
for  e'ach;  which  lists  they  shall 
sign  and  certify,  and  transmit 
sealed  to  the  seat  of  the  Govern¬ 
ment  of  the  United  States,  directed 
to  the  President  of  the  Senate:  Thef 
President  of  the  Senate  shall,  in 
the  presence  of  the  Senate  and 
House  of  Representatives,  open  all 


Uniti  non  potra  essere  interpretato 
ne'l  senso  di  estendersi  a  qualsiasi 
procedimento  giudiziario  iniziato  o 
proseguito  contro  uno  degli  Stati 
Uniti  dai  cittadini  di  un  altro  Sta- 
to,  0  da  cittadini  o  sudditi  di  qual¬ 
siasi  Stato  estero. 


ARTICOLO  XII 

(Proposto  dal  Congresso  il  12 
decembre  1803  e  dichiarato  in  vi- 
gore  il  25  Settembre  1804.) 

1.  Gli  elettori  si  raduneranno 
nei  loro  rispettivi  Stati  e  voter  anno 
per  il  Presidente  e  il  Vice-Presi- 
dente,  uno  dei  quali,  almeno,  non 
Sara  un  abitante  dello  stesso  Stato 
in  cui  votano.  Essi  nominer  anno 
nella  loro  scheda  la  persona  da  ef- 
leggersi  a  Presidente  e  in  separata 
scheda  la  persona  a  cui  si  da  il  voto 
per  Vice-Presidente.  Essi  faranno 
una  lista  separata  di  tutte  le  perso- 
ne  a  cui  e  stato  dato  il  voto  per 
Presidente  e  di  tutte  le  persone  a 
cui  e  stato  dato  il  voto  per  Vice- 
Presidente,  nonche  del  numero  di 
voti  pe'r  ciascuna  persona.  Dette 
liste  saranno  firmate  e  certificate  e 
trasmcsse  sigillate  alia  sede  del  go¬ 
vern  o  degli  Stati  Uniti,  dirette  al 
Presidente  del  Senate.  Il  Presidente 
del  Senate  dovra  aprire  tutti  i  cer- 
tificati  in  presenza  del  Senato  e 


152 


the  certificates,  and  the  votes  shall 
then  be  counted.  The  person  having 
the  greatest  number  of  votes  for 
President  shall  be  the'  President, 
if  such  number  be  a  majority  of 
the  whole  number  of  electors 
appointed;  and  if  no  perscTn  have 
such  majority,  then  from  the 
persons  having  the  highest  numbers 
not  e’xceeding  three,  on  the  list  of 
those  voted  for  as  President,  the 
House  of  Representatives  shall 
choose  immediately,  by  ballot,  the 
President.  But,  in  choosing  the 
President,  the!  votes  shall  be  taken 
by  States,  the  representation  from 
each  State  having  one  vote:  a 
quorum  for  this  purpose  shall 
consist  of  a  member  or  members 
from  two-thirds  of  the  States,  and 
a  majority  of  all  the  State’s  shall  be 
necessary  to  a  choice.  And  if  the 
House  of  Representatives  shall  not 
choose  a  President,  whenever  the 
right  of  choice  shall  devolve  upon 
them,  before  the  fourth  day  of 
March  next  following,  then  the 
Vice-President  shall  act  as  Presi¬ 
dent,  as  in  the  case  of  the  death  or 
other  constitutional  disability  of 
the  President. 

2.  The  person  having  the  great¬ 
est  number  of  votes  as  Vice-Presi¬ 
dent  shall  be  the  Vice  President,  if 
such  number  be  a  majority  of  the 
whole  number  of  electors  appoint¬ 
ed  ;  and  if  no  person  have  a  major- 


della  Camera  dei  Rappresentanti, 
procedendosi  quindi  al  conte'ggio 
dei  voti.  La  persona  che  avra  il 
maggior  numero  di  voti  per  Presi- 
dente,  sara  Presidente,  se  tale  nu¬ 
mero  si  trovi  essere  una  maggio- 
ranza  ddl  ’intero  numero  di  elettori 
scelti.  Se  nessuno  avra  questa  mag- 
gloranza,  la  Camera  dei  Rappresen¬ 
tanti  dovra  scegliere  immediatA^ 
mente,  a  mezzo  di  votazione,  il  Pre¬ 
sidente  fra  le  persone  (non  ecce- 
denti  tre)  che  avranno  il  maggior 
numero  di  voti  per  Presidente.  Ma 
neli  ’eieggere  il  Presidente  i  voti  sa- 
ranno  presi  Stato  per  Stato,  la  rap- 
present  anza  di  ogni  Stato  posse- 
dendo  un  voto.  A  questo  seopo  si 
inteiidcra  che  il  numero  legale 
consiste  dei  membri  di  due  terzi  de- 
gli  Stati.  La  maggior anza  di  tutti 
gli  Stati  sara  necessaria  per  retode- 
re  valida  I’elezione.  E  se  la  Camera 
dei  Rappresentanti  non  scegliera  il 
Presidente,  ogni  qualvolta  il  dirit- 
to  di  elezione'  devolvera  ad  essa, 
prima  del  4  marzo  seguente,  il  Vice- 
Presidente  funzionera  da  Presiden¬ 
te,  come  nel  caso  di  morte  o  altra 
incapacita  costituzionale  del  Pre¬ 
sidente. 

2.  La  persona  che  avra  il  mag¬ 
gior  numero  di  voti  come  Vice-  Pre¬ 
sidente  sara  V ice-Pre&idente,  se  tale 
numero  e  la  maggioranza  dell’inte- 
ro  numero  degli  elettori.  Se  nessu¬ 
no  otterra  la  maggioranza,  il  Se- 
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ity,  then  from  the  two  highest 
numbers  on  the  list  the  Senate  shall 
choose  the  Vice  -  Pre'sident.  A 
quorum  for  the  purpose  shall 
consist  of  two-thirds  of  the  whole 
number  of  Senators,  and  a  major¬ 
ity  of  the  whole  number  shall  be 
necessary  to  a  choice!. 

3.  But  no  person  constitution¬ 
ally  ineligible  to  the  office  of  Pres¬ 
ident  shall  be  eligible  to  that  of 
Vice  -  President  of  the  United 
States. 


ARTICLE  XIII 

{Proposed  hy  Congress  Feh.  1, 
1865,  and  declared  in  force  Bee.  18, 
1865). 

Section  1. 

Neither  slavery  nor  involun¬ 
tary  servitude,  except  as  a  punish¬ 
ment  for  crime,  whereof  the  party 
shall  have  beeli  duly  convicted, 
shall  exist  within  the  United 
States,  or  any  place  subject  to  their 
jurisdiction. 


Section  2. 

Congress  shall  have  the  power 
to  enforce  this  Article  by  appro¬ 
priate  legislation. 


nato  eleggera  il  Vice  -  Presidents 
scegliendolo  fra  i  due  piu  alti  nu- 
meri  nella  lista.  II  numero  legale 
consistera  a  tale  scopo  di  due  terzi 
delPinte’ro  numero  dei  Senator!,  e 
una  maggioranza  dell’intero  nume¬ 
ro  Sara  necessaria  per  Pelezione. 

3.  Nessuna  persona  ineligibile 
secondo  la  Costituzione  alia  carica 
di  Presidente  potra  e'ssere  eleggi- 
bile  alia  carica  di  Vice-Presidente 
degli  Stati  Uniti. 


ARTICOLO  XIII 

{Proposto  dal  Congresso  il 
primo  fehhraio  1865,  e  dichiarato 
in  vigor e  il  18  decemhre  1865). 

Sezione  1. 

1.  Ne  la  schiavitu  ne  la  servitu 
involontaria,  eccetto  come  punizio- 
ne  per  un  delitto  in  seguito  a  de- 
bito  procedimento  giudiziario,  po¬ 
tra  esistere  negli  Stati  Uniti  o  in 
alcun  luogo  soggetto  alia  loro  giu- 
risdizionS. 


Sezione  2. 

2.  Il  Congresso  avra  il  potere 
di  mettere  in  vigore  questo  arti- 
colo  mediante  debite  leggi. 
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ARTICLE  XIV 

{Proposed  'by  Congress  June 
16, 1866,  and  declared  in  force  July 
28,  1868). 

Section  1. 

All  persons  born  or  natural¬ 
ized  in  the  United  States,  and  sub¬ 
ject  to  the  jurisdiction  thereof,  are 
citizens  of  the  United  States,  and 
of  the  State!  wherein  they  reside. 
No  State  shall  make  or  enforce  any 
law  which  shall  abridge  the 
privileges  or  immunities  of  citizens 
of  the  United  States;  nor  shall  any 
State  deprive  any  person  of  life, 
liberty,  or  property,  whithout  due 
process  of  law;  nor  deny  to  any 
person  within  its  jurisdiction  the 
equal  protection  of  the  laws. 


Section  2. 

Representatives  shall  be  ap¬ 
portioned  among  the  several  States 
according  to  their  respe'ctive 
numbers,  counting  the  whole 
number  of  persons  in  each  State, 
excluding  Indians  not  taxed.  But 
when  the  right  to  vote  at  any  elec¬ 
tion  for  the  choice  of  ele'ctors  for 
President  or  Vice-President  of  the 
United  States,  Representatives  in 


ARTICOLO  XIV 

{Proposto  dal  Congresso  il  16 
giugno  1866  e  dichiarato  in  vigore 
il  28  luglio  1868.) 

Sezione  1. 

Tutti  coloro  che  sono  nati 
0  naturalizzati  agli  Stati  Uniti  e 
soggetti  alia  loro  giurisdizione  so¬ 
no  cittadini  degli  Stati  Uniti  e  del- 
lo  Stato  in  cui  risiedono.  Nessuno 
Stato  potra  fare  o  mettere  in  vigo¬ 
re  alcuna  legge  che  diminuisca  i 
privilegi  e  le  immunita  dei  citta¬ 
dini  de'gli  Stati  Uniti,  ne  potra  al- 
cuno  Stato  privare  qualsiasi  perso¬ 
na  della  vita,  della  liberta  o  dei  be- 
ni,  senza  debito  procedimento  le¬ 
gale,  ne  negare  a  qualsiasi  persona 
entro  la  sua  giurisdizione  I’eguale 
protezione  della  legge. 

Sezione  2. 

I  Rappresentanti  dovranno 
essere  ripartiti  fra  i  diversi  Stati 
a  seconda  del  loro  rispettivo  nu- 
mero,  contando  I’intero  numero  di 
abitanti  in  ogni  Stato,  eccettuati 
gl’Indiani  non  sottoposti  al  paga- 
mento  delle  imposte.  Ma  quando  il 
diritto  di  votare  a  qualsiasi  elezio- 
ne  per  la  scelta  di  elettori  per  Pr^- 
sidente  e  Vice-Presidente  degli  Sta- 
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Congress,  the  executivel  and  judicial 
officers  of  a  State,  or  the  members 
of  the  legislature  thereof,  is  denied 
to  any  of  the  male  inhabitants  of 
such  State,  being  twenty-one  years 
of  age,  and  citizens  of  the  United 
States,  or  in  any  way  abridged,  ex¬ 
cept  for  participation  in  rebellion 
or  other  crime,  the  basis  of  re¬ 
presentation  therein  shall  be? 
reduced  in  the  proportion  which 
the  number  of  such  male  citizens 
shall  bear  to  the  whole  number  of 
male  citizens  twenty-one  y^ars  of 
age  in  such  State. 


Section  3. 

No  person  shall  be  a  Senator 
Or  Eepresentative  in  Congress,  or 
elector  of  President  and  Vice-Pres¬ 
ident,  or  hold  any  office,  civil  or 
military,  under  the  United  States, 
or  under  any  State,  who,  having 
previously  taken  an  oath  as  a 
member  of  Congress,  or  as  an  officer 
of  the  United  States,  or  as  a 
member  of  any  State  legislature, 
or  as  an  executive  or  judicial 
officer  of  any  State  to  support  the 
Constitution  of  the  United  States, 
shall  have  engaged  in  insurrection 
or  rebellion  against  the  same,  or 
given  aid  or  comfort  to  the  en- 


ti  Uniti,  rappresentanti  al  Congres- 
so,  funzionari  esecutivi  e  giudiziari 
di  uno  Stato  o  i  membri  della  le- 
gislatura  del  medesimo,  viene  ne¬ 
gate  a  qualsiasi  degli  abitanti  ma- 
schi  di  tali  Stati  che  abbiano  com- 
piuto  i  ventun  anni  di  eta  che  sia- 
no  cittadini  degli  Stati  Uniti,  o  in 
qualsiasi  modo  diminuito,  eccetto 
per  aver  partecipato  a  ribellione  o 
altro  delitto,  la  base  di  rappresen- 
tanza  dello  Stato  sara  ridotta  nella 
proporzione  che  il  numero  di  tali 
cittadini  di  sesso  maschile  porta  al- 
1  ’intero  numero  di  cittadini  di  sesso 
maschile  al  disopra  di  ventun  anni 
di  eta  in  tali  Stati. 


Sezione  3. 

Nessuno  potra  essere  Sena- 
tore  0  Rappre'sentante  in  Congresso 
0  elettore  del  Presidente  o  Vice-Pre- 
sidente,  o  tenere  alcuna  carica,  civi¬ 
le  0  militare,  sotto  gli  Stati  Uniti  o 
sotto  alcuno  Stato  che,  avendo  pri- 
ma  pre’stato  giuramento  come  mem- 
bro  del  Congresso,  o  come  funzio- 
nario  degli  Stati  Uniti,  o  come 
membro  di  qualsiasi  legislatura  Sta- 
tale,  o  come  funzionario  esecutivo 
0  giudiziario  di  qualsiasi  Stato,  di 
difendere  la  Costituzione  degli  Sta¬ 
ti  Uniti,  abbia  preso  parte  a  una 
insurrezione  o  ribellione  contro  la 
stessa  0  dato  ainto  ed  appoggio  ai 
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emies  thereof.  But  Congress  may, 
by  a  vote  of  two-thirds  of  each 
house,  remove  such  disability. 


Section  4. 

The  validity  of  the  public 
debt  of  the  United  States,  author¬ 
ized  by  law,  including  debts  in¬ 
curred  for  payment  of  pensions  and 
bounties  for  services  in  suppressing 
insurrection  or  rebellion,  shall  not 
be  questioned.  But  neither  the 
United  States  nor  any  State  shall 
assume  or  pay  any  debt  or  obliga¬ 
tion  incurred  in  aid  of  insurrection 
or  rebellion  against  the  United 
States,  or  any  claim  for  the  loss  or 
emancipation  of  any  slave;  but  all 
such  debts,  obligations,  and  claims 
shall  be  held  illegal  and  void. 


Section  5. 

The  Congress  shall  have  power 
to  enforce,  by  appropriate  legisla¬ 
tion,  the  provisions  of  this  Article. 


suoi  nemici.  Ma  il  Congresso  avra 
la  facolta  di  togliere  tale  incapa- 
cita  con  un  voto  di  due  terzi  di  cia- 
scuna  Camera. 


Sezione  4. 

La  validita  del  debito  pub- 
blico  degli  Stati  Uniti,  autorizzato 
dalEa  legge  ed  includente  debiti 
incorsi  per  pagamento  di  pensioni 
e  premi  per  servigi  nel  sopprimere 
insurrezioni  o  ribellioni,  non  potra 
essere'  discussa.  Ma  ne  gli  Stati 
Uniti  ne  alcuno  Stato  si  assumeran- 
no  0  pagheranno  alcun  debito  od 
obbligo  incorso  per  aiutare  insur- 
rezione  o  ribellione  contro  gli  Stati 
Uniti,  od  alcun  reclamo  in  seguito 
a  perdita  o  emancipazione  di  schia- 
vi.  Tutti  questi  debiti,  obblighi  e 
re'clami  dovranno  considerarsi  nulli 
e  illegali. 

Sezione  5. 

II  Congresso  avra  facolta  di 
mettere  in  vigore  i  prowedimenti 
di  quest ’articolo  mediante  debite 
leggi. 
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ARTICLE  XV 

{Proposed  in  1869,  declared  in 
force  m  1870). 

Section  1. 

The  right  of  citizens  of  the 
United  States  to  vote  shall  not  be 
denied  or  abridged  by  the  United 
States  or  by  any  State  on  account 
of  race,  color,  or  previous  condi¬ 
tion  of  servitude. 

Section  2. 

The;  Congress  shall  have  .power 
to  enforce  this  Article  by  appro¬ 
priate  legislation. 


ARTICLE  XVI 

{Proposed  in  1912,  declared  in 
force  in  1913). 

The  Congress  shall  have  power 
to  lay  and  collect  taxes  on  incomes 
from  whatever  source  derived, 
without  apportionment  among  the 
several  States  and  without  regard 
to  any  census  or  enumeration. 


ARTICOLO  XV 

{Proposto  nel  1869,  dichiarato 
in  vigore  nel  1870). 

^ezione  1. 

II  diritto  dei  cittadini  degli 
Stati  Uniti  di  votare  non  potr4  es- 
sere  negato  o  diminuito  dagli  Sta¬ 
ti  Uniti  o  da  qualsiasi  Stato  a  ca- 
gione  di  razza,  colore  o  previa  con- 
dizione  di  schiavitu. 

Sezione  2. 

II  Congresso  avra  facolta  di 
mettere  in  vigore  i  prowe^dimenti 
di  questo  articolo  mediante  debite 
leggi. 

ARTICOLO  XVI 

{Proposto  nel  1912;  messo  in 
vigore  nel  1913). 

II  Congresso  avra  il  pot  ere  di 
imporre  ed  incassare  tasse  sul  red- 
dito  derivato  da  qualsiasi  sorgente, 
senza  distribuirne  il  ricavato  fra  i 
diversi  Stati  e  senza  tenere  in  conto 
qualsiasi  censimento  o  enumerazio- 
ne. 
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ARTICLE  XVII 

{Proposed  in  1912,  declared  in 
force  in  1913). 

1.  The  Senate  of  th^  United 
States  shall  be  composed  of  two 
Senators  from  each  State,  elected 
by  the  people  thereof,  for  six  years, 
and  each  Seliator  shall  have  one 
vote.  The  electors  in  each  State 
have  the  qualifications  requisite  for 
electors  of  the  most  numerous 
branch  of  the  State  legislature. 

2.  When  vacancies  happen  in 
the  representation  of  any  State  in 
the  Senate,  the  executive  authority 
of  such  State  shall  issue  writs  of 
election  to  fill  such  vacancies : 
Provided,  that  the  Legislature  of 
any  State  may  empower  the  ex¬ 
ecutive  thereof  to  make  temporary 
appointments  until  the  people  fill 
the  vacancies  by  election  as  the 
Legislature  may  direct. 

3.  This  amendment  shall  not 
be  so  construed  as  to  affect  the 
election  or  term  of  any  Senator 
chosen  before  it  becomes  valid  as 
part  of  the  Constitution. 


ARTICOLO  XVII 

{Proposto  nel  1912;  messo  in 
vigor e  nel  1913). 

1.  II  Senato  degli  Stati  Uniti 
sara  composto  di  due  Senatori  da 
ciascuno  Stato,  eletti  dal  popolo 
dello  Stato  stesso  per  sei  anni,  e 
ciascun  Senatore  avra  un  voto.  Gli 
elettori  in  ciascuno  Stato  dovranno 
avere  le  qualifiche  requisite  per  e- 
lettori  del  ramo  piu  numeroso  deUa 
legislatura  dello  Stato. 

2.  Quando  accade  che  vi  sia  un 
posto  vacant e  nella  rappresentanza 
di  qualsiasi  Stato  al  Senato,  Pau- 
torita  esecutiva  di  questo  Stato  e- 
mettera  ordini  di  elezioni  per  ri- 
empire  tali  posti  vacanti.  La  Le¬ 
gislatura  di  qualsiasi  Stato  pub, 
perb,  dar  facolta  al  suo  capo  ese- 
cutivo  (il  governatore)  di  fare  del- 
le  nomine  prowisorie  finche  il  po¬ 
polo  copra  i  posti  vacanti  per  mez¬ 
zo  di  elezione  nel  modo  prescritto 
dalla  Legislatura. 

3.  Questo  emendamento  non 
potra  portare  alcun  cambiamento 
sull ’elezione  o  durata  in  carica  di 
alcun  Senatore  eletto  prima  che 
I’emendamento  stesso  divenga  vali- 
do  come  parte  della  Costituzione. 
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ARTICLE  XVIII 

{Proposed  in  1917,  declared  in 
force  in  January  1920). 

1.  After  one  year  from  the 
ratification  of  this  article,  the 
manufacture,  sale,  or  transporta« 
tion  of  intoxicating  liquors  within, 
or  the  exportation  thereof  from  the 
United  States  and  all  territory  sub¬ 
ject  to  ihe  jurisdiction  thereof  for 
beverage  purposes  is  hereby  prohi¬ 
bited. 

2.  The  Congress  and  the  several 
States  shall  have  concurrent  power 
to  enforce  this  article  by  appro¬ 
priate  legislation. 


ARTICLE  XIX. 

Declared  a  part  of  the  Con¬ 
stitution  of  the  United  States  on 
August  26, 1920,  hy  BAINBBIDGE 
COLBY,  Secretary  of  State). 

1.  The  right  of  citizens  of  the 
United  States  to  vote  shall  not  be 
denied  or  abridged  by  the  United 
States  on  account  of  sex. 

2.  Congress  shall  have  power 
to  enforce  this  article  by  appro¬ 
priate  legislation. 


ARTICOLO  XVIII 

{Proposto  nel  1917 ;  dichiarato 
in  vigor e  nel  gennaio  1920). 

1.  Un  anno  dopo  la  ratifica  di 
quest ’articolo  sara  vietata  la  fab- 
bricazionC,  la  vendita  e  il  trasporto 
di  liquori  intossicanti  entro  gli  Stati 
Uniti  o  Uesportazione  dei  medesimi 
dagli  Stati  Uniti  e  da  tutti  i  terri- 
tori  soggetti  alia  loro  giurisdizione, 
quando  siano  a  scopo  di  bevanda. 

2.  Il  Congresso  e  i  vari  Stati 
avranno  concorrente  facolta  di  por- 
re  in  vigore  quest ’articolo  a  mezzo 
di  debita  legislazione. 


ARTICOLO  XIX. 

Dichiarato  parte  della  Costi- 
tuzione  degli  Stati  Uniti  il  26  ago- 
sto,  1920,  da  BAINBBIDGE 
COLBY,  Segretario  di  Stato. 

1.  Il  diritto  dei  cittadini  degli 
Stati  Uniti  di  votare  non  potra  es- 
sere  negato  o  diminuito  dagli  Stati 
Uniti  0  da  qualsiasi  Stato  a  cagione 
di  sesso. 

2.  Il  Congresso  avra  facolta  di 
mettere  in  vigore  i  provvedimenti 
di  questo  articolo  mediante  debite 
leggi. 
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